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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CANADA FOR WATER
SUPPLY AND FLOOD CONTROL IN THE SOURIS RIVER BASIN

The Government of the United States of America and the Government of Canada,
hereinafter referred to as "the Parties";

Desiring to provide for development of the Souris River Basin to increase the general
welfare of the people of the United States and Canada;

Noting that significant benefits will accrue to the Parties by construction, operation,
and maintenance of reservoir projects in the Souris River Basin in Canada for the purposes
of flood control in the United States of America and for water supply in Canada;

Further noting that the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Canada are Parties to the Treaty between the Government of the United States of
America and the Government of the United Kingdom Concerning Boundary Waters and
Questions Arising Along the Boundary between the United States of America and Canada,
signed on January 11, 1909, hereinafter referred to as the "Boundary Waters Treaty", and
to the Convention Between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of the United Kingdom for the Protection of Migratory Birds in the United States
of America and Canada, signed on August 16, 1916, hereinafter referred to as the "Migra-
tory Birds Convention", and desire in connection with the development contemplated in
this Agreement to fulfill their rights and obligations under these instruments, and any agree-
ments or orders which implement them;

Intending that the Souris River Basin be developed for flood control benefits in the
United States of America and water supply benefits in Canada in a manner that is consistent
with the Boundary Waters Treaty and the Migratory Birds Convention;

Now, therefore, hereby agree to the following plan for development of the Souris River
Basin:

Article I

1. In this Agreement, the term

a. "Alameda Dam" means the dam which will be constructed on Moose Mountain
Creek in the Province of Saskatchewan approximately four kilometers upstream from its
confluence with the Souris River;

b. "Boundary Dam" means an existing dam located on Long Creek approximately sev-
en kilometers in a southwesterly direction from the City of Estevan in the Province of
Saskatchewan;

c. "Boundary Diversion Channel" means a channel that will be constructed in the Prov-
ince of Saskatchewan with a maximum capacity of 60 cubic meters per second (2,100 cubic
feet per second) to allow the conveyance of water from the Boundary reservoir to the im-
poundment behind Rafferty Dam;
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d. "Boundary Reservoir" means the impoundment of water behind Boundary Dam;

e. "construction costs" means expenditures made by Canada for construction of Raf-
ferty Dam and Alameda Dam and reservoirs. Such costs shall include expenditures for en-
gineering, design, construction, land acquisition, and operation and maintenance prior to
completion of construction;

f. "flood control storage" means the volume below the maximum allowable water level
in a reservoir to store flood event runoff;

g. "improvement" means a dam, reservoir or related facility to which this Agreement
applies;

h. "Lake Darling Dam" means an existing structure which is part of the Upper Souris
National Wildlife Refuge located on the Souris River approximately 25 kilometers in a
northwesterly direction from the city of Minot in the State of North Dakota;

i. "maintenance curtailment" means an interruption or curtailment of operations under
the Operating Plan which is necessary for purposes of repairs, replacements, installation of
equipment, performance of other maintenance work, investigations, or inspections;

j."Operating Plan" means the plan of operation which is attached to this Agreement as
Annex A and which is an integral part of this Agreement, for certain dams, reservoirs, and
related works on the Souris River;

k. "Rafferty Dam" means the dam which is under construction at a location on the
Souris River approximately six kilometers upstream in a northwesterly direction from the
City of Estevan in the Province of Saskatchewan;

1. "Reservoir Regulation Manual" means a document which is used as a guide in the
day-to-day operation of a reservoir by the agency responsible for the operation of the res-
ervoir. The manual shall contain a description of the project and its history, and discuss wa-
tershed characteristics, data collection and communication networks, hydrologic forecasts,
the water control plan, and water control management;

m. "substantially destroyed" means when the cost of repairs or rehabilitation to an im-
provement to rectify damages to that improvement would exceed 50 percent of the replace-
ment value of the improvement at the time the damage is sustained;

n. "uncontrollable force" means any force or cause beyond the control of the party af-
fected, including, but not limited to, war, riot, civil disturbance, sabotage, earthquake, cat-
astrophic storm event, and restraint by court order, which by exercise of due care and
foresight, such party could not reasonably have been expected to avoid;

o. "useful life" means the time remaining until an improvement is permanently retired
from service because it no longer effectively serves its intended purpose, as defined in this
Agreement and the Operating Plan, notwithstanding good maintenance, or because it is
substantially destroyed by uncontrollable force;

p."water quality monitoring" means the collection, analysis and interpretation of water
quality conditions, whether obtained through systematic surveys or special studies;

q."water quality objective" means a concentration level, other measure, or narrative
goal which is intended to support the designated uses of water at a specific site; and
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r. "water supply in Canada" means the use of reservoir storage in Canada for the pur-
poses of: cooling water for electric generating plants, irrigation, domestic use, municipal
and industrial use, agricultural use, recreation, conservation, flood protection in Canada, or
such other uses as the Government of Canada shall designate.

2. Both the United States of America system of measurement and the Syst~me interna-
tional (metric system) are equally valid where used in this Agreement. The conversion table
in the Operating Plan shall be used to convert values in one measurement system to values
in the other measurement system.

3. The terms defined in this Agreement shall have the same meaning when used in the
Operating Plan.

Article II

1. The Government of Canada shall expeditiously provide the Government of the Unit-
ed States of America with a minimum of 466,000 cubic decameters (377,800 acre-feet) of
flood storage by:

a. Completing construction of Rafferty Dam and including in that improvement a min-
imum of 327,100 cubic decameters (265,200 acre-feet) of flood control storage; and

b. Constructing Alameda Dam and including in that improvement a minimum of
138,900 cubic decameters (112,600 acre-feet) of flood control storage.

2. The Government of Canada shall design and construct Rafferty Dam and Alameda
Dam in accordance with accepted engineering standards. Before the Government of the
United States of America shall make any payment pursuant to Article IV of this Agreement,
the Government of Canada shall ensure, to the satisfaction of the Government of the United
States of America, that Rafferty Dam and Alameda Dam will be designed to have a 100-
year project life, and will be capable of operation in accordance with the Operating Plan.

Article III

1. The Government of Canada shall operate and maintain Rafferty Dam and Alameda
Dam at no cost to the Government of the United States of America, except for those costs
referred to in Article IV of the Agreement, in accordance with the Operating Plan or in ac-
cordance with any subsequent mutually agreed upon change to the Operating Plan for the
term of this Agreement. Operation and maintenance of Rafferty Dam and Alameda Dam in
accordance with the Operating Plan shall commence immediately upon completion of con-
struction of each dam.

2. The Government of Canada shall operate and maintain the Boundary Reservoir at
no cost to the Government of the United States of America in accordance with the Operat-
ing Plan or in accordance with any subsequent mutually agreed upon change to the Oper-
ating Plan for the remainder of the useful life of the Boundary Reservoir. Operation and
maintenance of the Boundary Reservoir in accordance with the Operating Plan shall com-
mence immediately upon entry into force of this Agreement.

3. The Government of Canada shall operate the Boundary Diversion Channel and any
future water resources development or flood control projects constructed after entry into
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force of this Agreement for the term of this Agreement at no cost to the Government of the
United States of America in a manner which will not adversely affect the stream flow in the
Souris River so as to reduce the flood control benefits provided by the Rafferty Dam and
Alameda Dam and the Operating Plan;

4. The Government of the United States of America shall operate and maintain the im-
provements located in the United States for the remainder of their useful life at no cost to
the Government of Canada and in accordance with the Operating Plan or any subsequent
mutually agreed upon change to the Operating Plan.

5. The Parties shall notify one another of any maintenance curtailment that is proposed
at any project addressed in the Operating Plan and the probable duration thereof, and take
such action as is appropriate to minimize the effects of such maintenance curtailments on
operations under the Operating Plan, to include providing one year's notice of such main-
tenance curtailments when possible.

Article IV

1. The Government of the United States of America shall pay the Government of Can-
ada $26.7 million (United States currency, based on October 1985 price levels) for the flood
control storage provided at Rafferty Dam.

2. The Government of the United States of America shall pay the Government of Can-
ada an additional $14.4 million (United States currency, based on October 1985 price lev-
els) for the flood control storage provided at Alameda Dam.

3. The amount of the contributions specified in Paragraphs 1 and 2 were determined
by an allocation of construction costs based on the proportionate use of the Rafferty Dam
and Alameda Dam for flood control in the United States of America and water supply in
Canada. Such contributions shall be subject to adjustment for cost changes by the United
States of America pursuant to Section 902(2) of Public Law 99-662 and shall fluctuate to
reflect changes in the rate of exchange for currency between the United States of America
and Canada that occurred between October 1985 and the time such contributions are made.

4. At the end of each calendar month, the Government of Canada shall issue a progress
billing to the Government of the United States of America for its share of project construc-
tion costs, which shall be determined by an allocation of joint construction costs to flood
control and water supply purposes. The Government of the United States of America shall
review such billing and, if not disputed, make payment of the amount billed within thirty
days of receipt of the bill for the amount due. If the Government of the United States of
America disputes any billing or portion of such billing, it shall specify its reasons for dis-
puting the billing and pay any undisputed amount. Disputed billings or disputed portions
of billings shall be discussed by the Parties. Disputes concerning amounts billed that are
not resolved by discussion may be settled in accordance with Article XII.

5. Records shall be established and maintained to permit identification of the exact na-
ture and amounts of costs of the Rafferty Dam and Alameda Dam. The records established
and maintained pursuant to this paragraph shall be subject to audit at the request of the Gov-
ernment of the United States of America at any reasonable time during the construction of
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the dams and for five years thereafter, following reasonable notice to the Government of
Canada.

6. The Government of Canada shall furnish quarterly status reports to the Government
of the United States of America on the progress of construction on the Rafferty Dam and
Alameda Dam, the total amount of funds expended on the dams at the time of the report,
and the anticipated costs to be billed to the United States for the remainder of the United
States of America Government fiscal year, which ends on September 30, and for each fol-
lowing United States of America Government fiscal year.

Article V

1. The Parties shall cooperate and consult on the matters addressed in this Agreement.
The Parties shall exchange such information as is appropriate to ensure timely and benefi-
cial fulfillment of obligations under this Agreement.

2. The Parties shall prepare the Reservoir Regulation Manuals required by the Operat-
ing Plan. In preparing such Manuals, the Parties shall consult with interested states and
provinces.

3. The Parties shall jointly review the Operating Plan at five-year intervals, or as mu-
tually agreed, in an effort to maximize the provision of flood control and water supply ben-
efits that can be provided consistent with the terms of this Agreement. The Parties shall
cooperate and consult, as necessary, with interested states, provinces, and agencies on the
review of the Operating Plan and recommended changes in the Operating Plan.

4. Subject to the consent of the Government of Canada, officials of the Government of
the United States of America may enter on lands in Saskatchewan acquired for construction
of Rafferty, Alameda, and Boundary Dams for the purpose of inspection to ensure that such
improvements are being constructed, operated, and maintained in accordance with the
terms of this Agreement.

5. The Parties shall consult with interested states and provinces upon request, as appro-
priate, and so far as is practicable, concerning the supply of water throughout the Souris
River Basin.

Article VI

1. The Parties shall ensure that all activities pursued under the terms of this Agreement
are consistent with applicable provisions of the Boundary Waters Treaty, particularly those
of Article IV, paragraph two.

2. The Parties shall establish a Joint Water Quality Monitoring Program ("the Pro-
gram") in the relevant portions of the Souris River Basin.

3. The Parties shall establish, within six months of the entry into force of this Agree-
ment, a Bilateral Water Quality Monitoring Group ("the Group"). The Group shall be com-
posed of six members, three appointed by each Party, and be co-chaired by a Canadian and
a United States of America member. Each Party may also identify advisors to the Group to
assist its respective members.
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4. The initial United States of America members of the Group shall include a represen-
tative of each of the United States Environmental Protection Agency, the North Dakota De-
partment of Health and Consolidated Laboratories, and the United States Geological
Survey. A representative of the United States Fish and Wildlife Service, the United States
Department of the Army, and the North Dakota State Engineer shall serve as the initial ad-
visors to the United States of America members of the Group.

5. The initial Canadian members of the Group shall include a representative of each of
the Government of Canada, the Government of Saskatchewan, and the Government of
Manitoba.

6. The Group shall:

a. develop recommendations for the Parties on the Program and on water quality ob-
jectives;

b. on a regular basis, exchange data provided by the Program;

c. collate, interpret, and analyze the data provided by the Program;

d. review the Program and the water quality objectives at least every five years and rec-
ommend to the Parties, as appropriate, any modifications to improve the Program and the
water quality objectives; and

e. prepare an annual report to be submitted to the Parties containing:

i. a summary of the principal activities of the Group during the year;

ii. a summary of the principal activities affecting water quality in the Souris River Ba-
sin during the year;

iii. a summary of the collated, interpreted, and analyzed data provided by the Program;

iv. a summary of the water quality of the Souris River at the two locations at which it
crosses the International Boundary between Canada and the United States;

v. a section summarizing any definitive changes in the monitored parameters and the
possible causes of such changes;

vi. a section discussing whether the water quality objectives as established pursuant to
paragraph 7 have been attained;

vii. a section summarizing other significant water quality changes and the possible
causes of such changes; and

viii. recommendations on new water quality objectives or on how existing water qual-
ity objectives can be met, including suggestions on water quality as it relates to water quan-
tity during periods of low flow, in the event that the annual report indicates that the water
quality objectives have not been attained as a result of activities pursued under this Agree-
ment.

7. The Parties shall, by April 1, 1991, establish water quality objectives for the Souris
River at the Saskatchewan/North Dakota boundary and at the North Dakota/Manitoba
boundary.

8. The Parties shall make reasonable efforts, consistent with then existing legal author-
ities, to implement the recommendations of the Group and, where reasonably practicable,
to improve water quality in the Souris River Basin.
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9. If the annual report of the Group indicates that the water quality objectives are not
being attained, the Parties shall commence consultations to determine how the water qual-
ity objectives can be met, revised or otherwise addressed. Such consultations shall include
participation by interested states, provinces, and agencies.

Article VII

The Parties agree that paragraph 1 of the 1959 Interim Measures, which were approved
by the Government of the United States of America and the Government of Canada, shall
be modified as shown in Annex B attached hereto.

Article VIII

1. Should operation of any improvement result in flood damages in either the United
States of America or Canada in excess of the flood damages that would have occurred had
the improvement not been in operation, the Parties shall, upon the request of either Party,
commence consultations on how such flood damages can be avoided in the future and what
mitigation and compensatory measures may be appropriate, including possible changes to
the Operating Plan. Such consultations shall include participation by interested states, prov-
inces and agencies.

2. Notwithstanding Article XI, paragraph 2, nothing in this Article shall preclude either
Party from asserting any rights it may have against the other Party for flood damages re-
sulting from the actions of the other Party.

Article IX

All obligations of the Government of the United States of America to be carried out
under the terms of this Agreement shall be subject to the laws and regulations of the United
States of America. All obligations of the Government of Canada to be carried out under the
terms of this Agreement shall be subject to the laws and regulations of Canada.

Article X

1. The Government of Canada designates the Government of Saskatchewan as the Ca-
nadian entity responsible for the construction, operation, and maintenance of the improve-
ments mentioned in this Agreement and located in Canada. Such entity shall issue the
progress billings and receive the payments referred to in Article IV.

2. The Government of the United States of America designates the Department of the
Army as the entity responsible for receiving billings and making the payments for flood
control storage referred to in Article IV and for operating the improvements mentioned in
this Agreement and located in the United States of America in accordance with the Oper-
ating Plan during periods of flood. The Government of the United States of America des-
ignates the Department of the Interior as the entity responsible for operating the
improvements mentioned in this Agreement and located in the United States of America in
accordance with the Operating Plan during non-flood periods.
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Article XI

1. The Parties shall be liable to each other and, shall make appropriate compensation
to each other with respect to any act, failure to act, omission or delay amounting to a breach
of this Agreement. For the purposes of this Agreement, any act, failure to act, omission or
delay occurring by reason of uncontrollable force shall not constitute a breach of this
Agreement.

2. The Parties do not intend to create in this Agreement any private right of action. Ex-
cept as provided by Paragraph 1 of the Article, neither Party shall be liable to the other or
to any person in respect of any injury, damage, or loss occurring in the territory of the other
caused by an act, failure to act, omission or delay under this Agreement whether the injury,
damage, or loss results from negligence or otherwise.

3. Neither Party shall have any obligation under this Agreement to rebuild or further
operate or maintain any improvement to be constructed under this Agreement that is de-
stroyed by uncontrollable force.

4. Neither Party shall have any obligation under this Agreement to take any act to ex-
tend the life of any improvement mentioned in this Agreement beyond its normal useful
life.

Article XII

1. The Parties shall seek to resolve any dispute concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement through consultations undertaken in good faith. As part of this
consultation process, the Parties may refer any dispute concerning the interpretation or ap-
plication of this Agreement to the International Joint Commission for advice and recom-
mendations if mutually agreed. In making such a referral, the Parties shall request that the
International Joint Commission provide its advice and recommendations within 90 days of
the referral.

2. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement which
cannot be resolved through good faith consultations shall, upon the request of either Party,
be referred to a neutral tribunal for review and examination and issuance of advice and rec-
ommendations. The tribunal shall consist of two members appointed by the Government of
Canada, two members appointed by the Government of the United States of America, and
a member jointly appointed by the Parties, who shall be chairman of the tribunal.

3. The Parties shall give prompt and sympathetic consideration to the advice and rec-
ommendations of the International Joint Commission and the tribunal.

4. The expenses of the International Joint Commission and the tribunal shall be shared
equally by the Parties.

5. These procedures may be supplemented or modified by mutual agreement of the
Parties.

Article XIII

1. This Agreement shall enter into force upon signature.
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2. This Agreement may be amended by mutual agreement of the Parties.

3. This Agreement shall remain in force for a period of one hundred years or until the

Parties agree that the useful life of the Rafferty and Alameda Dams has ended, whichever
is first to occur.

4. If either Party fails to receive appropriations or other revenues in amounts sufficient
to meet anticipated obligations under this Agreement, that Party shall so notify the other
Party. Ninety calendar days after providing such notice, either Party may elect to terminate

this Agreement or to defer future performance under this Agreement. Termination or defer-
ral of future performance shall not affect existing obligations of the Parties under this

Agreement or relieve the Parties of liability for any obligation previously incurred. In the

event that either Party terminates or suspends future performance under this Agreement
pursuant to this provision, the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Canada shall make appropriate adjustments in the Operating Plan to maximize

the flood control and water supply benefits that can be obtained in the United States of
America and Canada from the construction accomplished at the time of termination or sus-
pension.

In witness whereof the undersigned, duty authorized by their respective Government,
have signed this Agreement.

Done at Washington, DC in duplicate, this 26th day of October, 1989 in the English

and French languages, each text being equally authentic.

For the United States of America:

[ILLEGIBLE]

For Canada:

MICHAEL KERGIN

ANNEX A1

OPERATING PLAN FOR RAFFERTY, ALAMEDA, BOUNDARY, AND LAKE DARLING

RESERVOIRS

ANNEX B I

1. Not published herein.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA SUR L'APPROVISIONNE-
MENT EN EAU ET LA PROTECTION CONTRE LES CRUES DANS LE
BASSIN DE LA RIVIERE SOURIS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Canada, ci-apr~s
d6nomm6s "les Parties",

Dsirant favoriser l'am~nagement du bassin de la rivi~re Souris en vue d'am~liorer le
bien-etre g~n~ral des habitants des ttats-Unis d'Am~rique et du Canada,

Consid~rant que les Parties retireront des avantages notables de la construction, de
l'exploitation et de lentretien de r6servoirs dans le bassin de la rivi~re Souris, au Canada,
en ce qui concerne la protection contre les crues aux Etats-Unis d'Am6rique et l'approvi-
sionnement en eau au Canada,

Consid~rant de plus que le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Can-
ada sont Parties au Trait6 entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique relatif aux eaux limitrophes et aux questions originant le long de la
fronti~re entre le Canada et les Etats-Unis d'Am~rique, sign6 le 11 janvier 1909, ci-apr~s
d~nomm6 le "Trait6 relatif aux eaux limitrophes", de meme qu'A la Convention Between
the Government of the United States of America and the Government of the United King-
dom for the Protection of Migratory Birds in the United States of America and Canada,
sign6e le 16 aofit 1916, ci-apres denomm6e la "Convention sur les oiseaux migrateurs", et
qu'ils desirent, aux fins des am~nagements envisages dans le cadre du present Accord, ex-
ercer leurs droits et remplir leurs obligations en vertu de ces instruments, ainsi qu'en vertu
de toute entente ou ordonnance r6gissant leur application,

Dsirant que soit am~nag6 le bassin de la riviere Souris de fagon que les ttats-Unis
d'Am~rique et le Canada en retirent des avantages en ce qui concerne, respectivement, la
protection contre les crues et l'approvisionnement en eau, dans le respect du Trait6 relatif
aux eaux limitrophes et de la Convention sur les oiseaux migrateurs,

Conviennent en cons6quence des dispositions suivantes pour l'am6nagement du bassin
de la riviere Souris:

Article I

Dans le present Accord:

a) "approvisionnement en eau au Canada" d6signe l'emmagasinage d'eau dans des res-
ervoirs situ6s au Canada, aux fins suivantes: refroidissement des centrales electriques, irri-
gation, utilisations domestiques, municipales, industrielles et agricoles, activit6s
r6creatives, conservation, protection contre les crues au Canada et toute autre fin deter-
minee par le Gouvernement du Canada;
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b) "barrage Alameda" d~signe le barrage qui sera construit sur le ruisseau Moose
Mountain, dans la Province de la Saskatchewan, A environ quatre kilom~tres en amont de
son point de confluence avec la rivi&re Souris;

c) "barrage Boundary" ddsigne un barrage existant situ6 sur le ruisseau Long, A environ
sept kilom~tres au sud-ouest de la ville de Estevan, dans la Province de la Saskatchewan;

d) "barrage du lac Darling" dfsigne un ouvrage existant faisant partie du Upper Souris
National Wildlife Refuge et situ6 sur la rivi~re Souris A environ 25 kilomtres au nord-ouest
de la ville de Minot dans l'ltat du Dakota du Nord;

e) "barrage Rafferty" ddsigne le barrage en construction sur la rivire Souris, A environ
six kilombtres en amont au nord-ouest de la ville de Estevan, dans la Province de la
Saskatchewan;

f) "canal de derivation du reservoir Boundary" d~signe un canal d'une capacitd maxi-
male de 60 metres cubes par seconde (2 100 pieds cubes par seconde) qui sera construit
dans la Province de la Saskatchewan et permettra l'adduction d'eau du reservoir Boundary
au reservoir de retenue situ6 derriere le barrage Rafferty;

g) "capacitd d'emmagasinage pour le contr6le des crues" d6signe l'espace libre compris
sous la limite maximale admissible d'un reservoir et permettant d'emmagasiner les eaux de
crue;

h) "coOts de construction" d6signe les d6penses effectu6es par le Canada pour la con-
struction des barrages Rafferty et Alameda et des r6servoirs. Ces d6penses comprendront
les frais d'ing6nierie, de conception, de construction et d'acquisition de terrains, ainsi que
les frais d'exploitation et d'entretien avant l'ach~vement des travaux de construction;

i) "dur~e de vie utile" d6signe la p6riode de temps qui reste avant qu'un ouvrage soit
retir6 du service parce qu'il ne sert plus efficacement les fins pr6vues, telles que d6finies
dans le pr6sent Accord et dans le Plan d'exploitation, malgr6 un entretien appropri6, ou
parce qu'il a 6t6 substantiellement endommage en raison d'un facteur incontr6lable;

j) "facteur incontr6lable" d6signe toute cause ou tout facteur ind~pendant de la volont6
de la Partie sur laquelle il a une incidence, ce qui comprend, sans s'y limiter, la guerre, les
6meutes, les troubles civils, le sabotage, les tremblements de terre, les temp~tes violentes
et les injonctions judiciaires, dont la Partie en cause n'aurait pu raisonnablement 6viter les
effets m~me en exerqant la prudence et la pr6voyance voulues;

k) "Manuel d'exploitation des r6servoirs" dsigne le document qui est utilis6 comme
guide pour l'exploitationjournalire d'un r6servoir par l'organisme responsable. Le manuel
contiendra une description de l'ouvrage, en fera l'historique et portera aussi sur les car-
actristiques du bassin versant, sur la collecte des donn~es, les r~seaux de communication,
les previsions hydrologiques, le plan de contr6le des eaux et la gestion du contr6le des eaux;

1) "objectif lid A la qualitd de l'eau" d6signe un niveau de concentration, un autre type
de mesure ou un but d6termin6 dont l'objet est de faciliter les utilisations ddsign6es de l'eau
en un lieu donn6;

m) "ouvrage" d~signe un barrage, un r6servoir ou un ouvrage connexe auquel s'appli-
que le present Accord;
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n) "Plan d'exploitation" d~signe le plan d'exploitation de certains barrages, reservoirs
et ouvrages connexes construits sur la rivi~re Souris, lequel est annex6 au present Accord
(Annexe A) et en fait partie int~grante;

o) "reduction des activit~s" d~signe une reduction ou une interruption des activit~s en
vertu du Plan d'exploitation aux fins de reparations, de remplacements, d'installation
d'6quipement, et d'ex~cution d'autres tdches relatives d l'entretien et d la conduite d'enquetes
ou d'inspections;

p) "reservoir Boundary" d~signe le reservoir d'eau situ6 derri~re le barrage Boundary;

q) "substantiellement endommag6" s'applique A un ouvrage qui est endommag6 A tel
point que sa reparation ou sa remise en 6tat repr~senterait plus de 50 pour cent de sa valeur
de remplacement au moment oi il a &6 endommag6;

r) "surveillance de la qualit6 de reau" d~signe la collecte de donn~es sur la qualit6 de
'eau, par le moyen d'enqutes syst~matiques ou d'6tudes sp~ciales, ainsi que ranalyse et

l'interpr~tation de ces donn~es;

2. Le syst~me d'unit6s de mesure utilis6 aux Etats-Unis d'Am~rique et le syst~me in-
ternational (syst~me m6trique) sont 6galement valables aux fins du present Accord. La ta-
ble de conversion figurant dans le Plan d'exploitation sera utilis~e pour convertir les valeurs
d'un syst~me A lautre.

3. Les termes d~finis dans le pr6sent Accord conserveront le meme sens lorsqu'ils se-
ront utilis~s dans le Plan d'exploitation.

Article H

1. Le Gouvernement du Canada fournit sans dMlai au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique un volume d'au moins 466 000 ddcam~tres cubes (377 800 acres-pieds) pour
l'emmagasinage des eaux de crue:

a) En achevant la construction du barrage Rafferty et en y pr~voyant un volume d'em-
magasinage des eaux de crue d'au moins 327 100 d~camtres cubes (265 200 acres-pieds);
et

b) En construisant le barrage Alameda et en y pr~voyant un volume d'emmagasinage
des eaux de crue d'au moins 138 900 d~camtres cubes (112 600 acres-pieds).

2. Le Gouvernement du Canada congoit et construit les barrages Rafferty et Alameda
conform~ment aux normes d'ingdnierie g~nralement acceptdes. Pralablement au verse-
ment de tout paiement par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique en vertu de l'Article
IV du present Accord, le Gouvernement du Canada devra d~montrer, d la satisfaction du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, que les barrages Rafferty et Alameda auront
une duroe de vie utile de 100 ans et qu'ils r~pondront aux specifications du Plan d'exploita-
tion.

Article III

1. Le Gouvernement du Canada exploite et entretient les barrages Rafferty et Alameda,
sans qu'il en cofite rien au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, a l'exception des
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cofits pr~vus A l'Article IV du prdsent Accord, conform~ment au Plan d'exploitation ou A
toute modification apport~e conjointement A celui-ci, pour toute la duroe du present Ac-
cord. L'exploitation et lentretien des barrages Rafferty et Alameda en conformit6 avec le
Plan d'exploitation commencent imm~diatement apr~s lach~vement de la construction de
chacun de ces barrages.

2. Le Gouvernement du Canada exploite et entretient le reservoir Boundary sans qu'il
en cofite rien au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, conform~ment au Plan d'ex-
ploitation ou A toute modification apport6e conjointement A celui-ci, pendant le reste de la
dur6e de vie utile de cet ouvrage. L'exploitation et l'entretien du reservoir Boundary en con-
formit6 avec le Plan d'exploitation commencent ds lentre'e en vigueur du present Accord.

3. Le Gouvernement du Canada exploite le canal de derivation du r6servoir Boundary
et tout autre ouvrage pour l'amdnagement des ressources en eau ou la protection contre les
crues construit apr~s lentr~e en vigueur du present Accord, pour toute la duroe de celui-ci,
sans qu'il en cofite rien au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, et de fagon qu'il n'y
ait pas d'effets n6gatifs sur le debit de la rivire Souris qui r~duiraient les avantages que pro-
curent, au regard de la protection contre les crues, les barrages Rafferty et Alameda ainsi
que le Plan d'exploitation.

4. Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique exploite et entretient les ouvrages
situ~s aux Etats-Unis d'Am6rique, pendant le reste de leur duroe de vie utile, sans qu'il en
cofite rien au Gouvernement du Canada et conform6ment au Plan d'exploitation ou A toute
modification apport~e conjointement A celui-ci.

5. Les Parties se notifient de toute r6duction des activit~s envisag6e A Fun quelconque
des ouvrages vis~s dans le Plan d'exploitation ainsi que de sa dur~e probable. Elles prennent
en outre les mesures appropri6es pour limiter le plus possible les effets de cette reduction
des activit6s sur les operations menses en conformit6 avec le Plan d'exploitation, et doivent
notamment fournir un pr~avis d'un an lorsque cela est possible.

Article IV

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique paie au Gouvernement du Canada la
somme de 26 700 000 $ (en devises am6ricaines, selon le niveau g~n~ral des prix en octobre
1985) pour le volume d'emmagasinage des eaux de crue assur6 au barrage Rafferty.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique paie au Gouvernement du Canada une
somme additionnelle de 14 400 000 $ (en devises am~ricaines, selon le niveau g~n~ral des
prix en octobre 1985) pour le volume d'emmagasinage des eaux de crue assur6 au barrage
Alameda.

3. Les montants pr~cis6s aux paragraphes 1 et 2 ont &6 d6terminfs en r~partissant les
cofts de construction en fonction de lutilisation proportionnelle des barrages Rafferty et
Alameda pour la protection contre les crues aux Etats-Unis d'Am~rique et pour l'approvi-
sionnement en eau au Canada. Ces montants sont rajust~s par les Etats-Unis d'Amdrique en
fonction des variations des cofts, en vertu de l'Article 902(2) de la Public Law 99-662, et
ils varient selon les fluctuations du taux de change entre les devises canadienne et am6ric-
aine qui se seront produites entre octobre 1985 et le moment o6 ces montants seront verses.
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4. A la fin de chaque mois civil, le Gouvernement du Canada fait parvenir au Gouv-
ernement des Etats-Unis d'Am~rique une facture au prorata des travaux effectu~s. Cette
facture est 6tablie en proportion des cofits de construction que les Etats-Unis d'Am~rique
devront assumer, lesquels seront d~termin~s en fonction de l'utilisation des ouvrages pour
la protection contre les crues et l'approvisionnement en eau. Le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique examine cette facture et, s'il ne la conteste pas, paie le montant indiqu6
dans les trente jours suivant sa r6ception. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
conteste la facture ou une partie de celle-ci, it devra pr6ciser les raisons motivant cette con-
testation et payer tout montant ne faisant pas robjet de la contestation. Les diff~rends por-
tant sur une facture ou une partie de facture font l'objet de discussions entre les Parties. Les
diff6rends qui n'auront pas 6t6 r~solus par la voie de discussions pourront tre r~gl6s con-
form6ment A l'Article XII.

5. II est 6tabli et tenu des livres aux fins de determiner la nature et les montants exacts
des frais engag6s pour les barrages Rafferty et Alameda. Ces livres peuvent faire lobjet de
verifications A la demande du Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique d tout moment rai-
sonnable au cours de la construction de ces barrages et pendant une p~riode de cinq ans
apr~s leur ach~vement, sur pr~avis raisonnable adress6 au Gouvernement du Canada.

6. Le Gouvernement du Canada fournit au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
des rapports d'6tape trimestriels faisant 6tat de l'avancement des travaux de construction des
barrages Rafferty et Alameda, du total des montants d~pens~s pour ces barrages au moment
de l'6tablissement des rapports ainsi que des cofits pr~vus qui seront port~s au compte des
Etats- Unis d'Am~rique pour le reste de l'exercice du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, qui se termine le 30 septembre, et pour chaque exercice subsequent du Gouv-
ernement des Etats-Unis d'Am~rique.

Article V

1. Les Parties cooprent et se consultent en ce qui concerne les questions vis6es dans
le pr6sent Accord. Les Parties 6changent les informations qui leur permettront de remplir,
de fagon profitable et en temps opportun, leurs obligations aux termes du present Accord.

2. En consultation avec les Etats et les Provinces int6ress6s, les Parties rddigent les
Manuels d'exploitation des reservoirs pr~vus dans le Plan d'exploitation.

3. Les Parties revoient ensemble le Plan d'exploitation tous les cinq ans, ou tel qu'il
aura 6t6 entendu conjointement, dans le but de maximiser les avantages d~coulant du
pr6sent Accord aux plans de la protection contre les crues et de l'approvisionnement en eau.
Les Parties consultent, au besoin, les Etats, les Provinces et les organismes int6ress~s, et
coop&rent avec eux pour la revue du Plan d'exploitation et l'examen des modifications re-
commandoes A l'gard de celui-ci.

4. Sous reserves du consentement du Gouvernement du Canada, les fonctionnaires du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peuvent p6ndtrer sur les terres acquises en
Saskatchewan pour la construction des barrages Rafferty, Alameda et Boundary dans le but
de proc~der Ai des inspections pour s'assurer que ces ouvrages sont construits, exploit6s et
entretenus conformdment au present Accord.



Volume 2203, 1-39101

5. Sur demande, au besoin et dans la mesure oii cela est rdalisable, les Parties con-
sultent les Etats et les Provinces intdressds concemant lapprovisionnement en eau dans
lensemble du bassin de la rivire Souris.

Article VI

1. Les Parties s'assurent qu'aucune des activitds exerces en vertu du pr6sent Accord
ne contrevient aux dispositions pertinentes du Trait6 relatif aux eaux limitrophes, en parti-
culier aux dispositions du deuxi~me paragraphe de l'Article 4.

2. Les Parties 6tablissent pour les secteurs approprids du bassin de la rivi~re Souris un
Programme conjoint de surveillance de la qualit6 de l'eau ("le Programme").

3. Les Parties constituent, dans les six mois suivant l'entrde en vigueur du prdsent Ac-
cord, un Groupe bilatdral de surveillance de la qualit6 de 'eau ("le Groupe"). Le Groupe
sera compos6 de six membres, nomm6s pour moiti6 par chacune des Parties et sera co-
pr6sid6 par un membre canadien et un membre amdricain. Chaque Partie peut aussi nom-
mer des conseillers, qui auront pour tache d'aider ses repr6sentants au sein du Groupe.

4. Pour les Etats-Unis, la composition initiale du Groupe est la suivante: un reprdsen-
tant de la United States Environmental Protection Agency, un reprdsentant du North Dako-
ta Department of Health and Consolidated Laboratories et un reprdsentant du United States
Geological Survey. Agiront comme conseillers initiaux un reprdsentant du United States
Fish and Wildlife Service, un reprdsentant du United States Department of the Army et l'in-
gdnieur en chef du Dakota du Nord.

5. Pour le Canada, la composition initiale du Groupe est la suivante: un reprdsentant
du Gouvemement du Canada, un repr6sentant du Gouvernement de la Saskatchewan et un
reprdsentant du Gouvernement du Manitoba.

6. Les membres du Groupe devront:

a) pr6parer A lintention des Parties des recommandations sur le Programme et sur les
objectifs li6s A la qualit6 de l'eau;

b) de fagon rdguli~re, 6changer les donndes obtenues grace au Programme;

c) rdunir, interprdter et analyser les donndes obtenues grAce au Programme;

d) rdviser au moins tous les cinq ans le Programme et les objectifs li6s a la qualit6 de
l'eau et, au besoin, recommander aux Parties toute modification visant A amdliorer ledit Pro-
gramme et lesdits objectifs; et

e) prdparer A rintention des Parties un rapport annuel contenant:

(i) un r6sum6 des principales activitds du Groupe au cours de l'annde;

(ii) un r6sum6 des principales activitds ayant influ6 sur la qualit6 de l'eau dans le bassin
de la rivi~re Souris au cours de l'annde;

(iii) un rdsum6 des donn6es du Programme, compardes, interpr6tdes et analysdes;
(iv) un rdsum6 sur la qualit6 de l'eau de la rivire Souris aux deux endroits oft elle

traverse la frontire entre le Canada et les Etats-Unis d'Amdrique;
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(v) une section r6sumant tous changements d6finitifs intervenus dans les param~tres
surveill6s et les causes possibles de ces changements;

(vi) une section indiquant dans quelle mesure les objectifs i~s la qualit6 de l'eau 6tab-
lis en vertu du paragraphe 7 ci-aprbs ont t6 atteints;

(vii) une section rdsumant les autres changements notables dans la qualit6 de 1'eau et
les causes possibles de ces changements;

(viii) des recommandations sur de nouveaux objectifs li6s A la qualit6 de l'eau ou sur la
fagon d'atteindre les objectifs d~jA 6tablis, y compris des suggestions sur l'6quation qualit6/
volume durant les p6riodes de faible dcoulement, lorsque le rapport annuel indique que les
objectifs qualitatifs nont pas W atteints par suite des activit6s men6es aux termes du
present Accord.

7. Les Parties 6tablissent avant le ler avril 1991 des objectifs lis A la qualit6 de l'eau
de la rivi~re Souris, A la fronti~re de la Saskatchewan et du Dakota du Nord et A la frontibre
du Dakota du Nord et du Manitoba.

8. Les Parties font des efforts raisonnables, en accord avec les lois et r~glements en
vigueur, pour mettre en application les recommandations du Groupe, et dans la mesure du
possible, pour am~liorer la qualitd de l'eau dans le bassin de la rivi~re Souris.

9. Si le rapport annuel du Groupe indique que les objectifs li6s A la qualit6 de l'eau n'ont
pas W atteints, les Parties entreprennent des consultations en vue de determiner comment
atteindre ces objectifs, les rdviser ou les red6finir. Les Etats, Provinces et organismes in-
t6ress6s participent A ces consultations.

Article VII

Les Parties conviennent que le paragraphe 1 des Mesures int6rimaires de 1959, approu-
v6es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Canada, sera
modifid conform6ment d l'Annexe B jointe au pr6sent Accord.

Article VIII

1. Si l'exploitation de tout ouvrage devait provoquer, aux Etats-Unis d'Am6rique ou au
Canada, des dommages plus importants que ceux qui auraient W subis si l'ouvrage navait
pas 6t6 en exploitation, les Parties entreprennent, A la demande de lune ou lautre Partie, des
consultations en vue de d6terminer comment, dans lavenir, 6viter ces dommages et de con-
venir de mesures de r6paration et d'indemnisation appropri6es, ce qui pourrait comporter la
possibilit6 de modifier le Plan d'exploitation. Les Etats, Provinces et organismes int6ress6s
participent A ces consultations.

2. Nonobstant le paragraphe 2 de l'Article XI, rien dans le pr6sent Article n'empeche
lune ou I'autre Partie de faire valoir les droits qu'elle pourrait avoir contre I'autre Partie en
ce qui a trait aux dommages caus6s par les crues et r6sultant d'actes pos6s par l'autre Partie.
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Article IX

Toutes les obligations qui incombent au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique en
vertu du pr6sent Accord sont assujetties aux lois et r~glements des Etats-Unis d'Am6rique.
Toutes les obligations qui incombent au Gouvernement du Canada en vertu du present Ac-
cord sont assujetties aux lois et r~glements du Canada.

Article X

1. Le Gouvernement du Canada d6signe le Gouvernement de la Saskatchewan comme
entit6 canadienne charg6e de la construction, de l'exploitation et de l'entretien des ouvrages
situ~s au Canada et vis6s dans le pr6sent Accord. Le Gouvernement de la Saskatchewan
6met les factures au prorata des travaux et recevra les paiements pr6vus A l'Article IV.

2. Le Gouvernement des 1btats-Unis d'Am6rique d6signe le Department of the Army
comme entit6 charg~e de la reception des factures et du versement des paiements pr6vus A
l'Article IV pour le volume d'emmagasinage des eaux de crue, et, en priode de crue, de
l'exploitation, en conformit6 avec le Plan d'exploitation, des ouvrages situ6s aux Etats-Unis
et vis6s dans le present Accord. Le Gouvemement des lbtats-Unis d'Am6rique d~signe le
Department of the Interior comme entit6 charg6e, en dehors des pdriodes de crue, d'exploit-
er, en conformit6 avec le Plan d'exploitation, les ouvrages situ~s aux Etats-Unis et vis6s
dans le pr6sent Accord.

Article XI

1. Chaque Partie est responsable envers lautre et lindemnise de faqon ad6quate pour
tout acte, d6faut d'agir, omission ou retard constituant une violation du pr6sent Accord. Les
actes, d~fauts d'agir, omissions ou retards resultant de facteurs incontr6lables ne constituent
pas une violation aux fins du pr6sent Accord.

2. Les Parties nentendent pas cr6er, dans le pr6sent Accord, un droit priv6 d'action.
Sous r6serves du paragraphe 1 du pr6sent article, aucune des Parties nest responsable en-
vers lautre ou envers toute personne des blessures, dommages ou pertes subis sur le terri-
toire de l'autre Partie et d6coulant d'un acte, d'un d6faut d'agir, d'une omission ou d'un retard
en vertu du present Accord, que les blessures, dommages ou pertes r~sultent de negligence
ou d'autres facteurs.

3. Ni l'une ni lautre des Parties n'a l'obligation, aux termes du present Accord, de re-
construire ou de continuer A exploiter ou A entretenir un ouvrage construit en vertu du
pr6sent Accord qui aura 6t6 d6truit par suite de facteurs incontr6lables.

4. Ni l'une ni lautre des Parties n'a l'obligation, aux termes du present Accord, de pren-
dre des mesures pour prolonger la duroe de vie utile normale de tout ouvrage vis6 dans le
pr6sent Accord.
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Article XII

1. Les Parties s'efforcent de r~soudre tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou l'ap-
plication du present Accord par le moyen de consultations entreprises de bonne foi. Dans
le cadre de ce processus de consultation, les Parties peuvent, apr~s entente mutuelle, sou-
mettre A la Commission mixte internationale, pour avis et recommandations, tout diffdrend
portant sur l'interpr~tation ou l'application du present Accord. Dans ce cas, les Parties de-
mandent A la Commission mixte internationale de presenter ses avis et ses recommanda-
tions dans un d6lai de 90jours.

2. Tout diffdrend portant sur l'interpr~tation ou l'application du present Accord qui ne
peut 8tre r~solu par le moyen de consultations entreprises de bonne foi doit, A la demande
de l'une ou lautre des Parties, tre soumis A un tribunal neutre qui examinera la question et
6mettra des avis et des recommandations. Le tribunal est compos6 de deux membres nom-
m~s par le Gouvernement du Canada, de deux membres nomm~s par le Gouvemement des
Etats-Unis d'Am~rique et d'un membre nomm6 conjointement par les deux Parties qui agit
A titre de president du tribunal.

3. Les Parties examinent sans d~lai et avec bienveillance les avis et les recommanda-
tions de la Commission mixte internationale et du tribunal.

4. Les d~penses de la Commission mixte internationale et du tribunal sont partagdes
6galement entre les Parties.

5. Cette procedure pourra faire lobjet d'ajouts ou de modifications apr~s entente mu-
tuelle entre les Parties.

Article XIII

1. Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

2. Le present Accord peut tre modifi6 apr~s entente mutuelle entre les Parties.

3. Le present Accord reste en vigueur pour une p~riode de cent ans ou jusqu'A ce que
les Parties conviennent que la vie utile des barrages Rafferty et Alameda est termin~e, selon
la premiere 6ventualit6.

4. La Partie qui ne peut s'acquitter des obligations pr6vues aux termes du present Ac-
cord du fait qu'elle ne regoit pas les credits ou sommes d'argent n~cessaires devra en donner
notification A l'autre Partie. Quatre-vingt-dix jours civils apr~s cette notification, chacune
des Parties peut d~noncer le present Accord ou suspendre l'ex~cution des activit~s qui y
sont pr~vues. La d~nonciation de l'Accord ou la suspension des activit~s ne modifie en rien
les obligations des Parties en vertu du present Accord ni ne d6charge les Parties de toute
obligation d~jd contract~e. Advenant la d~nonciation du present Accord ou la suspension
de l'ex~cution des activit~s pr~vues, en application de la pr~sente disposition, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement du Canada apportent au Plan d'exploi-
tation les ajustements n~cessaires pour maximiser, aux fins de la protection contre les crues
et de l'approvisionnement en eau, les avantages offerts par les ouvrages d~jA construits au
moment de la d~nonciation du present Accord ou de la suspension des activit~s.
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En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autorisds par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Washington, le 26i~me jour d'octobre 1989, en langues
franqaise et anglaise, chaque version faisant 6galement foi;

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement du Canada:

MICHAEL KERGIN

ANNEXE A1

PLAN D'EXPLOITATION RELATIF AUX RESERVOIRS RAFFERTY, ALAMEDA, BOUNDARY ET
DU LAC DARLING

ANNEXE B1

1. Non publide ici.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION

UNITED STATES AND MEXICO

Minute No. 270

Ciudad Juarez, Chih.

April 30, 1985

RECOMMENDATIONS FOR THE FIRST STAGE TREATMENT AND DISPOSAL FACILITIES FOR
THE SOLUTION OF THE BORDER SANITATION PROBLEM AT SAN DIEGO, CALIFORNIA-

TIJUANA, BAJA CALIFORNIA

The Commission met in the offices of the Mexican Section in Ciudad Juarez, Chihua-
hua, at 10:00 a.m. on April 30, 1985, to consider the border sanitation problem at San Di-
ego, California-Tijuana, Baja California, to review the plans for the first stage treatment
and disposal facilities prepared by the Secretariat of Urban Development and Ecology (SE-
DUE) of Mexico for solution of the problem, and to formulate recommendations to the two
Governments with respect thereto.

The Commission referred to the last paragraph in Article 3 of the Water Treaty relating
to the "Utilization of the Waters of the Colorado and Tijuana Rivers, and of the Rio
Grande", signed February 3, 1944, which stipulates that the two Governments "agree to
give preferential attention to the solution of all border sanitation problems". The Commis-
sion also referred to Recommendation No. 4 of Minute No. 261 dated September 24, 1979,
which was approved by the two Governments and which stipulates, "that for each of the
border sanitation problems, the Commission prepare a Minute for the approval of the two
Governments, in which there would be included, identification of the problem, definition
of conditions which require solution, specific quality standards that should be applied, the
course of action that should be followed for its solution, and the specific time schedule for
its implementation".

The Commission also referred to the Agreement signed by Presidents Reagan and de
la Madrid on August 14, 1983 on "Cooperation for the Protection and Improvement of the
Environment in the Border Area", Article 2 of which stipulates that, "the parties undertake,
to the fullest extent practical, to adopt appropriate measures to prevent, reduce and elimi-
nate sources of pollution in their respective territory which affect the border area of the oth-
er"

The Commissioners reviewed each of the border sanitation problems which need res-
olution and agreed that the problem in the San Diego-Tijuana area is the most urgent and
requires solution as soon as possible.

The Commissioners noted that the problem in the San Diego-Tijuana area results from
discharges of untreated sanitary wastewaters from the city of Tijuana northward along the
natural drainage courses and in the Tijuana River, crossing the international boundary into



Volume 2203, 1-39102

the territory of the United States. They also noted that contributing to the problem are the
northward littoral currents of the coastal waters which at certain times of the year result in
Tijuana wastewaters discharged to the ocean south of the boundary, being carried north-
ward onto the beaches of Tijuana and south San Diego. They noted that the existing facil-
ities for disposal of Tijuana sanitary wastewaters were constructed in 1962 for discharge of
the untreated wastewaters at a point about 5.6 miles (9.0 km) south of the boundary. They
examined the record of operations of the facilities which shows frequent periods, often of
long duration, in which the facilities were out of operation. The Commissioners observed
that in the last 20 years, the population of Tijuana has increased from about 200,000 to
about 800,000 inhabitants greatly increasing the volume of sanitary wastewaters to be dis-
posed of. They observed that for these reasons, there have been frequent and extended pe-
riods of pollution of the coastal waters and the beaches on both sides of the boundary, and
of the Tijuana River and adjoining lands, creating serious hazards to the health and well-
being of inhabitants in the areas, and impairing the beneficial use of these waters.

The Commissioners reviewed the Integrated Project for Potable Water and Sewerage
prepared by Mexico to improve the potable water supply and distribution system, and to
expand the sanitary wastewater collection network needed to serve the growing population
of the city of Tijuana, and noted its relation to the solution of the border sanitation problem.
They also noted that as a part of the Integrated Project Mexico will soon complete an aq-
ueduct to supply the city of Tijuana with water from the Colorado River in an amount up
to 80 million gallons per day (mgd) (3500 liters per second, lps), which will triple the cur-
rent supply, and will satisfy the city's needs to near the year 2000. The Commissioners ob-
served that the engineers of the Secretariat of Urban Development and Ecology (SEDUE),
estimate that the volume of sanitary wastewaters will increase from the current average dis-
charge of approximately 18 mgd (800 lps), to 38 mgd (1660 lps) by 1999 and to 73 mgd
(3200 lps) by the year 2000. They noted that the Integrated Project will be carried out in
two stages.

The Commissioners made note that SEDUE of Mexico has undertaken to resolve the
Tijuana border sanitation problem for which it has prepared a plan for the facilities to treat
and dispose of the sanitary wastewaters, as a part of the first stage of the Integrated Project
for Potable Water and Sewerage for Tijuana, hereinafter referred to as "first stage treatment
and disposal facilities". A description of the plan for the first stage treatment and disposal
facilities, including copies of a location plan, a general plan, a flow diagram, a construction
schedule and a related table of estimated increases in discharges of sanitary wastewaters all
prepared by SEDUE is attached, and forms a part of this Minute. The Commissioners noted
that the Project provides for a pumping plant, maximum operating capacity 50 mgd (2200
lps) in the northwesterly part of the city, adjoining the international boundary, to pump the
sanitary wastewaters of the city westward by means of a reinforced concrete pipeline, max-
imum capacity 62 mgd (2700 lps), a distance of 2.7 miles (4.3 km) to a point near the coast.
At that point the wastewaters are to be conveyed south first by gravity in a closed conduit
and then in an open canal, maximum capacity 62 mgd (2700 lps), to a point about 4 miles
(6.4 km) south of the boundary where the first stage treatment facilities would be built. The
Project also provides for collection and pumping of the sanitary wastewaters from the "Pla-
yas de Tijuana", subdivision west of the city, to discharge those waters into the beforemen-
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tioned gravity conveyance canal at a point 2.1 miles (3.4 km) north of the site for the
planned treatment facilities.

The first stage treatment facilities provided in the project are designed to treat an aver-
age discharge in the range of 34 to 50 mgd (1500 to 2200 lps), and will consist of two mod-
ules, each designed to treat an average discharge in the range of 17 to 25 mgd (750 to 1100
lps). Although the facilities could treat such range of average discharges, the peak inflow
to the plant with two modules will be limited by the maximum capacity of the conveyance
facilities to a peak of 62 mgd (2700 fps) which corresponds to an average of 34 mgd (1500
lps), using a peak to average ratio of 1.8. Treatment in each module will be effected by
means of facultative aerated and polishing lagoons. The effluent from the plant would be
used partially for irrigation of nearby lands and the remaining part is to be chlorinated and
conveyed about 1.6 miles (2.6 km) farther south, to a point 5.6 miles (9.0 kin) south of the
boundary where it will be discharged to the ocean. The characteristics for the treatment fa-
cilities plan, including the quality of effluent to be achieved, are set forth in detail in the
previously mentioned attachment.

The Commissioners examined the schedule prepared by Mexico for construction of the
treatment and disposal facilities and the related table of estimated increases in the discharge
of sanitary wastewaters that will require treatment and disposal. The Commissioners noted,
as has been observed on the ground, that the pumping plant and the pressure and gravity
conveyance conduits are near completion and will be in operation by June 1985, and that
construction has started on the works planned for disposal of the sanitary wastewaters from
Playas de Tijuana and that these works are to be completed by March 1986. They noted that
the first module of the treatment plant will be completed by December 1986. They noted
that the second module of the treatment plant will be completed by the time the flow of
wastewaters requiring treatment exceeds an average discharge of 25 mgd (1100 lps). Re-
ferring to the beforementioned table of discharge increases, they noted that the discharge
of sanitary wastewaters requiring treatment is expected to reach the total capacity of the
first stage treatment facilities by 1989, and that the Project provides that by that date the
second stage facilities will be completed and in operation.

The Commissioners then considered the comments of the technical group, consisting
of engineers of the Commission, the Environmental Protection Agency of the United
States, and the Secretariat of Urban Development and Ecology of Mexico on the plans pre-
sented by Mexico for the first stage facilities for treatment and disposal of the sanitary
wastewaters, and noted that the group expressed satisfaction with the conceptual bases and
the progress of such plans. They noted that the plans presented did not bring out observa-
tions that could result in modifications. They also noted that the present discharges of
wastewaters, taken as the bases for scheduling the construction of the facilities, should be
verified by measurements in the conveyance canal once the new pumping installations are
in operation.

The Commissioners agreed that the planned treatment and disposal facilities of the first
stage of the Integrated Project will provide a solution to the Tijuana sanitation problem until
about 1989, if designed, constructed, operated and maintained so as to prevent discharge of
untreated sanitary and industrial wastewaters across the international boundary and to as-
sure that the quality of the treated wastewaters discharged to the ocean and reaching the in-
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ternational boundary meet the present quality criteria of the United States and Mexico for
primary contact recreation use of such waters. They referred to the construction schedule
and agreed that it is essential that the planned treatment and disposal facilities correspond-
ing to the first stage of the Integrated Project, as well as the subsequent facilities needed for
the second stage, be constructed in a timely manner to assure the treatment capacity needed
in advance of the rate of discharge of sanitary wastewaters collected.

Accordingly, the Commission agreed to submit for approval of the two Governments
the following Resolution:

1. That Mexico proceed to construct, operate and maintain the sanitary wastewater
treatment and disposal facilities which form a part of the first stage of the Integrated Project
for Potable Water and Sewerage, prepared by Mexico for the city of Tijuana, Baja Califor-
nia, in conformance with SEDUE's plan described herein.

2. That Mexico design, construct, operate and maintain the treatment and disposal fa-
cilities for the city of Tijuana to prevent discharges of untreated sanitary and industrial
wastewaters across the international boundary in the San Diego-Tijuana area.

3. That the design and construction of the sanitary wastewater treatment and disposal
facilities planned by Mexico include standby equipment to be utilized during periods of
breakdowns or maintenance of the installations.

4. That Mexico operate and maintain the first stage treatment and disposal facilities so
that the quality of the coastal receiving waters at the international boundary comply with
the water quality criteria established for primary contact recreation uses: "the most proba-
ble number of coliform bacteria will be less than 1,000 organisms per 100 milliliter (ml),
provided that not more than 20% of the total monthly samples (at least 5) exceed 1,000 per
100 ml, and that no single sample taken during a verification period of 48 hours should ex-
ceed 10,000 per 100 ml".

5. That prior to the initiation of construction, Mexico provide to the Mexican Section
for the Commission's joint review and approval, copies of SEDUE's plans and designs for
construction of the first stage treatment and disposal facilities and its plans for operation
and maintenance including monitoring and supervision, and that each Section inform the
appropriate Agencies of its Government of any deficiency.

6. That Mexico progress in the construction of the treatment and disposal facilities in
accordance with the approved plans and specifications and in such a timely manner that the
installed capacity of the facilities is not exceeded by the rate of discharge of collected san-
itary wastewaters.

7. That Mexico take the necessary measures to assure the timely availability of suffi-
cient funds to carry out the construction of the treatment and disposal facilities of the first
stage of the Integrated Project, in accordance with the previous paragraph and the corre-
sponding plans and specifications.

8. That Mexico take the necessary measures to annually assure that sufficient funds are
timely available to operate and maintain the first stage treatment and disposal facilities, in-
cluding preventative maintenance, to enable performance of these functions in a manner
that will assure insofar as possible against breakdowns or interruptions.
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9. That in the event of a breakdown or interruption in the operation of the treatment
and disposal facilities of the first stage, Mexico take special measures to make the imme-
diate repairs; and that if Mexico requests through the Commission, the United States Sec-
tion seek to make arrangements so that its country can provide assistance to Mexico so that
the repairs can be made immediately through and under the supervision of the Commission.
In the event of uncontrolled flows of Tijuana wastewaters across the boundary into the
United States, Mexico will accept in its treatment and disposal system such Tijuana waste-
waters as may be collected in the United States for conveyance to the Mexican system in a
volume not to exceed that of the uncontrolled wastewaters.

10. That in accordance with Article 2 of the 1944 Water Treaty, the construction, op-
eration and maintenance of the wastewater treatment and disposal facilities be jointly ob-
served by representatives of the Commission, and each Section of the Commission inform
the appropriate agencies of its Government of the results of the observations.

11. That the Commission attempt to arrange as soon as possible an agreement for con-
tinued use of the emergency connection to the metropolitan system of the city of San Diego
during the interim period until the first module of the treatment plant is completed, in terms
acceptable to the appropriate authorities of each country.

12. That Mexico initiate immediately the studies and designs of alternatives for the
subsequent treatment and disposal facilities needed for the second stage of the Integrated
Project with the objective of presenting the plans in a timely manner for consideration of
the Commission for its approval in accordance with the aforestated criteria that the installed
capacity of the treatment facilities shall not be exceeded by the rate of discharge of sewage
collected, and that during these studies, Mexico consult with the Commission through the
Mexican Section, and that Mexico upon adoption of a definite plan, present it with the cor-
responding construction schedule, to the Commission for its approval and recommendation
to the two Governments.

13. That this Minute requires the specific approval of the two Governments.

The meeting was adjourned.

J. F. FRIEDKIN
U.S. Commissioner

M. R. YBARRA
U.S. Section Secretary

JOAQUIN BUSTAMANTE R.

Commissioner for Mexico

LORENZO PADILLA S. P.
Mexican Section Secretary
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SECRETARIAT OF URBAN DEVELOPMENT AND ECOLOGY

GENERAL POTABLE WATER AND SEWERAGE DIRECTORATE

DESCRIPTION OF THE FIRST STAGE TREATMENT AND DISPOSAL FACILITIES PROJECT FOR
THE SOLUTION OF THE TIJUANA BORDER SANITATION PROBLEM

GENERAL

The Mexican Government has prepared plans for execution of the Integrated Project
for Potable Water and Sanitary Sewerage of Tijuana. These plans include, among other fun-
damental features for the first stage treatment and disposal of Tijuana wastewaters, features
such as: the new pumping plant No. 1, a new pressure conveyance line with a maximum
capacity of 62 million gallons per day, (mgd) (2700 liters per second, lps), considerably
greater than the previous one, a totally concrete lined gravity wastewater conveyance canal
and accessory structures to finally dispose of these wastewaters in a secondary treatment
plant with technology adequate for Mexican conditions.

The Integrated Project is designed to provide service to a projected population of
1,200,000 inhabitants and is planned in such a manner so as to function in two stages, a first
stage concentrating all the wastewater into the new pumping plant No. 1. When the con-
centrated discharge reaches the design of the plant, the system will be separated into two
large basins. The Western basin will continue to drain towards Pumping Plant No. 1 and
the Eastern basin will drain to a site tentatively located on the right bank of the Alamar Ar-
royo approximately 500 meters upstream of its confluence with the Tijuana River.

The wastewater generated by the projected population will amount to an average dis-
charge of 73 mgd (3200 lps). Of this discharge, in the final stage, 34 mgd (1500 lps) will
discharge into the Western basin and 39 mgd (1700 Ips) will discharge into the Eastern ba-
sin.

The wastewater collection system is formed in two large stages, stage number one, or
transitional, and number two, or final.

DESCRIPTION OF TRANSITIONAL OPERATION (STAGE No. 1)

The first stage is planned in such a manner that the system will operate by concentrat-
ing all the wastewater from the Tijuana River basin in pumping plant No. 1.

The Integrated Project proposes expansion of the system, rehabilitating and expanding
the subsystems; that is, all the existing collectors and subcollectors will be rehabilitated and
new collectors and subcollectors will be constructed. In order to integrate the Eastern basin
of the Tijuana River, it will be necessary to construct, in the future, the additional Second
Stage works to handle flows greater than the capacity of the Stage I works.

Along the route of the conveyance canal's path, the contribution from the area named
"Playas de Tijuana" will be incorporated into it.
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In summary, the first stage resolves the Tijuana wastewater discharge problems to the
year 1989 under the following outline:

a) Concentration of the Tijuana River basin's wastewaters at pumping station No. 1.

b) Conveyance of these waters by a 42 inch (107 cm) pressure line and discharge to the
conveyance canal.

c) Pumping and conveyance from the canyon areas, for disposition into the conveyance
canal.

d) Pumping and conveyance from the Playas de Tijuana area to the conveyance canal.

e) Canal for disposal of wastewaters to 5.6 miles (9.0 km) south of the boundary.

I) Secondary treatment by means of a plant located at mile 7.8 (12+500 kin) of the dis-
posal system.

DESCRIPTION OF THE TREATMENT SYSTEM PROPOSED FOR THE FIRST STAGE

Considering the treatment objectives, it will be required to produce biologically stable
and odorless water that meets the following parameters:

Reduction of BOD5 Minimum 87% (Winter)

Reduction of Suspended Solids Minimum 85%

Reduction of Bacteria with desinfection 99.9%

Dissolved Oxygen Minimum, 2 mg/1

TYPE OF PLANT

Given the efficiencies required in the treatment and considering the values of the char-
acteristics of the water to be treated, a system of AERATED FACULTATIVE LAGOONS
has been chosen, taking into consideration the following criteria:

a) Simple operation

b) Reliable efficiency

c) Minimum handling of sludge

d) Elimination of sanitary nuisances

e) Advance technology

f) Minimizing imports of equipment

g) Availability of lands

h) Investment costs

i) Costs of operation, maintenance, and replacements

j) Time and construction facilities

k) Cost of treatment

The availability of lands, in adequate dimensions, soil quality, and proximity to the
conveyance canal, determined the selection of the aerated lagoons to be located at the
height corresponding to the elevation 361 feet (110 meters) above sea level.
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The plant consists of two modules, each designed to treat an average discharge in the
range of 17 mgd (750 lps) to 25 mgd (1100 lps). Each module will be made up in series of
three lagoons, the first two as facultative aerated and the third, as a polishing lagoon with
the objective of having water with a very low suspended solids content and to give flexibil-
ity to the treatment capacity of the plant.

Although the plant has been designed to treat a nominal discharge of 17 mgd (750 lps),
the parameters chosen were sufficiently conservative to be able to increase its average ca-
pacity to 23 mgd (1000 lps) which represents an increase of 33% without an appreciable
deterioration of the efficiency and maintenance of the design parameters within the accept-
able limit, and in extreme cases treat up to 25 mgd (1100 lps) maintaining the minimum
advisable detention time of 2 days per lagoon, so that biological flocculation can take place.

It is foreseen that the treatment plant will operate in ranges of average inflows up to 50
mgd (2200 lps) in a transitory operation which is a function of the adjustments of the san-
itary rehabilitation and expansion works of the city, since once the system is separated into
two basins, as foreseen, the two modules of the plant will operate with average inflows of
34 to 46 mgd (1500 to 2000 lps).

Under these conditions it is considered that the following efficiencies in BOD5 reduc-
tion could be achieved:

Summer conditions

Applying E = 100 1- 00

1 +Ke t

1st Lagoon, Ke 1.47 days

t 2 days

E -. 75

2nd Lagoon. Ke = 1.18 days
-

t 2 days

E = .70

Global Efficiency

ET = Et -+- (1-00 - EI) E2

- 0.75 + .0175 = 0.925 = 92.5%

Winter conditions

1st Lagoon, Ke - 0.68 days-'

t 2 days

E .58

2nd Lagoon. Ke 0.55 days-1

t - 2 days

E - .52

Global Efficiency

ET = 0.58 + (1.00 - 0.58) 0.52 = 0.80 = 80%
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Having satisfied the requirements for detention time, the quantity of air could be easily
increased since there is a reserve capacity in the installation for air supply already available.

Also, the operation of the auxiliary polishing lagoons of each module is to be noted.
Their retention time will be reduced from two days to one day and 8 hours as discharges
greater than 17 mgd (750 lps) and up to 25 mgd (1100 lps), are handled.

The untreated wastewaters would be diverted from the conveyance canal to a pumping
station where they will be directed to the first lagoons of each of the modules.

The aeration system selected is for diffusion by means of diffuser aerators equipped
with turbines, powered by air itself, which upon diffusing the flow will provide an efficient
transfer of oxygen, with less consumption of power than the traditional surface aerators or
another type of diffuser.

The air will be supplied by five blowers, four service blowers and a standby blower,
which will be the only imported equipment necessary to acquire.

A total of 1,150 diffusers will be installed in the first aerated lagoon and 400 in the sec-
ond of each module.

All of the lagoons will have wasteways and the inflow of untreated waters can be di-
verted to the first or the second in such a manner that each can be taken out of operation
independently for maintenance of the pipes, aerators and cleaning.

A double measurement system is foreseen for the outflow of treated water through the
PARSHALL flumes, one for the complete flow and the other for the flow to the ocean,
which will be the only water to receive chlorination.

The chlorinators, installed in a separate building will operate automatically with
amounts of chlorine proportioned to the rate of flow, and will be activated by a signal sent
by a remote control transmitter in the measuring device.

There will be two electric substations, one located in the pumping station and the other
for the blowers.

The plant will have a central building which will contain the facilities for administra-
tive and control functions, a laboratory and a conference room. The central building will
have a kitchenette, lavatory with showers for operations personnel. There will also be a
house for the operations superintendent,

Finally, the plant will have a perimeter fence and a security guard's house will be built.

Attached hereto are copies as Exhibits 1 through 5, of location plan and general plan
drawings, a flow diagram, construction schedule, and a table of the estimated increases in
the discharges of sanitary wastewaters, for the treatment and disposal facilities, attached as
Exhibits 1-5.

Mexico, D.F., February 12, 1985
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

COMISION INTERNACIONAL DE LIMITES Y AGUAS

ENTRE MEXICO Y LOS ESTADOS UNIDOS

Cd. Juirez, Chih.,
30 de Abril de 1985.

ACTA NUM. 270.

RECOMENDACIONES PARA LA PRIMERA ETAPA DE LAS OBRAS
DE ALEJAMIENTO Y TRATAMIENTO PARA LA SOLUCION DEL

PROBLEMA FRONTERIZO DE SANEAMIENTO EN TIJUANA, BAJA

CALIFORNIA-SAN DIEGO, CALIFORNIA.

La Comisi6n se reuni6 en las oficinas de la Secci6n Mexicana en Cd.
Juirez, Chih., a las 10:00 horas del dia 30 de Abril de 1985 para considerar el
problema fronterizo de saneamiento en Tijuana, Baja California-San Diego,

California, para revisar el proyecto de la primera etapa de las obras de
alejamiento y tratamiento, preparado por la Secretaria de Desarrollo Urbano y
Ecologia de Mexico (SEDUE), para la soluci6n del problema y para formular

recomendaciones at respecto a los dos Gobiemos.

La Comisi6n se refiri6 at tiltimo pirrafo del Articulo 3 del "Tratado sobre
Distribuci6n de Aguas Internacionales", del dia 3 de Febrero de 1944 en el cual

se estipula que los dos Gobiernos "se obligan a resolver preferentemente los
problemas fronterizos de saneamiento". La Comisi6n se refiri6 tambi6n a la
recomendaci6n Nm. 4 del Acta Nfim. 261 del 24 de Septiembre de 1979,

aprobada por los dos Gobiernos, que estipula que, "para cada uno de los
problemas fronterizos de saneamiento la Comisi6n formule un Acta, para la

aprobaci6n de los dos Gobiernos, en la cual se incluya la identificaci6n del

problema la definici6n de las condiciones que requieran soluci6n, !as normas de
calidad especificas que deberdn aplicarse, el curso de acci6n que deberi seguirse

para su soluci6n y el programa para su desarrollo".

Asirmismo, la Comisi6n se refiri6 al Convenio firmada por los Presidentes

De la Madrid y Reagan el 14 de Agosto de 1983 sobre "Cooperaci6n para la
Protecci6n y el Mejoramiento del Medio Ambiente en la Zona Fronteriza" cuyo
Articulo 2 estipula que "las panes se comprometen a adoptar en la medida de

lo posible medidas apropiadas para evitar, reducir y eliminar fuentes de
contaminaci6n en su territorio respectivo que afecten [a zona fronteriza de la

otra".
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Los Comisionados revisaron cada uno de los problemas fronterizos de

saneamiento que requieren soluci6n y estuvieron de acuerdo en que el problema
en la zona de Tijuana-San Diego es el mis urgente y que requiere soluci6n a

la brevedad posible.

Los Comisionados tomaron nota de que el problema en la zona de Tijuana-

San Diego tiene su origen en las descargas de aguas residuales sanitarias no
tratadas de la ciudad de Tijuana hacia el norte por los cursos naturales de drenaje
y por el Rio Tijuana, atravesando la linea divisoria internacional hacia territorio

de los Estados Unidos. Tomaron nota ademis de que contribuye al problema el
hecho de que en ciertas 6pocas del afio las corrientes litorales de las aguas
costeras corren hacia el norte, por cuyo motivo las aguas residuales de Tijuana

descargadas al mar al sur de la Iinea divisoria son arrastradas hacia el norte hasta
las playas de Tijuana y del sur de San Diego. Tomaron nota de que las

instalaciones existentes para la disposici6n de las aguas residuales sanitarias de
Tijuana fueron construidas en 1962 para descargar las aguas sin tratamiento en
un punto 9 kms. (5.6 millas) al sur de la linea divisoria. Examinaron los registros
de operaci6n del sistema que muestran frecuentes periodos, a veces de targa
duraci6n, en que el sistema estuvo fuera de servicio. Los Comisionados notaron
que en los dltimos 20 afios la poblaci6n de Tijuana ha aumentado de cerca de
200,000 a cerca de 800.000 habitantes, incrementando grandemente los
voldmenes de aguas residuales descargadas. Observaron que por estos motivos

se han ocasionado frecuentes y prolongados periodos de contaminaci6n de las
aguas costeras y de ]as playas a ambos lados de la frontera asi como del Rio
Tijuana y de sus mirgenes, creando serios peligros para la salud y el bienestar
de los habitantes de la regi6n e impidiendo el uso bendfico de dichas aguas.

Los Comisionados revisaron el Plan Integral de Agua Potable y
Alcantarillado preparado por M6xico para el mejoramiento del sistema de
abastecimiento y distribuci6n de agua potable y para la ampliaci6n de la red

colectora sanitaria necesarios para servir la poblaci6n en aumento de la ciudad
de Tijuana, y tornaron nota de su relaci6n con la soluci6n del problema
fronterizo de saneamiento. Asimismo tomaron nota de que Mdxico terminari
pr6ximamente, como parte del Plan Integral, un acueducto para abastecer la ciu-
dad de Tijuana con aguas del Rio Colorado a raz6n de 3,500 lps. (80 Mg/d) con
Io cual se triplicari el abastecimiento actual y satisfard las necesidades de la ciu-
dad hasta cerca del afio 2000. Los Comisionados notaron que los ingenieros de
la Secretaria de Desarrollo Urbana y Ecologia (SEDUE) estiman que el volumen

de aguas residuales sanitarias aumentari del gasto media actual de 800 Ips. (18
Mg/d), aproximadamente, a 1,660 lps. (38 Mg/d) en 1989 y a 3,200 lps. (73 Mg/
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d) para el aflo 2000. Ademr.s tomaron nota de que el Plan Integral se realizari

en dos etapas.

La Comisi6n tom6 nora de que la SEDUE de Mexico ha emprendido la

resoluci6n del problema fronterizo de saneamiento de Tijuana, para lo cual ha
preparado un proyecto de obras para el alejamiento y tratamiento de las aguas
residuales sanitarias como parte de la primera etapa del Plan Integral de Agua
Potable y Alcantarillado para Tijuana, denominadas de aqui en adelante "obras
de alejamiento y tratarniento de la primera etapa". Se adjunta y forma parte de
la presente Acta, una descripci6n del proyecto de las obras de alejamiento y

tratamiento de la primera etapa que incluye una copia de un piano de
localizaci6n, un piano general, un diagrama de flujo, un programa de
construcci6n, y una correspondiente tabulaci6n de incrementos estimados de los
caudales de las aguas residuales sanitarias, todo elaborado por SEDUE. Los
Comisionados tomaron nota de que el Plan incluye una planta de bombeo con
capacidad mAxima de operaci6n de 2,200 lps. (50 Mg/d) en la parte noroeste de

ta ciudad, contigua a la linea divisoria internacional, para bombear las aguas

residuales sanitarias de la ciudad 4.3 kms. (2.7 millas) hacia el oeste a travs
de una tuberfa de concreto reforzado con capacidad mixima de 2,700 lps. (62
Mg/d) hasta un punto cerca de la costa. De ahi se conducirin las aguas residuales
hacia el sur por gravedad primero en un conducto cerrado y luego en un canal
abierto con capacidad maxima de 2,700 lps. (62 Mg/d) hasta un punto 6.4 kms.
(4 millas) al sur de la linea divisoria, donde se ubicarin las obras de tratamiento
de la primera etapa. El Plan incluye asimismo la recolecci6n y el bombeo de
las aguas residuales sanitarias del fraccionamiento "Playas de Tijuana" al oeste
de la ciudad para descargarlas en el mencionado canal de conducci6n por
gravedad en un punto 3.4 kms. (2.1 millas) a] norte del sitio de las obras de

tratamiento propuestas.

Las obras de tratamiento de la primera etapa previstas en el plan estin
disefiadas para tratar un gasto medio del 6rden de 1,500 a 2,200 Ips. (34 a 50
Mg/d) y consistirin de dos m6dulos, cada uno disefiado para tratar un gasto
medio del 6rden de 750 a 1,100 Ips. (17 a 25 Mg/d). Afin cuando las
instalaciones podrian tratar este rango de gastos medios el gasto miximo de

entrada a la planta con dos m6dulos quedari limitada por la capacidad m,4xima

de las obras de conducci6n a un miximo de 2,700 Ips. (62 Mg/d) que

corresponde a un gasto medio de 1,500 lps. (34 Mg/d) considerando una raz6n
de gasto miximo a gasto medio de 1.8. El tratamiento en cada m6dulo se
efectuar6 por medio de lagunas aereadas facultativas y de pulimiento. El efluente

de la planta se usarS parcialmente para riego en terrenos cercanos y la parte
restante se tratarg con cloro y se conducirA 2.6 kms. (1.6 millas) mis al sur hasta
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un punto a 9.0 kms. (5.6 millas) al sur de la linea divisoria, donde se descargarg

al oc6ano. Las caracteristicas de las obras de tratamiento, incluyendo la calidad
que se espera lograr para el efluente se consignan en mayor detalle en el Anexo

previamente mencionado.

Los Comisionados examinaron el programa preparado por M6xico para la

construcci6n de las obras de alejamiento y tratamiento y la correspondiente tabla

de los aumentos estimados del caudal de las aguas residuales que requeririn

alejamiento y tratamiento. Tomaron nota los Comisionados de que se ha

comprobado sobre el terreno que la planta de bombeo y los conductos a presi6n

y por gravedad estin pr6ximos a su terminaci6n y que estarin en operaci6n para

Junio de 1985 y que se ha iniciado la construcci6n de las obras para el

alejamiento de las aguas residuales sanitarias de Playas de Tijuana y que dichas

obras deberin terminarse para Marzo de 1986. Tomaron nota de que el primer

m6dulo de la planta de tratamiento deberi quedar terminado en Diciembre de

1986. Tomaron nota de que el segundo m6dulo de la planta de tratamiento

deberi quedar terminado para cuando los caudales de aguas residuales que

requieran tratamiento excedan de los 1,100 Ips. (25 Mg/d) de gasto medio y con

referencia a la tabla de aumento de caudales antes mencionada tomaron nota de

que el caudal de aguas residuales que requeririn tratamiento Ilegari a la

capacidad total de las obras de tratamiento de la primera etapa para el ahio 1989

y que el Plan prev6 que para esa fecha quedarin terminadas y en servicio las

obras de tratamiento de la segunda etapa.

Enseguida, los Comisionados tomaron en consideraci6n los comentarios del

grupo t6cnico de ingenieros de la Comisi6n, de la Secretarfa de Desarrollo

Urbano y Ecologia de M6xico y de la Agencia de Protecci6n del Ambiente de

los Estados Unidos, relativos al proyecto para las obras de alejamiento y
tratamiento de aguas residuales de la primera etapa presentado por M6xico, y

tomaron nota de que el grupo expres6 su satisfacci6n con las bases conceptuales

y con el progreso de los planes del mismo. Tomaron nota de que los planes

presentados no causaron observaciones que pudieran resultar en modificaciones.
Se tom6 nota asimismo de que el caudal actual de aguas residuales, toniado
como la base para la prograrnaci6n de la construcci6n de las obras, deberi

verificarse con mediciones en el canal de conducci6n al entrar en servicio las

nuevas instalaciones de bombeo.

Los Comisionados estuvieron de acuerdo en que las obras de alejamiento

y tratamiento propuestas de la primera etapa del Plan Integral proveelin una

soluci6n al problerna de saneamiento de Tijuana hasta el aiio 1989,

aproximadamente, al ser disefiadas, construidas, operadas y conservadas de
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manera de evitar descargas de aguas residuales sanitarias e industriales no

tratadas a trav6s de la lfnea divisoria internacional y de asegurar que la calidad
de las aguas residuales tratadas descargadas al oc6ano y que Ileguen a la linea

divisoria internacional, cumplan con los actuales criterios de calidad de M6xico
y de los Estados Unidos para el uso recreativo de dichas aguas con contacto

primario. Se refiieron al Plan de Construcci6n y estuvieron de acuerdo en que

es esencial que las obras propuestas para el tratamiento y disposici6n de las

aguas correspondientes a la primera etapa del Plan Integral, asi como las obras

subsiguientes necesarias para la segunda etapa deberan construirse de manera
oportuna de asegurar la capacidad de tratamiento requerida, en anticipaci6n de
los caudales de aguas residuales sanitarias recolectadas.

Consecuentemente la Comisi6n acord6 someter a los dos Gobiemos, para

su aprobaci6n, la siguiente

RESOLUCION:

1. Que M6xico proceda a construir, operar y mantener ]as obras de
alejamiento y tratamiento de aguas residuales sanitarias que forman

parte de la primera etapa del Plan Integral de Agua Potable y

Alcantarillado preparado por M6xico, para la ciudad de Tijuana, Baja

California de acuerdo con el proyecto de SEDUE aqui descrito.

2. Que M6xico disefie, construya, opere y mantenga las obras de
alejamiento y tratamiento de la ciudad de Tijuana, para evitar

descargas de aguas residuales sanitarias crudas y de desechos
industriales no tratados a trav6s de la linea divisoria internacional en
la regi6n de Tijuana-San Diego.

3. Que el disefio y la construcci6n de las obras de alejamiento y
tratamiento de aguas residuales sanitarias proyectadas por M6xico,
incluyan equipo auxiliar para ser utilizado durante periodos de falla
o de mantenimiento de las instalaciones.

4. Que M6xico opere y mantenga las instalaciones de alejamiento y

tratamiento de la primera etapa de tal manera que la calidad de las
aguas costeras receptoras en la linea divisoria internacional cumpla

con los criterios de calidad del agua establecidos para el uso a que
se destinen, siendo para el caso de uso recreativo con contacto
primario:

"el numero mis probable de bacterias coliformes serA menor que
1,000 organismos por cada 100 mililitros (ml), siempre que no mis

del 20% del total de las muestras en un mes (5 muestras por Io
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menos) exceda de 1,000 por cada 100 ml; y que ninguna muestra
simple tomada durante un periodo verificativo de 48 horas debe
exceder de 10,000 por cada 100 ml".

5. Que antes de la iniciaci6n de ]a construcci6n, M6xico proporcione
a la Secci6n Mexicana, para la revisi6n conjunta y aprobaci6n de la
Comisi6n, copia de los pianos y disefios de SEDUE para la
construcci6n de las obras de alejamiento y tratamiento de la primera
etapa y sus planes para su operaci6n y mantenimiento incluyendo
vigilancia y supervisi6n y que cada Secci6n informe a las

Dependencias apropiadas de su Gobiemo acerca de cualquier
deficiencia.

6. Que Mexico avance en Ia construcci6n de las instalaciones de
alejamiento y tratamiento, de conformidad con los pianos y
especificaciones aprobadas, oportunamente y de tal manera que la
capacidad instalada de dichas obras no sea excedida por el caudal
de las aguas residuales sanitarias colectadas.

7. Que M6xico tome las medidas necesarias para asegurar la
disponibilidad oportuna de fondos suficientes, a fin de que se realice
la construcci6n de las instalaciones de alejamiento y tratamiento de
la primera etapa del Plan Integral de acuerdo al pirrafo anterior y
a los pianos y especifiaciones correspondientes.

8. Que Mexico tome las medidas necesarias para asegurar anualmente
la disponibilidad oportuna de fondos suficientes, para la operaci6n y
mantenimiento de las obras de alejamiento y tratamiento de ]a
primera etapa, incluyendo mantenimiento preventivo para permitir
que 6stas funcionen de manera tal que se asegure, hasta donde sea
posible, contra fallas o suspensiones.

9. Que en caso de una falla o interrupci6n en el funcionamiento de las
obras de alejamiento y tratamiento de la primera etapa, M6xico tome
medidas especiales para hacer las reparaciones inmediatamente; y
que si Mexico lo solicita a trav6s de la Comisi6n, la Secci6n de los
Estados Unidos procure hacer arreglos para que su pais brinde
asistencia a M6xico para que las reparaciones se efecttien de
inmediato a trav6s de la Comisi6n y bajo su supervisi6n. En el caso
de escurrimientos no controlados de aguas residuales de Tijuana a
trav6s de la frontera hacia los Estados Unidos, M6xico aceptari en
su sistema de alejamiento y tratamiento aquellas aguas residuales de
Tijuana, en volhimen que no exceda al de las aguas residuales
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descargadas sin control, que sean recogidas en los Estados Unidos
para su conducci6n al sistema mexicano.

10. Que, de conformidad con el Articulo 2 del Tratado de Aguas de
1944, la construcci6n, operaci6n y mantenimiento de las
instalaciones de alejamiento y tratamiento sean observadas

conjuntamente por representantes de la Comisi6n, y que cada
Secci6n de [a Comisi6n informe a las Dependencias apropiadas de
su Gobierno acerca de los resultados de las mismas.

It. Que la Comisi6n procure, a la brevedad posible, hacer arreglos para
el uso continfio de la conexi6n de emergencia al sistema

metropolitano de la ciudad de San Diego durante el periodo
intermedio, hasta que est6n terminadas las obras del primer m6dulo
de la planta de tratamiento, en t6rminos aceptables para las
autoridades competentes de cada pais.

12. Que Mixico inicie en forma inmediata los estudios y proyectos de

alternativas para las obras subsiguientes de alejamiento y tratarniento

necesarias para la segunda etapa del Plan Integral, con el fin de
presentarlos oportunamente a ]a consideraci6n de la Comisi6n para
su aprobaci6n, de acuerdo con el criterio antes mencionado de que
]a capacidad instalada de las obras de tratamiento no serA excedida

por el caudal de las aguas residuales recolectadas y que durante el
transcurso de dichos estudios, M6xico consulte acerca de los mismos
con la Comisi6n, por conducto de la Secci6n Mexicana y que

M6xico, al adoptar un plan definitivo, Io presente con su
correspondiente programa de construcci6n, a la Comisi6n para su
aprobaci6n y recomendaci6n a los dos Gobiemos.

13. Que esta Acta requiere la aprobaci6n especifica de los dos
Gobiernos.

Se clausur6 ]a reuni6n.

[Signature] [Signature]
Joaquin Bustamante R. J. F. Friedkin
Comisionado de M6xico Comisionado de los Es~ados Unidos

[Signature] [Signature]

Lorenzo Padilla S. P. M. R. Ybarra

Secretario de la Secci6n Mexicana Secretario de la Secci6n de los Estados

Unidos
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SECRETARIA DE DESARROLLO URBANO Y ECOLOGIA

DIRECCION GENERAL DE AGUA POTABLE Y
ALCANTARILLADO

DESCRIPCION DEL PROYECTO DE LAS OBRAS DE LA PRIMERA
ETAPA DE ALEJAMIENTO Y TRATAMIENTO PARA LA

SOLUCION DEL PROBLEMA FRONTERIZO DE SANEAMIENTO DE
TIJUANA.

GENERALIDADES.

El Gobierno Mexicano ha elaborado los proyectos ejecutivos del Plan Integral
de Agua Potable y Alcantarillado Sanitario de Tijuana. Estos proyectos
comprenden entre otros, las panes fundamentales para la primera etapa del
alejamiento y tratamiento de las aguas residuales de Tijuana, como son: la
nueva planta de bombeo No. I una nueva linea de conducci6n a presi6n con

capacidad de 2,700 Ips. (62 Mg/d), considerablemente mayor que la anterior, un
canal de alejamiento de aguas residuales totalmente revestido de concreto y
estructuras accesorias, para finalmente disponer de estas aguas residuales en una
planta de tratamiento secundario con tecnologia adecuada al medio mexicano.

El Plan Integral esti diseijado para dar servicio a una poblaci6n de proyecto de
I 200,000 habitantes y estAi concebido de tal manera que funcione en dos etapas,
[a primera concentrando toda el agua residual en La nueva planta de bombeo No.
1. Cuando el gasto concentrado llegue al gasto de disehio de la planta, el sistema
se separari en dos grandes cuencas: la cuenca Poniente que seguiri escurriendo
hacia la planta de bombeo No. I, y la cuenca Oriente que escurriri hasta un sitio
tentativamente ubicado en la margen derecha del Arroyo Alamar,
aproximadamente 500 mrts. aguas arriba de su confluencia con el Rio Tijuana.

El agua residual que generard la poblaci6n de proyecto seri de 3,200 Ips. (73
Mg/d) de gasto medio. De este gasto, en la etapa final escurriran en la cuenca

Poniente 1,500 Ips. (34 Mg/d) y en la cuenca Oriente 1,700 Ips. (39 Mg/d).

El sistema de recolecci6n de aguas residuales estt concebido en dos grandes

etapas: la n6mero uno o de transici6n y la ntimero dos o final.
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DESCRIPCION DEL FUNCIONAMIENTO TRANSITORIO

(ETAPA No. 1)

La Ia. etapa esti planeada de tal manera que el sistema funcione concentrando

toda el agua residual de Ia cuenca del Rio Tijuana en Ia planta de bombeo No.

1,

El Plan Integral plantea Ia expansi6n del sistema rehabilitando y ampliando los

subsistemas 6sto es, es rehabilitarfin todos los colectores y subcolectores

existentes y se construirn nuevos colectores y subcolectores. Para integrar Ia
cuenca Oriente del Rio Tijuana, serg necesario construir en el futuro, obras

adicionales de Segunda Etapa para manejar flujos superiores a Ia capacidad de

las obras de Ia Etapa No. 1.

Sobre el transcurso del desarrollo del canal de alejamiento se incorporari a 6ste

Ia aportaci6n de la zona denominada "Playas de Tijuana".

En resumen, Ia I a. etapa resuelve los problemas de descargas de aguas residuales

de Tijuana hasta el afno 1989 bajo el siguiente esquema:

a) Concentraci6n de las aguas residuales de Ia cuenca del Rio Tijuana a Ia

estaci6n de bombeo No. 1.

b) Conducci6n de estas aguas en linea de presi6n de 107 cm. (42 pulgadas)

y descarga al canal de alejamiento.

c) Bombeo y conducci6n de las zonas de los cafiones, para disposici6n por

el de alejamiento.

d) Bombeo y conducci6n de ]a zona Playas de Tijuana al canal de

alejamiento.

e) Canal para el alejamiento de las aguas residuales hasta 9.0 km. (5.6 millas)

al sur de Ia frontera.

f) Tratamiento secundario mediante una planta localizada en el Km. 12+500

Milla 7.8) del sistema de alejamiento.

DESCRIPCION DEL SISTEMA DE TRATAMIENTO PROPUESTO
PARA LA PRIMERA ETAPA.

Considerando los objetivos del tratamiento, se requerir~i producir agua

biol6gicamente estable y sin olor, que cumpla con los siguientes parime tros:

Reducci6n de D B O, Minima 87% (en inviemo)

Reducci6n de S61idos Suspendidos Minima 85%
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Reducci6n Bacteriana con
Desinfecci6n 99.9%

Oxigeno Disuelto Minimo, 2 mg/It.

TIPO DE PLANTA

Dadas las eficiencias que se requieren en el tratamiento y considerando los
valores de las caracteristicas del agua a tratar, se ha elegido el sistema de
LAGUNAS AEREADAS FACULTATIVAS, tomando en consideraci6n los
siguientes criterios:

a) Operaci6n simple.

b) Eficiencias confiables

c) Minimo manejo de Iodos.

d) Eliminaci6n de molestias

e) Avances tecnol6gicos.

f) Minimizaci6n de importaci6n de equipos.

g) Disponibilidad de terreno

h) Costos de inversi6n.

i) Costos de Operaci6n, Mantenimiento y Reemplazos.

j) Tiempo y facilidades de Construcci6n

k) Costo del tratamiento.

La disponibilidad de un terreno adecuado, en dimensiones, calidad del suelo y
colindante con el canal de alejamiento, decidi6 la selecci6n de las lagunas
aereadas, que quedarin situadas a la altura de la cota 110 m.s.n.m. (361 pies
snm).

La planta consta de dos m6dulos, cada uno disehado para tratar un gasto medio
de 750 It/seg. (17 Mg/d) hasta 1,100 Its/seg. (25 Mg/d) de gasto medio. Cada
m6dulo se integrard con tres lagunas en serie, las dos primeras aereadas
facultativas y la tercera, como laguna de pulimento con objeto de obtener agua
con muy bajo contenido de s6lidos suspendidos y darle elasticidad a la capacidad
de tratamiento de la planta.

Aunque la planta ha sido disefiada para un gasto nominal de 750 I.p.s. (17 Mg/
d) los pardmetros elegidos son suficientemente conservadores para poder
aumentar su capacidad hasta I(W) Its/seg. (23 Mg/d), que representa un
incremento del 33%, sin deterioro apreciable de las eficiencias y manteniendo
los pardmetros de disefho en el limite aceptable, y en caso extrerno, hasta 1100
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Its/seg. (25 Mg/d), conservando el mfnimo de tiempo de retenci6n aconsejable
de 2 dias por laguna, para que tenga lugar Ia forrnaci6n del fl6culo biol6gico.

Se ha previsto que Ia planta de trataniento opere en rangos hasta de 2200 Its/
seg. (50 Mg/d) en una operaci6n transitoria que es funci6n del acompasamiento
de las obras de rehabilitaci6n y ampliaci6n del alcantarillado sanitario de Ia ciu-
dad, ya que una vez separado el sistema en 2 cuencas, como se tiene previsto,
los 2 m6dulos de Ia planta operarin con gasto medio de 1,500 a 2,000 Its/seg.
(34 a 46 Mg).

En estas condiciones se considera que se podrin lograr las siguientes eficiencias
de reducci6n de D B Os:

Condiciones de verano

Aplicando E = 100 - 100

1 +Ket

Ia. Laguna, K e = 1.47 dias -

y t = 2 dias

E = 0.75

2a. Laguna, K e 1.18 dfas -

y t = 2 dias

E = 0.70

Eficiencia Global

ET = Ei + (1.0 - EO) E 2

= 0.75 + 0.175 = 0.925 = 92.5%

Condiciones de inviemo

la. Laguna, Ke = 0.68 dias

y t = 2 dias

E =0.58 = 58%

2a. Laguna, Ke - 0.55 dias -

y t = 2 dias

E 0.52 = 52%
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Eficiencia Global

E = 0.58 + (1.00 - 0.58) 0.52 = 0.80 = 80%

Satisfechos los requisitos en cuanto al tiempo de retenci6n, la cantidad de aire
podri incrementarse flcilmente, ya que se dispondri de una reserva de capacidad
en [a instalaci6n para el suministro de aire.

Se destaca tambi~n el auxilio de la laguna de pulimento, de cada m6dulo cuyo
tiempo de retenci6n se reducird de dos dias a 1 dia 8 hrs. a] manejar gastos
mayores de 750 Ips.. hasta 1,100 lps. (17 a 25 Mg/d).

Las aguas negras crudas se derivarfin del canal de alejamiento a una estaci6n de
bombeo, de donde se enviarfin a las primeras lagunas de cada uno de los
m6dulos.

El sistema de aereaci6n seleccionado es de difusi6n por medio de aereadores

difusores habilitados con turbinas accionadas por el mismo aire, que al fraccionar
el flujo proporcionan una eficiente transferencia de oxfgeno, con menor consumo

de potencia que los aereadores superficiales tradicionales u otro tipo de difusor.

El aire seri suministrado por cinco sopladores para cada m6dulo, cuatro de
servicio y uno de reserva. que serin los tinicos equipos de importaci6n que se
necesiten adquirir.

En la primera laguna aereada de cada m6dulo, se instalarin 1,150 difusores y
en la segunda 400.

Todas las lagunas tendrdn desague y la alimentaci6n de aguas crudas podrd
hacerse a la primera o a la segunda, de manera que pueda quedar fuera de
servicio cada uno independientemente. para mantenimiento de tuberias.
aereadores y limpieza.

A la salida del agua tratada se ha previsto un sistema de medici6n doble, por
medio de canales PARSHALL, uno para el caudal total y el otro solamente para
el agua que se envie al Oc6ano y que seri la tinica que reciba cloraci6n.

Los cloradores, instalados en un edificio independiente, trabajardn
automiticamente, con dosificaci6n proporcional al gasto y seran accionados por
ia seial que les envfe un transmisor a control remoto colocado en el medidor.

Se tendrin dos subestaciones elictricas, una para la estaci6n de bombeo y la otra
para los sopladores.

La planta contari con un edificio central que tendrA facilidades para las labores
administrativas y de control, el laboratio y una sala de conferencias. El edificio
central contan con una cocineta-comedor y los servicios de bafios conregaderas
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para el personal de operacion. Se contari adems con una casa para el

superintendente de operaci6n.

Finalmente la planta se delimitari con una cerca perimetral y se instalariuna

caseta de vigilancia.

Se anexan al presente como anexos del I al 5. pianos de localizaci6n y

generales. asi como diagrama de flujo. programa de construcci6n y tabla de

incrementos estimados de los caudales de las aguas sanitarias.

MEXICO, D. F. 12 DE FEBRERO DE 1985.

[For exhibits, see pp. 33-37 of this volume. - Pour les pi6ces A execution,

voir p. 33 A 37 du present volume.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LA COMMISSION INTERNATIONALE DES FRONTIERES ET DES EAUX

ETATS-UNIS D'AMERIQUE/MEXIQUE

Proc~s-verbal No 270
Ciudad Juarez (Chihuahua)
Le 30 avril 1985

RECOMMANDATIONS RELATIVES AUX INSTALLATIONS PRILIMINAIRES DE TRAITEMENT ET
D'ELIMINATION DES EAUX UStES EN VUE DE RESOUDRE LES PROBLtMES D'ASSAINISSEMENT

FRONTALIERS A SAN DIEGO (CALIFORNIE) ET TIJUANA (BASSE CALIFORNIE)

La Commission s'est r~unie dans les locaux de la Section mexicaine, a Ciudad Juarez
(Chihuahua), le 30 avril 1985 A 10 heures, pour examiner le problme d'assainissement
frontalier A San Diego (Californie) et Tijuana (Basse Californie), pour passer en revue les
plans relatifs aux installations prliminaires de traitement et d'6limination des eaux us~es
6tablis par le Secretariat au d~veloppement urbain et A l'6cologie (SEDUE) du Mexique en
vue de r~gler ce problme et pour formuler des recommandations A ce sujet A 1'intention des
deux Gouvernements.

La Commission s'est r~f~r~e au dernier paragraphe de l'article 3 du Trait6 relatif A
"lutilisation des eaux du Colorado, de la Tijuana et du Rio Grande ", sign6 le 3 fdvrier 1944,
qui stipule que " les deux Gouvernements acceptent d'accorder leur attention par priorit6 A
la solution de tous les problmes sanitaires frontires ". La Commission s'est 6galement
r6f~rde A la Recommandation No 4 du Proc~s-verbal No 261 dat6 du 24 septembre 1979,
qui a &6 approuv6 par les deux Gouvemements et qui stipule que " pour chacun des
probl~mes d'assainissement frontaliers, la Commission 6tablit, pour approbation par les
deux Gouvernements, un Proc~s-verbal dans lequel figurent l'identification du problme,
la definition des situations qui doivent 6tre r~gldes, les normes sp~cifiques de qualit6 qui
doivent 6tre appliqu~es, la marche A suivre pour r6gler le problkme et le calendrier precis
de mise en oeuvre de la solution ".

La Commission s'est 6galement r~f~rde A l'Accord de cooperation sign6 par les Presi-
dents Reagan et de la Madrid le 14 aoft 1983, "relatif A la protection et A lamdlioration de
lenvironnement dans la zone frontali~re " , dont Particle 2 stipule que" Chacune des parties
s'engage A prendre, dans toute la mesure de ses moyens, les mesures propres a pr~venir, rd-
duire et supprimer, sur son territoire, les sources de pollution qui pourraient porter preju-
dice A la zone frontali~re de l'autre Etat. "

Les Commissaires ont examin6 chacun des probl~mes d'assainissement frontaliers qui
doivent &re r~glrs et sont convenus que le problme de la zone San Diego-Tijuana est le
plus urgent et requiert une solution le plus rapidement possible.

Les Commissaires ont relev6 que le problme de ia zone San Diego-Tijuana resulte des
d~versements d'eaux d'6gout non traitres de la ville de Tijuana en direction du nord, le long
des voies de drainage naturelles et dans ia Tijuana, qui traverse la fronti~re internationale
et passe en territoire des ttats-Unis. Ils ont aussi relev6 que le probl~me est 6galement im-
putable aux courants littoraux qu'ils d~placent les eaux c6tires en direction du nord et se
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traduisent, A certains moments de l'annde, par le d~placement des eaux us6es de Tijuana d6-
charg6es dans l'oc~an au sud de la fronti~re vers le nord, sur les plages de Tijuana et au sud
de San Diego. Ils ont not6 que les installations existantes de traitement des eaux d'6gout de
Tijuana ont 6 construites en 1962 pour le d6versement des eaux us~es non trait6es en un
point situd A environ 5,6 miles (9 km) au sud de la fronti~re. Ils ont examin6 l'historique des
op6rations de ces installations, d'oi le ressort que, pendant des pdriodes fr6quentes et sou-
vent de longue dur~e, ces installations 6taient en panne. Les Commissaires ont fait remar-
quer qu'au cours des 20 derni&es anndes, la population de Tijuana est passde de pros de 200
000 A pros de 800 000 habitants, d'o6 une forte augmentation du volume des eaux d'dgout
A 6iiminer. Is ont constat6 que, pour ces raisons, les eaux c6tibres et les plages des deux
c6t6s de la frontire, ainsi que la Tijuana et les terres adjacentes, ont 6 fr6quemment pol-
lutes pendant de longues p(riodes, crdant des risques graves pour la sant6 et le bien-6tre
des habitants dans ces zones et entravant lutilisation b6ndfique de ces eaux.

Les Commissaires ont examin le Projet intdgr6 pour l'eau potable et la voirie 6tabli
par le Mexique pour am~liorer le syst~me d'approvisionnement et de distribution de reau
potable et 6iargir le r6seau de collecte des eaux d'6gout n6cessaire pour desservir la popu-
lation croissante de la ville de Tijuana, et ils ont not6 qu'il 6tait en rapport avec la solution
du problme d'assainissement frontalier. Ils ont 6galement not6 que, dans le cadre du Projet
int6gr6, le Mexique achvera bient6t la construction d'un aqueduc destin6 A approvisionner
la ville de Tijuana en eaux du Colorado, A raison de 80 millions de gallons parjour (mg/j)
maximum (3500 litres par seconde (l/s)), qui triplera l'approvisionnement actuel et per-
mettra de satisfaire les besoins de la ville jusqu'A l'approche de Fan 2000. Les Commissaires
ont fait remarquer que, selon les estimations des ing~nieurs du Secretariat au d~veloppe-
ment urbain et A l'cologie (SEDUE), le volume des eaux d'6gout passera d'un d6versement
moyen actuel d'environ 18 mg/j (800 l/s) A 38 mg/j (1660 Us) d'ici A 1989 et A 73 mg/j (3200
L's) d'ici A l'an 2000. Ils ont relev6 que le Projet int~grd sera men6 A bien en deux Phases.

Les Commissaires ont pris note du fait que le SEDUE s'est engag6 A r(soudre le
problkme d'assainissement frontalier de Tijuana, pour lequel il a 6tabli un plan d'installa-
tions de traitement et d'6limination des eaux d'dgout, dans le cadre de la premiere Phase du
Projet int6gr6 d'approvisionnement en eau potable et de voirie de Tijuana, ci-apr~s d(nom-
m6 " installations prdliminaires de traitement et d'61imination ". Une description du plan
relatifaux installations pr6liminaires de traitement et d'6limination, accompagn6 de copies
d'un plan de localisation, d'un plan g~n6ral, d'un organigramme, d'un calendrier des travaux
de construction et d'un tableau connexe du volume estimatif des augmentations des d6-
versements d'eaux d'6gout, tous 6tablis par le SEDUE, est joint au present Proc~s-verbal,
dont il fait partie int6grante. Les Commissaires ont not6 que le Projet pr6voit une station de
pompage d'une capacit6 maximale de 50 mg/j (2200 l/s) dans la partie nord-ouest de la ville,
A c6t6 de la frontire internationale, pour 6vacuer les eaux d'6gout de la ville en direction
de l'ouest par une conduite en b(ton arm6 d'une capacit6 maximale de 62 mg/j (2700 l/s),
sur une distance de 2,7 miles (4,3 km) jusqu'A un point situ6 sur la c6te. A ce point, les eaux
us6es doivent tre dirig6es vers le sud, d'abord par gravit6, dans une conduite en bMton fer-
m6e puis dans un canal ouvert d'une capacit6 maximale de 62 mg/j (2700 /s) jusqu'A un
point situ6 A environ 4 miles (6,4 km) au sud de la fronti~re, o6i seront construites les instal-
lations pr~liminaires de traitement. Le Projet pr6voit 6galement la collecte et le pompage
des eaux d'6gout des " Playas de Tijuana ", circonscription situ6e A l'ouest de la ville, pour
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d~verser ces eaux dans le canal de transmission par gravit6 susmentionn6 A un point situ6 a
2,1 miles (3,4 kin) au nord du site pr~vu pour les installations de traitement.

Les installations prdliminaires de traitement pr~vues dans le projet sont congues pour
Trait6 un d~versement moyen de l'ordre de 34 A 50 mg/j (1500 A 2200 I/s) et comporteront
deux modules dont chacun est conqu pour Trait6 un d~versement moyen de l'ordre de 17 A
25 mg/j (750 A 1100 l/s). Ces installations pourraient certes Trait6 des d6versements moy-
ens de cet ordre mais le d~bit entrant maximum dans cette station A deux modules sera lim-
it6 par la capacit6 maximale des moyens d'acheminement A un plafond de 62 mg/j (2700 1/
s), ce qui correspond A une moyenne de 34 mg/j (1500 l/s) en tablant sur un rapport de 1,8
entre debit de pointe et debit moyen. Dans chaque module, le traitement s'effectuera au
moyen de bassins facultatifs d'6puration a~r~s. L'effluent de la station sera utilis6 en partie
A des fins d'irrigation des terres avoisinantes, le reste devant 6tre chlor6 et achemin6 environ
1,6 miles (2,6 km) plus au sud, A un point situ6 A 5,6 miles (9 kin) au sud de la fronti~re, oii
il sera d~vers6 dans l'oc~an. Les caract6ristiques du plan relatif aux installations de traite-
ment, notamment la qualit6 d'effluent A atteindre, sont d6crits en dMtail dans la piece jointe
susmentionn6e.

Les Commissaires ont examin l'organigramme 6tabli par le Mexique pour la construc-
tion des installations de traitement et d'6limination ainsi que le tableau connexe indiquant
le volume estimatifdes augmentations de d6versement des eaux d'6gout qu'il faudra Trait6
et 6liminer. Les Commissaires ont not6 que, comme on a pu l'observer sur le terrain, la sta-
tion de pompage et les canalisations d'adduction par pression et par gravit6 sont presque
achev~es et commenceront A fonctionner d'ici A juin 1985, que les travaux de construction
ont d6marr6 en ce qui concerne les installations pr6vues pour l'limination des eaux d'6gout
de Playas de Tijuana et que ces travaux devraient etre achev~s d'ici A mars 1986. Ils ont not6
que le premier module de la station de traitement sera achev6 d'ici A d6cembre 1986. Ils ont
6galement not6 que le second module de la station de traitement sera achev6 avant que le
debit des eaux us~es A Trait6 ne d~passe un d~versement moyen de 25 mg/j (1100 Is). S'ag-
issant du tableau susmentionnd des augmentations de d~versement, les Commissaires ont
not6 que le d~versement des eaux d'6gout A Trait6 devrait atteindre la capacit6 totale des
installations pr~liminaires de traitement d'ici A 1989 et que le Projet pr~voit qu'A cette date,
les installations relevant de la seconde Phase seront achev~es et en fonctionnement.

Les Commissaires ont ensuite examin6 les observations du groupe technique compos6
d'ing6nieurs de la Commission, de l'Agence pour la protection de lenvironnement des
Etats-Unis et du Secretariat au d6veloppement urbain et A l'cologie du Mexique A propos
des plans pr~sent6s par le Mexique pour les installations pr~liminaires de traitement et
d'6limination des eaux d'6gout. Us ont relev6 que le groupe s'est dit satisfait des bases con-
ceptuelles et de lNtat d'avancement de ces plans. Ils ont not6 que les plans pr~sent6s n'ap-
pelaient pas des observations susceptibles d'imposer des modifications. Ils ont aussi not6
que les d6versements actuels d'eaux us6es, sur la base desquels le calendrier des travaux de
construction des installations a 6 6tabli, devraient tre v6rifi6 par des mesures dans le ca-
nal d'adduction une fois que les nouvelles installations de pompage auront commenc~e A
fonctionner.

Les Commissaires sont convenus que les installations pr~liminaires de traitement et
d'dlimination prdvues pour la premiere Phase du Projet int~gr6 apporteront une solution aux
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probl~mes d'assainissement de Tijuanajusqu'A 1989 environ si elles sont conques, constru-
ites, exploit~es et entretenues de mani~re A emp&cher le d6versement des eaux d'6gout et
des eaux us6es industrielles A travers la fronti&re internationale et A faire en sorte que la
qualit6 des eaux usdes traitdes 6vacuees dans l'oc6an qui atteignent la frontiere internatio-
nale r~pondent aux criteres actuels de qualit6 appliquds par les ttats-Unis et le Mexique
pour le contact direct avec ces eaux A des fins r6creatives. A propos du calendrier des
travaux de construction, ils sont convenus qu'il est essentiel que les installations prelimi-
naires de traitement et d'6limination prevues correspondant A la premiere Phase du Projet
integr6, ainsi que les installations ulterieures necessitees par la seconde Phase, soient con-
struites dans les d6lais de fagon A ce que la capacite de traitement necessaire soit mise en
place avant que le taux correspondant de d6versement des eaux us6es ne soit atteint.

En consequence, les Commissaires sont convenus de soumettre A l'approbation des
deux Gouvernements la resolution suivante :

1. Que le Mexique procede A la construction, A l'exploitation et A lentretien des instal-
lations de traitement et d'elimination des eaux d'6gout qui font partie de la premiere Phase
du Projet integre d'approvisionnement en eau potable et de voirie etabli par le Mexique
pour la ville de Tijuana (Basse Californie), conform6ment au plan du SEDUE d6crit dans
le present Proces-verbal.

2. Que le Mexique congoive, construise, exploite et entretienne les installations de
traitement et d'61imination destin6es A desservir la ville de Tijuana afin d'empEcher les d6-
versements d'eaux d'egout et d'eaux usees industrielles non traitees A travers la frontiere in-
ternationale dans la zone de San Diego-Tijuana.

3. Que dans la conception et la construction des installations de traitement et d'61imi-
nation des eaux d'6gout pr6vues par le Mexique, il soit prevu des equipements de reserve A
utiliser en cas de panne ou d'entretien des installations.

4. Que le Mexique exploite et entretienne les installations de traitement et d'61imina-
tion de la premiere Phase de telle maniere que la qualite des eaux c6tieres r6ceptrices A la
frontiere internationale soit conforme aux criteres de qualit6 retenus pour le contact cor-
porel direct avec ces eaux A des fins r6creatives : " le nombre le plus probable de bacteries
coliformes sera inf6rieure A 1000 organismes pour 100 millilitres (ml), sous r6serve que pas
plus de 20 % du total des pr6elvements mensuels (au moins cinq) depassent le taux de 1000
pour 100 ml et qu'aucun prelvement effectu6 au cours d'une p6riode de verification de 48
heures ne depasse le taux de 10 000 pour 100 ml ".

5. Qu'avant le demarrage des travaux de construction, le Mexique fournisse A la Sec-
tion mexicaine, pour examen et approbation conjoints par la Commission, des copies des
plans et schemas relatifs A la construction des installations pr6liminaires de traitement et
d'elimination et ses plans relatifs A lexploitation et lentretien, y compris la surveillance et
la supervision, et que chaque Section porte toute deficience A lintention des organismes
comp6tents de son Gouvernement.

6. Que les travaux de construction par le Mexique des installations de traitement et
d'61imination avancent conformement aux plans et specifications approuv6s et selon un cal-
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endrier tel que le taux de d~versement des eaux d'6gout collect~es ne d~passe pas la capacit6
op~rationnelle des installations.

7. Que le Mexique prenne les mesures voulues pour faire en sorte que des fonds suff-
isants soient disponibles en temps voulu pour mener A bien la construction des installations
pr~liminaires de traitement et d'6limination relevant de la premiere Phase du Projet int6gr6,
conform6ment au paragraphe precedent et aux plans et specifications correspondants.

8. Que le Mexique prenne les mesures voulues pour s'assurer chaque annfe que des
fonds suffisants sont disponibles en temps voulu pour exploiter et entretenir les installa-
tions pr~liminaires de traitement et d'6limination, y compris la maintenance prdventive, afin
que ces fonctions soient assur~es d'une manire qui garantisse autant que faire se peut con-
tre les pannes ou interruptions.

9. Qu'en cas de panne ou interruption du fonctionnement des installations pr61iminaires
de traitement et d'61imination relevant de la premiere Phase, le Mexique prenne des
mesures sp6ciales pour proc~der imm6diatement aux r6parations ; et que si le Mexique en
fait la demande par l'entremise de la Commission, la Section des Etats-Unis s'efforce de
prendre des dispositions pour que son pays apporte au Mexique une assistance permettant
d'effectuer les r6parations immddiatement par l'entremise et sous ia supervision de la Com-
mission. En cas d'6coulement incontr616 d'eaux us~es de Tijuana A travers la frontire vers
les tats-Unis, le Mexique acceptera dans son syst~me de traitement et d'6limination les
eaux us~es de Tijuana que les Etats-Unis pourraient collecter et acheminer vers le systme
mexicain, A raison d'un volume qui ne peut etre sup~rieur A celui des eaux us6es incon-
tr61kes.

10. Que conformment A Particle 2 du Trait6 relatif aux eaux de 1944, la construction,
l'exploitation et lentretien des installations de traitement et d'6limination des eaux us~es
fasse l'objet d'une observation conjointe par des repr~sentants de la Commission, et que
chaque Section de la Commission informe les organismes comp6tents de son Gouverne-
ment des r~sultats de ces observations.

11. Que la Commission s'efforce de mettre au point ds que possible un accord sur la
poursuite de lutilisation de la connexion d'urgence du syst~me m(tropolitain de la ville de
San Diego pendant la p~riode int6rimaire qui va jusqu'A l'ach~vement du premier module
de la station de traitement, selon des conditions acceptables des autorit6s comp6tentes de
chaque pays.

12. Que le Mexique mette imm6diatement en route les 6tudes techniques et autres rel-
atives aux diff~rentes solution possibles en ce qui concerne les installations ult~rieures de
traitement et d'6limination n~cessaires pour la seconde Phase du Projet int~gr6, afin de
pr6senter ces plans en temps voulu pour que la Commission puisse les examiner et les ap-
prouver au regard du critre susmentionn6 selon lequel la capacit6 op~rationnelle des in-
stallations de traitement ne doit pas tre inf6rieure au d6bit des eaux d'6gout collect(es, et
que pendant ces 6tudes, le Mexique consulte la Commission par lentremise de la Section
mexicaine et, une fois qu'un plan d6finitif aura 6t6 approuv6, pr6sente celui-ci A la Commis-
sion, assorti du calendrier correspondant des travaux de construction, afin que cette dern-
ire rapprouve et fasse une recommandation aux deux Gouvernements.

13. Que le prdsent Procs-verbal devra tre sp6cifiquement approuv6 par les deux Gou-
vernements.
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La seance est levee.

S. FRIEDKIN
Commissaire des Etats-Unis

M. R. YBARRA
Secr~taire de la Section des Etats-Unis

JOAQUIN BUSTAMANTE R.

Commissaire mexicain

LORENZO PADILLA S. P.
Secr~taire de la Section mexicaine
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SECRETARIAT AU DItVELOPPEMENT URBAIN ET A L'tCOLOGIE

DIRECTION GtNtRALE DE L'EAU POTABLE ET DE LA VOIRIE

DESCRIPTION DU PROJET D'INSTALLATIONS PRELIMINAIRES DE TRAITEMENT ET DItLIMINA-

TION DESTINE A REGLER LE PROBLEME D'ASSAINISSEMENT FRONTALIER DE TIJUANA

GINItRALITIS

Le Gouvemement mexicain a 6tabli les plans d'ex~cution du Projet int~grd d'approvi-
sionnement en eau potable et d'assainissement de Tijuana. Ces plans comportent, entre au-
tres caract6ristiques fondamentales pour le traitement et l'limination pr~liminaire des eaux
us~es de Tijuana, des caractdristiques telles que la nouvelle station de pompage No 1, une
nouvelle ligne d'adduction sous pression d'une capacit6 maximale de 62 millions de gallons
par jour (mg/j) (2700 litres par seconde(l/s)), tr s largement sup~rieure A la prdc~dente, un
canal d'adduction par gravit6 des eaux us~es totalement b~tonn6 et des structures accessoi-
res pour l'6vacuation finale de ces eaux us~es dans une seconde station de traitement dot~e
d'une technologie adequate pour la situation mexicaine.

Le Projet int~gr6 est conqu pour desservir une population qui atteindrait le chiffre de 1
200 000 habitants et est organis6 de manire A tre mis en oeuvre en deux phases, dont la
premiere concentrerait toutes les eaux usdes dans la nouvelle station de pompage No 1.
Quand le d~versement ainsi concentr6 atteint le niveau pr~vu dans les plans de la station, le
syst~me est s~par6 en deux grands bassins. Le bassin occidental continuera A drainer vers
la station de pompage No 1 et le bassin oriental drainera vers un site provisoirement situ6
sur la rive droite de l'Alamar Arroyo, A environ 500 mtres en amont du point off ce cours
d'eau rejoint la Tijuana.

La production d'eaux usdes par le nombre projet6 d'habitants correspondra A un d6-
versement moyen de 73 mg/j (3200 L's). Sur ce d6versement total, au stade final, 34 mg/j
(1500 I/s) se d~verseraient dans le bassin occidental et 39 mg/j (1700 l/s) dans le bassin ori-

ental.

Le syst~me de collecte des eaux us6es est mis en place en deux grandes phases, la
Phase 1, dite de transition, et la Phase 2 dite finale.

DESCRIPTION DE LA PHASE DE TRANSITION (PHASE No 1)

La premiere Phase est organis~e de telle mani~re que le syst~me permettra de concen-
trer toutes les eaux us6es provenant de la Tijuana dans la station de pompage No 1.

Le Projet int6gr6 prdvoit d'6tendre le syst~me et de r6nover et 6tendre les sous
syst~mes, A savoir que tous les collecteurs primaires et secondaires existants seront r6nov6s
et de nouveaux collecteurs primaires et secondaires seront construits. Afin d'int6grer le
bassin est de la Tijuana, il faudra construire, A lavenir, des ouvrages suppl6mentaires rele-
vant de la seconde Phase pour traiter les d6bits sup6rieurs A la capacit6 des installations de
la Phase 1.
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Le long de l'itin~raire suivi par le canal d'adduction, lapport du secteur de " Playas de
Tijuana " lui sera incorpor6.

En r~sum6, la premiere Phase r~gle les probl~mes de d~versement des eaux us6es de
Tijuana jusqu'en 1989, selon les modalit6s suivantes :

a) Concentration des eaux us~es du bassin de la Tijuana dans la station de pompage
No 1.

b) Acheminement de ces eaux par une conduite sous pression de 42 pouces (107 cm)
et leur d~versement dans le canal d'adduction.

c) Pompage et acheminement depuis les zones de canyons et 6vacuations dans le canal
d'adduction.

d) Pompage et acheminement depuis le secteur de Playas de Tijuana jusqu'au canal
d'adduction.

e) Canal d'6vacuation des eaux us6es vers un point situ6 d 5,6 miles (9 km) au sud de
la fronti~re.

f) Traitement secondaire dans une station situ6e au mile 7,8 (12,5 km) du syst~me
d'6vacuation.

DESCRIPTION DU SYSTEME DE TRAITEMENT PROPOSE POUR LA PREMIERE PHASE

Consid~rant les objectifs en matire de traitement, il faudra produire une eau bi-
ologiquement stable et sans odeur qui r~ponde aux paramtres suivants:

R6duction de DBO5 Minimums 87 % (hiver)

Reduction de mati~res en suspension Minimum 85 %

Reduction de bact~ries par d~sinfection 99,9 %

Teneur en oxyg~ne Minimum, 2mg/j

TYPE DE STATION

ttant donn6 les gains d'efficacitd requis dans le traitement et consid6rant les valeurs
des caract6ristiques de l'eau A traiter, un syst~me de bassin facultatif a6r6 a 6t6 retenu,
compte tenu des crit~res suivants

a) Simplicit d'exploitation

b) Fiabilit6 des gains d'efficacit6

c) Manipulation des boues r6duite au minimum

d) Elimination des nuisances sanitaires

e) Technologies avanc~es

f) Importations de mat6riel r6duite au minimum

g) Disponibilit6 des terrains

h) Coft des investissements

i) Frais d'exploitation, d'entretien et de remplacement
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j) D61ais et facilit~s de construction

k) Coft du traitement

La disponibilit6 de terrains, de dimensions suffisantes, la qualit6 des sols et la proxim-
it6 du canal d'adduction ont amen6 A opter pour des bassins a~r~s situ~s A une altitude cor-
respondant A une 6lvation de 361 pieds (110 m) par rapport au niveau de la mer.

La station est compos&e de deux modules dont chacun est conqu pour traiter un d6-
versement moyen de l'ordre de 17 mg/j (750 l/s) A 25 mg/j (1100 l/s). Chaque module sera
compos6 d'une s~rie de trois bassins, dont les deux premiers sont des bassins facultatifs
a~rs et le troisi~me un bassin d'6puration, l'objectif tant d'obtenir une eau A tr~s faible te-
neur en mati~res en suspension et de disposer d'une marge de manoeuvre quant A la capacit6
de traitement de la station.

La station a certes 6t6 conque pour traiter un d6versement nominal de 17 mg/j (750 1/
s) mais les param&tres retenus sont suffisamment prudents pour que la capacit& moyenne
puisse 8tre porte A 23 mg/j (1000 L's), soit une augmentation de 33 %, sans d&t&rioration
notable de l'efficacit6 et de la maintenance du syst~me compte tenu des limites acceptables
au regard de ces param~tres, et que, dans des cas extremes, le syst~me puisse traiterjusqu'A
25 mg/j (1100 L's) tout en respectant le d~lai minimum de retention conseill6 de deux jours
par bassin, afin que la floculation biologique puisse se produire.

I1 est pr6vu que la station de traitement accepte des entrdes moyennes pouvant aller
jusqu'A 50 mg/j (2200 l/s) dans une phase transitoire qui est fonction des modifications in-
troduites par les travaux de renovation et d'extension du syst~me d'assainissement de la
ville, en ce sens qu'une fois que le syst6me aura 6 scind6 en deux bassins, comme pr6vu,
les deux modules de la station accueilleront des entrees moyennes de 34 A 46 mg/j (1500 A
2000 l/s).
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Dans ces conditions, on consid6re que les gains suivants en r6duction de la DBO5
pourraient &re r6alis6s

En 6t6

Si E = 100 - 100

I + Ke t

lerbassin, Ke = 1.47 jo- -

t= 2 jou-

E .75

2e bassin, Ke= 1.o18 js-
t - 2 jo-s

E = .70

Efficacit( globale

ET = E + (I.00 - Ei) E2

= 0.75 + .0175 = 0.925 - 92.5%

En hiver

I er bassin, Ke - 0.68 jos-
t = 2 joins

E = .58

2ebassin, Ke = 0.55jos-

t = 2 joirs
E - .52

Efficacit6 globale

ET = 0.58 + (1.00 - 0.58) 0.52 = 0.80 = 80%

Les conditions relatives aux ddlais de retention 6tant remplies, on peut facilement aug-
menter la quantit6 d'air, parce que linstallation d'apport d'air d~jA disponible a une capacit6
de reserve.

I1 convient de noter 6galement la mise en place de bassins d'6puration auxiliaires dans
chaque module. Leur d~lai de retention sera ramen6 de deux jours A un jour et huit heures
lorsque seront trait~s des d6versements sup6rieurs A 17 mg/j (750 /s) pouvant allerjusqu'A
25 mg/j (1100 /s).

Les eaux us~es non trait~es seraient d~tournes du canal d'adduction vers une station
de pompage o6i elles seront dirig~es vers le premier bassin de chacun des deux modules.

Le syst~me d'adration retenu repose sur la diffusion au moyen d'a~rateurs 6quip6s de
turbines autoaliment~es qui, par diffusion dans le courant, permettront un bon transfert
d'oxyg~ne et consommeront moins d'6nergie que les arateurs de surface traditionnels ou
d'autres types de dispositifs de diffusion.

L'air sera fourni par cinq ventilateurs, quatre en exploitation et une de reserve, qui con-
stitueront le seul materiel n~cessaire qu'il faudra importer.
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Au total, 1150 diffuseurs seront install6s dans le premier bassin a6r6 et 400 dans le sec-
ond pour chaque module.

Tous les bassins seront munis de voies d'6vacuation des d6chets et le courant entrant
d'eaux us6es peut etre d6tourn6 vers le premier ou le second bassin de telle sorte que chacun
de ces deux bassins peut tre arrt6 s6par6ment pour assurer l'entretien des conduites et des
ventilateurs et le nettoyage.

Un syst~me de double mesure est pr6vu A la sortie des eaux trait6es par les canaux
jaugeurs Parshall, l'une pour l'ensemble des sorties d'eau et l'autre pour les sorties vers
l'oc6an, qui seront les seules A subir une chloration.

Les chlorateurs, situ6s dans un immeuble distinct, doseront automatiquement les quan-
tit6s de clore en fonction du d6bit et seront activ6s par un signal 6mis par une t6l6commande
plac6e dans le m6canisme de mesure.

I1 y aura deux stations secondaires de production d61ectricit6 l'une situ6e dans la sta-
tion de pompage et lautre alimentant les ventilateurs.

La station comportera un bdtiment central contenant les installations n6cessaires aux
fonctions d'administration et de contr6le, un laboratoire et une salle de rdunion. Ce batiment
central sera dot6 d'une petite cuisine et de toilettes avec douche pour le personnel. I1 y aura
6galement une maison o6 logera le directeur des op6rations.

Enfin, ia station sera entour6e d'une barri~re et une maison sera construite pour un
garde.

On trouvera en annexe, en tant que pikes jointes 1 d 5, des copies d'un plan de local-
isation et d'un plan g6n6ral, d'un organigramme, d'un calendrier des travaux et d'un tableau
du volume estimatif des augmentations de d6versement des eaux us6es pour les installa-
tions de traitement et d'61imination.

Mexico, le 12 f~vrier 1985

PItCE A EXECUTION I

PIECE A EXECUTION 21

PIICE A EXECUTION 31

PLtCE A EXECUTION 41

PICE A EXECUTION 51

1. Pour les pi~ces execution, voir p. 33 A 37 du present volume.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION

UNITED STATES AND MEXICO

MINUTE NO. 274

CIUDAD JUAREZ, CHIHUAHUA

APRIL 15, 1987

JOINT PROJECT FOR IMPROVEMENT OF THE QUALITY OF THE WATERS OF THE NEW RIVER

AT CALEXICO, CALIFORNIA - MEXICALI, BAJA CALIFORNIA

The Commission met in the offices of the Mexican Section in Ciudad Juarez, Chihua-
hua at 10:00 a.m., on April 15, 1987, to consider options presented by authorities of the
Government of the State of Baja California, for a jointly funded project of sanitation works
that would contribute to improving the quality of the waters of the New River that cross the
international boundary at Calexico, California - Mexicali, Baja California, utilizing funds
to be provided in equal parts by the Governments of the United States and Mexico.

The Commission referred to Minute No. 264, "Recommendations For Solution of the
New River Border Sanitation Problem at Calexico, California - Mexicali, Baja California
Norte", dated August 26, 1980, approved by the two Governments, in which, "The Com-
missioners agreed on the need for providing sufficient capacity in the proposed works and
to take the necessary measures for their future expansion to meet the needs of the rapid
growth of the city of Mexicali".

The Commissioners noted that the Government of the State of Baja California consid-
ers that the present population of the city ofMexicali, Baja California, estimated at 538,000
inhabitants, will increase to 556,000 inhabitants in 1988, with an estimated average dis-
charge of 38 million gallons per day (1,647 liters per second) to be disposed by the city's
sanitation system, and that by the year 2000 the population of that city could be about
1,000,000 inhabitants, of which 556,000 inhabitants would be within the present city limits,
in an area referred to as Mexicali I, and the remaining 446,000 inhabitants will be in an area
of future growth referred to as Mexicali II.

The Commissioners then noted, that according to the information provided by the
Government of the State of Baja California, the capacity of Pumping Plant No. 1 could be
exceeded in the near future and that Pumping Plant No. 2, as well as the pumping plant
along the right bank of the New River opposite Pumping Plant No. 2, do not have standby
equipment, nor is there adequate equipment available for a necessary preventative mainte-
nance of the city's sanitary system collector. They also made note that the Government of
the State of Baja California has considered options for increasing the capacity and improv-
ing the efficiency of its pumping plants and collectors in Mexicali I, that presently convey
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the city's wastewaters to the existing oxidation lagoons located southwest of Mexicali, Baja
California.

The Commissioners then made note of the provisions of Minute No. 261, "Recommen-
dations for the Solution To the Border Sanitation Problems", dated September 24, 1979, ap-
proved by the two Governments, which provides in Point No. 6: "That in each case where
the approved course of action provides that a border sanitation problem be jointly corrected
by the two Governments, the Commission develop the plans and designs for the works nec-
essary therefor, as well as the division of work and cost between the two countries, submit
them for approval of the two Governments, and upon such approval, each Government
through its Section of the Commission proceed to carry out the construction, operation and
maintenance, with the greatest speed and timeliness possible." The Commissioners noted
that the Governments of the United States and Mexico are willing to jointly fund an amount
equivalent to $1,200,000 (One Million, Two Hundred Thousand, and 00/100, dollars), U.S.
currency for sanitation works that would contribute to improving the quality of waters of
the New River that cross the international boundary at Calexico, California - Mexicali, Baja
California.

The Commissioners considered that funds provided by the Governments of the United
States and Mexico should be used in a project that would adhere to the following criteria:
(a) that the measures result in a significant improvement in New River quality at the bound-
ary; (b) that the cost of measures be shared equally between the United States and Mexico;
and (c) that the measures be under the supervision of the International Boundary and Water
Commission, United States and Mexico.

The Commission noted that the Principal Engineers of the United States and Mexican
Sections had reviewed the alternatives considered by the Government of the State of Baja
California for improvement of the New River water quality, and have prepared technical
bases for a project utilizing the funds equivalent to $1,200,000, U.S. currency. The Com-
missioners then reviewed the "Joint Report of Engineers Proposing a Technical Basis For
Jointly Funded New River Water Quality Improvement Measures in Mexicali, Baja Cali-
fornia", signed by United States Section Principal Engineer George R. Baumli, and Mexi-
can Engineer Luis Guzman del Castillo, dated February 9, 1987, which is attached and
forms a part of this Minute and noted that the recommendations, below, adhere to the Com-
mission's criteria: (a) construction of Pumping Plant No. I A, (b) acquisition of two standby
pumps and motors for Pumping Plant No. 2 and one for the right bank pumping plant op-
posite Pumping Plant No. 2, and (c) acquisition of sewer line cleaning equipment. The
Commissioners noted that such measures would prevent discharge into the New River of
up to an estimated 19.8 million gallons per day (870 liters per second) of untreated sewage
to provide an improvement to the quality of the waters of the New River that cross the in-
ternational boundary.

The Commissioners noted the information of the Government of the State of Baja Cal-
ifornia, that a program will be carried out for preventative maintenance of the collectors and
pumping stations of the Mexicali, Baja California sanitary system.

The Commissioners then noted that the three features of the jointly funded project are
expected to be financed equally by the two Governments. In the event that the cost of such
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features were to exceed $1,200,000, U.S. currency, the Mexican Government will assure
their completion at its expense.

The Commissioners agreed that the joint funding, equivalent to $1,200,000, U.S. cur-
rency, be made up of $600,000 U.S. currency, provided by the Government of the United
States, and $420,674,360.00 (Four Hundred Twenty Million, Six Hundred Seventy-Four
Thousand, Three Hundred Sixty, and 00/100, pesos), Mexican currency ($521,863.75 U.S.
currency, at the rate of exchange of 806.10 pesos per dollar prevailing October 31, 1986),
plus $78,136.25, U.S. currency provided by the Government of Mexico. The Commission-
ers agreed that the funds provided by the United States Government could be disbursed
through direct payment by the United States Section, with the approval of the Commission-
ers, for equipment and materials required by the Government of the State of Baja California
to carry out the features considered in the jointly funded project and that funds provided by
the Government of Mexico could be disbursed by execution of construction work and ac-
quisition of equipment and materials in addition to those provided by the United States
Government, necessary to complete the features of this project.

The Commissioners considered it necessary that the Government of the State of Baja
California, which is responsible for carrying out the features of the jointly funded project,
deliver to the Mexican Section for evaluation by the International Boundary and Water
Commission, United States and Mexico, monthly reports on the progress of construction,
and monthly reports on all disbursements made with respect to such project, so that upon
completion the Commissioners may make ajoint inspection and approve a final accounting
of disbursements made. They further considered it appropriate that representatives of the
two Sections of the Commission make joint inspections, as necessary, to supervise the dif-
ferent features of the jointly funded project.

The Commissioners then reviewed the joint program for monitoring the quality of the
waters of the New River at the international boundary established in Minute No. 264, and
considered it adequate for the purpose of evaluating improvements in the quality of the
New River waters resulting from the proposed jointly funded project.

Accordingly, the Commission agreed to submit for the approval of the two Govern-
ments, the following recommendation:

1. That the United States and Mexico, through their respective Sections of the Com-
mission and under its supervision, utilizing funds to be provided in equal parts by the Unit-
ed States and Mexican Government, equivalent to $1,200,000, U.S. currency, participate in
a jointlyf unded project that will contribute to improving the quality of the waters of the
New River that cross the international boundary at Calexico, California - Mexicali, Baja
California to consist of the three features: (a) construction of Pumping Plant No. IA; (b)
acquisition of two standby pumps and motors for Pumping Plant No. 2 and one for the right
bank pumping plant, opposite Pumping Plant No. 2; and (c) acquisition of sewer line clean-
ing equipment, recommended in the "Joint Report Of the Engineers Proposing A Technical
Basis For Jointly Funded New River Water Quality Improvement Measures in Mexicali,
Baja California," dated February 9, 1987, which is approved and forms part of this Minute.

2. That in the event that the cost of the features considered in the jointly funded project
exceed the $1,200,000, U.S. currency, the Government of Mexico at its expense assure
completion of the three features.
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3. That upon completion of the features considered in the jointly funded project, the
Government of Mexico through the Government of the State of Baja California operate and
maintain the constructed works, and carry out the preventative maintenance program for
the collectors and pumping plants.

4. That the funds provided by the United States Government could be disbursed
through direct payment by the United States Section, with the approval of the Commission-
ers, for equipment and materials required by the Government of the State of Baja California
to carry out the three features considered in the jointly funded project; and that the funds
provided by the Government of Mexico could be disbursed by execution of construction
works and acquisition of equipment and materials, additional to those provided by the Gov-
ernment of the United States, to carry out the three features considered in this project.

5. That the Government of the State of Baja California which is responsible for carry-
ing out the features of the jointly funded project, deliver to the Mexican Section, for eval-
uation by the International Boundary and Water Commission, United States and Mexico,
monthly reports on the progress of construction and monthly reports on all disbursements
made with respect to such project, and that upon completion the Commissioners make a
joint inspection and approve a final accounting of disbursements made.

6. That representatives of the two Sections of the Commission make joint periodic in-
spections as necessary to supervise the different features of the jointly funded project.

7. That the joint program for monitoring the quality of the waters of the New River at
the international boundary established in Minute No. 264, is adequate for the purpose of
evaluating improvements in the quality of the New River waters resulting from the pro-
posed jointly funded project.

8. That construction, operation and maintenance of the works referred to by this rec-
ommendation, shall not confer upon either of the two countries any rights of property or of
jurisdiction over any part of the territory of the other.

9. That this Minute require the specific approval of the two Governments.

The meeting was adjourned.

D. D. MCNEALY
Acting U.S. Commissioner

MANUEL R. YBARRA
U.S. Secretary

CARLOS SANTIBANEZ MATA
Mexican Commissioner

MARIO BuCmO CRUZ
Mexican Secretary
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INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION

UNITED STATES AND MEXICO

Ciudad Juarez, Chihuahua

February 9, 1987

JOINT REPORT OF THE PRINCIPAL ENGINEERS PROPOSING TECHNICAL BASIS FOR JOINTLY
FUNDED NEW RIVER WATER QUALITY IMPROVEMENT MEASURES IN MEXICALI, BAJA

CALIFORNIA

To The Honorable Commissioners
International Boundary and Water Commission
United States and Mexico
El Paso, Texas and Ciudad Juarez, Chihuahua

Sirs:

Pursuant to your instructions, we respectfully submit for your consideration this joint
report proposing a technical basis for measures jointly funded by the Governments of the
United States and Mexico to be undertaken in Mexican territory to significantly improve
the water quality of the New River at the international boundary at Calexico, California -
Mexicali, Baja California.

Further, pursuant to your instructions, we considered that the following fundamental
criteria be applied in arriving at the recommended measures:

1. That the measures result in a significant improvement in New River quality at the
boundary;

2. That the cost of measures be shared equally between the United States and Mexico;
and

3. That the measures be under the supervision of the International Boundary and Water
Commission, United States and Mexico.

We reviewed and evaluated the following measures formulated by Mexican authorities
to improve the quality of the waters of the New River at the boundary:

1. Construction of Pumping Plant No. 1A

A 68 million gallons per day-mgd (3,000 liters per second - lps) pumping plant with
seven 200 horsepower (hp) pumps, including one standby pump, pumping against a total
dynamic head of 79 feet (24 meters). The pumping plant would be located between existing
Pumping Plant No. 1 and the Mexicali lagoons. Estimated cost, $1,054,864 United States
currency.

Pumping Plant No. 1 A would eliminate untreated sewage bypasses to the New River,
estimated at 1.8 mgd (80 Ips), from Pumping Plant No. 1, which has inadequate capacity to
handle the existing sewage load.
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2. Acquisition of Standby Pumps and Motors

Two standby pumps and motors would be acquired for Pumping Plant No. 2, one at the
upper sump and one at the lower sump and one standby pump and motor would be acquired
for the right bank pumping plant, opposite Pumping Plant No. 2.

The standby pump at the upper sump, Pumping Plant No. 2, would be a Fairbanks-
Morse (Model No. 5741 or compatible) vertical centrifugal nonclog angle flow dry well
type pump, with a 125 hp motor capable of pumping 12 mgd (530 1ps). Estimated cost,
$36,000, United States currency.

The standby pump to be located at the lower sump, Pumping Plant No. 2, would be a
Fairbanks-Morse (Model No. 5414 or compatible) vertical centrifugal nonclog, dry well,
lateral suction type pump, with a 60 hp motor capable of pumping 3.7 mgd (160 lps). Es-
timated cost, $15,000 United States currency.

The standby pump to be located at the right bank pumping plant would be a Johnston
(Model No. 2857 or compatible) vertical centrifugal mixed flow helix type water lubricated
surface discharge pump with a 40 hp motor capable of pumping 8.0 mgd (350 lps). Esti-
mated cost, $16,000 United States currency.

These standby pumps would eliminate the discharge of up to 15.7 mgd (690 lps) of
untreated sewage to the New River which periodically occurs due to breakdown of existing
pumping units.

3. Acquisition of Sewer Line Cleaning Equipment

One truck mounted water pressure-type sewer line cleaning unit with 1,500-gallon
(5,678 liter) capacity with pressures up to 2,000 pounds per square inch (141 kilograms per
square centimeter) and one trailer mounted vacuum manhole cleaner with complementary
vacuum pump and storage tank. Estimated cost, $78,136 United States currency.

Regular cleaning of sewer lines would prevent discharges of untreated sewage estimat-
ed at 2.3 mgd (100 ips), to the New River due to blockage of sewer lines.

4. Maintenance Program For Mexicali Sanitation System
A regular maintenance program would be carried out on all collector lines, pumping

plants, pressure lines and oxidation lagoons. Estimated cost for 1987, $200 million pesos,
Mexican currency.

The maintenance program could help prevent the discharge of up to 15.7 mgd (690
1 ps) of untreated sewage to New River.

We reviewed and evaluated the water quality improvements expected from each of
these proposed measures, based on the estimated amount of untreated sewage discharges
into the New River that each measure would eliminate, and the relative cost of each mea-
sure. From this careful review, we conclude that the first three measures would provide a
significant improvement in the quality of the waters of the New River at the boundary and
could be covered by the available funds of $1.2 million, U.S. currency, to be equally divid-
ed by the two countries for a joint border sanitation project. The location of the proposed
features is shown on Exhibit No. 1.

A summary of the engineering features of the joint project, their estimated cost, and
purpose is shown on Exhibit No. 2. We consider that an important element in improving
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the quality of the New River at the boundary is the timely implementation of these features.
We examined the schedule provided by the Mexican authorities and observed that it pro-
vides for an immediate acquisition of the sewer line cleaning equipment and standby
pumps, and early construction of Pumping Plant No. lA as shown on the schedule in Ex-
hibit No. 3.

We recognize that the above recommended project features are but a small part of the
total works required for solution of the border sanitation problem at Calexico, California -
Mexicali, Baja California. We consider however that the Government of Mexico will be
undertaking various measures to improve the quality of the New River waters at the bound-
ary. Included is the development of a regular maintenance program for the Mexicali sani-
tation system and the rehabilitation of collector lines in the City of Mexicali.

As part of the evaluation of the recommended features, authorities in Mexico advised
that consideration was given to the construction of a separate line for collection of the in-
dustrial waste discharges and conveyance to the Mexicali treatment lagoons. However, the
cost of such a line was determined by Mexico to be beyond the funding available for the
joint project. We agree with that determination. Nevertheless, the Government of Mexico
is considering actions to reduce the industrial wastewater discharges to the New River.

Further, Mexico's engineers gave consideration to the installation of booster pumps in
the existing pressure lines from Pumping Plant No. 1 to the Mexicali lagoons as part of the
proposed Pumping Plant No. IA. However, they concluded, and it was agreed by the U.S.
Section engineers, that such installation was impractical because of the anticipated design
and operational difficulties.

Recommendations

Based on the foregoing considerations, we recommend that:

1. The Commission adopt the joint border sanitation project in Mexicali made up of:

a. Construction of Pumping Plant No. IA.

b. Acquisition of two standby pumps and motors for Pumping Plant No. 2 and one for
the right bank pumping plant, opposite Pumping Plant No. 2.

c. Acquisition of sewer line cleaning equipment.

2. The estimated cost of construction and acquisition of equipment as outlined in Ex-
hibit No. 2, be divided equally between United States and Mexico with the understanding
that if the cost of Pumping Plant No. 1A exceeds the estimate, Mexico will pay the addi-
tional cost to complete it and place it in operation.

3. The three standby pumps and motors and the sewer line cleaning equipment be ac-
quired immediately and that Pumping Plant No. 1 A be constructed according to the sched-
ule shown in Exhibit No. 3.
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4. The construction, operation and maintenance of the recommended project features
be under the supervision of the International Boundary and Water Commission.

Respectfully submitted,

GEORGE R. BAUMI

Principal Engineer
United States Section

Luis GUZMAN DEL CASTILLO

Principal Engineer
Mexican Section
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EXHIBIT NO. 2

SUMMARY OF ENGINEERING FEATURES
JOINT UNITED STATES-MEXICO PROJECT

NEW RIVER WATER QUALITY IMPROVEMENT

Jointly Funded Feature
Estimated
Cost U.S.
Dollars

Expected Water Quality Im-
provement

1. CONSTRUCTION OF PUMP-
ING PLANT NO. I A
A 68 mgd (3,000 Ips) pumping sta-
tion with seven 200 horsepower
(hp) pumps, pumping against a
total dynamic head of 79 feet (24
meters).

2. ACQUISITION OF STAND-
BY PUMPS AND MOTORS
Two standby pumps and motors
would be acquired for Pumping
Plant No. 2, one at the upper sump
and one at the lower sump and one
stand-by pump and motor would
be acquired for the right bank
pumping plant.

The standby pump at the upper
sump, Pumping Plant No. 2, would
be a Fairbanks-Morse (Model No.
5741 or compatible) vertical cen-
trifugal nonclog angle flow, dry
well type pump, with a 125 hp
motor capable of pumping 12 mgd
(530 lps).

The standby pump to be located in
the lower sump, Pumping Plant
No. 2, would be a Fairbanks-Morse
(Model No. 5414 or compatible)
vertical centrifugal nonclog, dry
well, lateral suction type pump,
with 60 hp motor capable of
pumping 3.7 mgd (160 lps).

$1,054,864 Pumping Plant No. IA would
eliminate untreated sewage
bypasses to New River from
Pumping Plant No. 1, esti-
mated at 1.8 mgd (80 lps),
which has inadequate capacity
to handle the sewage load.

These three standby pumps
would eliminate the discharge
of up to 15.7 mgd (690 lps)
of untreated sewage to the
New River which periodically
occurs due to breakdown of
existing pumping units.

$36,000

$15,000
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EXHIBIT NO. 2-Continued

SUMMARY OF ENGINEERING FEATURES
JOINT UNITED STATES-MEXICO PROJECT

NEW RIVER WATER QUALITY IMPROVEMENT

Jointly Funded Feature
Estimated
Cost U.S.
Dollars

Expected Water Quality Im-
provement

The standby pump to be located at
the right bank pumping station
would be a Johnston (Model No.
2857 or compatible) vertical cen-
trifugal mixed flow helix type,
water lubricated, surface discharge
type pump. The 40 hp motor
would be capable of pumping 8
mgd (350 lps).

3. ACQUISITION OF SEWER-
LINE CLEANING EQUIPMENT
Truck mounted water pressure line
cleaning unit, with 1,500 gallon
(5,678 liters) capacity with pres-
sures up to 2,000 psi (141 kg/cm 2 )
and one trailer mounted vacuum
manhole cleaner with com-
plementary vacuum pump and stor-
age tank.

TOTAL

$16,000

$78,136 Regular cleaning of
sewerlines would prevent dis-
charges of untreated sewage,
estimated at 2.3 mgd (100
lps), to New River due to
blockage of sewerlines.

$1,200,000
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

COMISION INTERNACIONAL DE LIMITES Y AGUAS
ENTRE MEXICO Y LOS ESTADOS UNIDOS

Ciudad Jurez, Chih.,
15 de abril de 1987.

ACTA NUM. 274

PROYECTO CONJUNTO PARA EL MEJORAMIENTO DE LA
CALIDAD DE LAS AGUAS DEL RIO NUEVO EN MEXICALI, BAJA

CALIFORNIA-CALEXICO, CALIFORNIA

La Comisi6n se reuni6 en las oficinas de la Secci6n mexicana en Cd.
JuArez, Chihuahua, a las 10:00 horas del dia 15 de abril de 1987, para considerar
las opciones presentadas por las autoridades del Gobierno del Estado de Baja
California, Mexico, para un proyecto de coinversi6n en obras sanitarias que
contribuyan a mejorar la calidad de las aguas del Rio Nuevo que cruzan la linea
divisoria internacional en Mexicali, Baja California-Calexico, California,
mediante la utilizaci6n de fondos aportados a partes iguales por los Gobiemos
de M6xico y de los Estados Unidos.

La Comisi6n se refiri6 al Acta Nfim. 264, "Recomendaciones para ]a
Soluci6n del Problema Fronterizo de Saneamiento del Rio Nuevo en Mexicali,
Baja Califomia-Calexico, California", fechada el 26 de agosto de 1980, aprobada
por los dos Gobiernos, en la que "'Los Comisionados estuvieron de acuerdo en
la necesidad de proveer suficiente capacidad en las obras propuestas y de tomar
las medidas necesarias para su futura expansi6n para hacer frente al crecirniento
rfpido de la ciudad de Mexicali".

Los Comisionados tomaron nota de que el Gobierno del Estado de Baja
California considera que la poblaci6n actual de la ciudad de Mexicali, B.C.,
estimada en 538,000 habitantes, se incrementari en 1988 a una poblaci6n de
556,000 habitantes que producirin una descarga promedio estimada en 1.647
litros por segundo (38 millones de galones diarios) que deberfn ser desalojados
por el sistema sanitario de ]a ciudad. y que para el afio 2000 la poblaci6n de
dicha ciudad podri ser del orden de 1 '000,000 habitantes, de los cuales 556,000
habitantes estarin dentro de los limites actuales de la ciudad, en un irea
denominada Mexicali I, y los restantes 444,000 habitantes estar~in en un irea de
crecimiento futuro denominada Mexicali II.

Los Comisionados tomaron nora a continuaci6n, que segfn la informaci6n
proporcionada por el Gobiemo del Estado de Baja California, la capacidad de
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la Planta de Bombeo Ntim. 1 de ta ciudad podri ser excedida en el corto plazo

y que la Planta de Bombeo Nim. 2, asi como el circarno de bombeo en ]a

margen derecha del Rio Nuevo, frente a ista iltima, no cuentan con equipo de

emergencia, ni se cuenta con el equipo adecuado para Ilevar a cabo el

mantenimiento preventivo necesario de los colectores del sistema sanitario de la

ciudad. Asi mismo, tomaron nota de que el Gobierno del Estado de Baja Califor-

nia ha considerado altemativas para aumentar la capacidad y mejorar la

eficiencia de sus plantas de bombeo y colectores en Mexicali I, que actualmente

conducen las aguas residuales de la ciudad a las lagunas de oxidaci6n existentes,

ubicadas al suroeste de Mexicali, B.C.

Los Comisionados se refirieron a las disposiciones del Acta Ntim. 261,
"Recomendaciones para la Soluci6n de los Problemas Fronterizos de

Saneamiento", fechada el 24 de septiembre de 1979, aprobada por los dos

Gobiernos, cuyo punto Ndim. 6 establece: "Que en cada caso en que el curso
de acci6n aprobado disponga que un problema fronterizo de saneamiento sea

corregido conjuntamente por los dos Gobiemos, la Comisi6n desarrolle los planes
y proyectos de las obras necesarias para resolverlo, asi como ]a divisi6n de

trabajos y costos entre los dos paises, lo someta a la aprobaci6n de los dos

Gobiernos, y previa esta aprobaci6n, cada Gobiemo, por medio de su Secci6n

de la Comisi6n proceda a realizar su construcci6n, operaci6n y mantenimiento
con Ia mayor prontitud y oportunidad posibles". Los Comisionados tomaron nota

de que los Gobiernos de Mdxico y de los Estados Unidos estin dispuestos a
efectuar una coinversi6n equivalente a $1'200,000.00 d6lares (Un Mill6n

Doscientos Mil D61ares U.S.Cy.), en obras sanitarias que contribuyan a mejorar

la calidad de las aguas del Rio Nuevo que cruzan la linea divisoria internacional

en Mexicali, Baja California-Calexico, California.

Los Comisionados consideran que los recursos financieros aportados por los

Gobiernos de Mexico y de los Estados Unidos deberin emplearse en un proyecto

que se apegue a los siguientes criterios: 1) que las medidas den como resultado

una mejoria significativa de la calidad de las aguas del Rio Nuevo en la linea
divisoria intemacional; 2) que el costo de las medidas sea compartido a panes

iguales entre Mexico y los Estados Unidos; y 3) que las medidas estdn bajo ia
supervisi6n de la Comisi6n Internacional de Limites y Aguas entre Mexico y los

Estados Unidos.

La Comisi6n tom6 nota de que los Ingenieros Principales de las Secciones
mexicana y estadounidense han revisado las alternativas consideradas por el
Gobierno del Estado de Baja California para el mejoramiento de [a calidad de
las aguas del Rio Nuevo y han preparado las bases ticnicas para un proyecto
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en el que se utilicen recursos financieros equivalentes a $1'200,000.00 d6lares
(Un Mill6n Doscientos Mil D61ares U.S.Cy.). Los Comisionados revisaron el
"Informe Com6n de los Ingenieros Principales Proponiendo Bases Tdcnicas para
Medidas de Mejoramiento de la Calidad de las Aguas del Rio Nuevo en
Mexicali, B.C. Financiadas en Forma Conjunta", firmado por los Ingenieros
Principales Luis Guzmfn del Castillo, de la Secci6n mexicana, y George R.
Baumli, de )a Secci6n estadounidense, el 9 de febrero de 1987, el cual se anexa
y forma parte de esta Acta, y advirtieron que sus recomendaciones, las cuales
se expresan a continuaci6n, se apegan al criterio de la Comisi6n: a) construcci6n

de la Planta de Bombeo Niim. IA; b) adquisici6n de dos bombas de emergencia

y sus motores para la Planta de Bombeo Ntim. 2, y una para el czircamo de
bombeo ubicado en la margen derecha del Rio Nuevo, frente a la Planta de
Bombeo Nirm. 2; y c) adquisici6n de equipo para ]a limpieza de lfneas de
alcantarillado. Los Comisionados notaron que tales medidas prevendrian
descargas al Rio Nuevo de hasta un volumen estimado de 870 litros por segundo
(19.8 millones de galones diarios) de aguas residuales no tratadas, a fin de

proporcionar una mejoria en la calidad de las aguas del Rio Nuevo que cruzan

la linea divisoria internacional.

Los Comisionados tomaron nota de la informaci6n proporcionada por el
Gobierno del Estado de Baja California en el sentido de que lIevari a cabo un
programa de mantenimiento preventivo en los colectores y plantas de bombeo

del sistema sanitario de Mexicali, B.C.

A continuaci6n, los Comisionados tomaron nota de que se espera que las
tres acciones consideradas en el proyecto de coinversi6n sean financiadas a
partes iguales por los dos Gobiernos. En caso de que el costo de dichas acciones
exceda la cantidad de $1'200,000.00 d6lares (Un Mill6n Doscientos Mil D61ares
U.S.Cy.), el Gobiemo de Mexico asegurari su ejecuci6n a su costa.

Los Comisionados estuvieron de acuerdo en que la coinversi6n equivalente
a $1'200,000.00 d6lares (Un Mill6n Doscientos Mil D61ares U.S.Cy.), est6
compuesta por $600,000.00 d6iares (Seiscientos Mil D61ares U.S.Cy.) aportados
por el Gobierno de los Estados Unidos y $420'674, 360.00 (Cuatrocientos Veinte
Millones Seiscientos Setenta y Cuatro Mil Trescientos Sesenta Pesos 00/100 MN;
$521,863.75 d6lares U.S.Cy., al tipo de cambio vigente el 31 de octubre de 1986,
de 806.10 pesos por un d6lar), mis $78,236.25 d6iares (Setenta y Ocho Mil
Doscientos Treinta y Seis D6ares 25/100 U.S.Cy.), aportados por el Gobierno

de M6xico. Los recursos financieros suministrados por el Gobierno de los
Estados Unidos podrAn ser erogados para c) pago directo por pane de la Secci6n
estadounidense, con la aprobaci6n de los Comisionados, del equipo y materiales
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que requiera el Gobierno del Estado de Baja California, para Ilevar a cabo las
acciones consideradas en el proyecto de coinversi6n; y los recursos financieros
suministrados por el Gobierno de Mexico podrin ser erogados mediante Ia
ejecuci6n de los trabajos de construcci6n y Ia adquisici6n del equipo y los
materiales adicionales a los suministrados por el Gobierno de los Estados Unidos,
necesarios para Ia terminaci6n de las acciones consideradas en este proyecto.

Los Comisionados consideraron necesario que el Gobierno del Estado de
Baja California, responsable de Ia ejecuci6n de las acciones consideradas en el
proyecto de coinversi6n, entregue a Ia Secci6n mexicana para evaluaci6n de ]a
Comisi6n Internacional de Limites y Aguas entre Mdxico y los Estados Unidos,
informes mensuales del avance de Ia construcci6n asi como de todas las
erogaciones efectuadas con relaci6n a dicho proyecto, a fin de que a su
terninaci6n los Comisionados realicen una inspecci6n conjunta y aprueben Ia
liquidaci6n final de las erogaciones efectuadas. Ademis consideraron apropiado
que representantes de ambas Secciones de Ia Comisi6n Ileven a cabo las
inspecciones conjuntas que sean necesarias para la supervisi6n de las diferentes
acciones que considera el proyecto de coinversi6n.

Los Comisionados revisaron el programa conjunto para el monitoreo de la
calidad de las aguas del Rio Nuevo en Ia linea divisoria intemacional, establecido
en el Acta Ntim. 264, y lo consideraron adecuado para el prop6sito de evaluar
las mejoras en Ia calidad de las aguas del Rio Nuevo que resulten del proyecto
de coinversi6n propuesto.

En Consecuencia, Ia Comisi6n acord6 someter las siguientes
recomendaciones a Ia aprobaci6n de los dos Gobiernos:

1. Que Mixico y los Estados Unidos, a trav6s de sus respectivas
Secciones de Ia Comisi6n y bajo su supervisi6n, utilizando recursos
financieros aportados a partes iguales por los Gobiernos de Mexico
y de los Estados Unidos que equivalen a $1 '200,000. 00 d6lares (Un
Mill6n Doscientos Mil D61ares U.S.Cy.), participen en un proyecto
de coinversi6n que contribuya a mejorar Ia calidad de las aguas del
Rio Nuevo que cruzan Ia linea divisoria internacional en Mexicali,
Baja California-Calexico, California, que consta de las siguientes
acciones: a) construcci6n de Ia Planta de Bombeo Ntim. IA; b)
adquisici6n de dos bombas de emergencia y sus motores para Ia
Planta de Bombeo Ntim. 2. y una para el circamo de bombeo
ubicado en Ia margen derecha del Rio Nuevo, frente a Ia Planta de
Bombeo Nfim. 2; y c) adquisici6n de equipo para limpieza de lineas
de alcantarillado, recomendadas en el "lnforme Com6n de los
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Ingenieros Principales Proponiendo Bases T6cnicas para Medidas de
Mejoramiento de la Calidad de las Aguas del Rio Nuevo en
Mexicali, B.C. Financiadas en Forma Conjunta", fechado el 9 de

febrero de 1987, el cual se aprueba y forma parte de esta Acta.

2. En caso de que el costo de las acciones consideradas en el proyecto
de coinversi6n exceda la cantidad de $1'200,000.00 d6lares (Un
Mill6n Doscientos Mil D61ares U.S.Cy.), el Gobiemo de M6xico

aseguraria a su costa La ejecuci6n de las tres acciones.

3. Que cuando concluyan las acciones consideradas en el proyceto de

coinversi6n, el Gobiemo de M6xico por conducto del Gobiemo del
Estado de Baja California deber6 operar y mantener las obras
construidas, asi como Ilevar a cabo el prograrna de mantenimiento
preventivo de los colectores y plantas de bombeo.

4. Que los recursos financieros surninistrados por el Gobierno de los

Estados Unidos puedan ser erogados para el pago directo por parte

de la Secci6n estadounidense, con la aprobaci6n de los
Comisionados, del equipo y materiales que requiera el Gobierno del
Estado de Baja California, para lievar a cabo las tres acciones

consideradas en el proyeeto de coinversi6n; y que los recursos
financieros suministrados por el Gobierno de M6xico puedan ser

erogados mediante la ejecuci6n de los trabajos de construcci6n y
adquisici6n de equipo y materiales adicionales a los suministrados

por el Gobierno de los Estados Unidos para la terminaci6n de las
tres acciones consideradas en este proyecto.

5. Que el Gobierno del Estado de Baja California, encargado de la

ejecuci6n de las acciones consideradas en el proyecto de coinversi6n,

entregue a la Secci6n mexicana para evaluaci6n de la Comisi6n
Internacional de Lfmites y Aguas entre M6xico y los Estados Unidos,

informes mensuales del avance de la construcci6n, asi como de todas

las erogaciones efectuadas con relaci6n a dicho proyecto y que, a su

terminaci6n, los Comisionados realicen una inspecci6n conjunta y
aprueben la liquidaci6n final de las erogaciones efectuadas.

6. Que los representantes de ambas Secciones de la Comisi6n lieven a
cabo las inspecciones conjuntas que sean necesarias para la

supervisi6n de las diferentes acciones que considera el proyecto de
coinversi6n.

7. Que el programa conjunto de monitoreo de la calidad de las aguas

del Rio Nuevo en la Iinea divisoria internacional, establecido en el



Volume 2203, 1-39103

Acta Nfim. 264, es adecuado para el prop6sito de evaluar las mejoras
en la calidad de las aguas del Rio Nuevo que resulten del proyecto
de coinversi6n propuesto.

8. Que la construcci6n, operaci6n y mantenimiento de las obras a las

que se refieren estas recomendaciones no confieren a ninguno de los

dos paises ningtin derecho de propiedad o de jurisdicci6n sobre
ninguna parte del territorio del otro.

9. Que esta Acta requiere la aprobaci6n especifica de los dos

Gobiernos.

Se levant6 la sesi6n.

[Signature]
Carlos Santibifiez Mata

Comisionado mexicano

[Signature]
D.D. McNealy

Comisionado de
Funciones

los Estados Unidos en

[Signaturel
Mario Bucio Cruz
Secretario de la Secci6n mexicana

[Signature]
Manuel R. Ybarra

Secretario de la Secci6n

estadounidense
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COMISION INTERNACIONAL DE LIMITES Y AGUAS
ENTRE MEXICO Y LOS ESTADOS UNIDOS

Ciudad Juirez, Chih., 9 de febrero de 1987.

INFORME COMUN DE LOS INGENIEROS PRINCIPALES
PROPONIENDO BASES TECNICAS PARA MEDIDAS DE

MEJORAMIENTO DE LA CALIDAD DE LAS AGUAS DEL RIO
NUEVO EN MEXICALI, B.C. FINANCIADAS EN FORMA

CONJUNTA

A los Honorables Comisionados,
Comisi6n Intemacional de Limites y Aguas
entre M6xico y los Estados Unidos,
Ciudad Judrez, Chihuahua y El Paso, Texas

Sefiores:

De acuerdo con sus instrucciones, respetuosamente sometemos a su
consideraci6n este Informe Comtin proponiendo una base tdcnica para las
medidas a ser financiadas conjuntamente por los Gobiemos de M6xico y los
Estados Unidos, para ser Ilevadas a cabo en territorio mexicano, con el fin de
mejorar significativamente la calidad de las aguas del Rio Nuevo que cruzan la
linea divisoria intemacional en M6xicali, B.C., y Calexico, California.

Tambi6n, de acuerdo con sus instrucciones, consideramos fundamental en la
apiicaci6n de las medidas que se recomiendan, emplear el siguiente criterio:

1) Que las medidas den como resultado una mejorfa significativa de la
calidad de las aguas del Rio Nuevo en la linea divisoria
internacional; y

2) Que el costo de las medidas sea compartido a partes iguales entre
M6xico y los Estados Unidos.

3) Que las medidas est6n bajo la supervisi6n de la Comisi6n
Internacional de Limites y Aguas entre M6xico y los Estados Unidos.

Revisamos y evaluamos las siguientes medidas formuladas por las
autoridades mexicanas para mejorar la calidad de las aguas del Rio Nuevo en
ia linea divisoria intemacional.



Volume 2203, 1-39103

1. CONSTRUCCION DE LA PLANTA DE BOMBEO N" I A

Una estaci6n de bombeo de 3000 It/s (68 mgd) con siete bombas de 200
caballos de potencia, incluida una bomba de emergencia, bombeando
contra una carga dinimica total de 24 metros (79 pies). La estaci6n de
bombeo estaria localizada entre la Planta de Bombeo N' I existente y las
lagunas de Mexicali. Su costo estimado es de $ '054,864.00 d6lares,

moneda de los Estados Unidos.

La Planta de Bombeo N' IA eliminaria derrames de aguas residuales no
tratadas at Rio Nuevo, estimados en 80 It/s (1.8 mgd), desde ]a Planta de
Bombeo N' 1, que tiene una capacidad inadecuada para manejar la carga

existente de aguas negras.

2. ADQUJSICION DE BOMBAS DE EMERGENCIA Y MOTORES

Se adquiririan dos bombas de emergencia y motores para la Planta de
Bombeo N* 2, una en el circamo superior y una en el circamo inferior

y se adquiriria una bomba de emergencia y un motor para el circamo de
bombeo ubicado en la margen derecha del rio Nuevo, frente a la Planta
de Bombeo N' 2.

La bomba de emergencia en el cfrcamo superior de la Planta de Bombeo
N' 2, serfa una bomba centrifuga vertical inatascable de flujo angular, tipo

circamo seco, Fairbanks-Morse, compatible al modelo 5741, con un motor
de 125 caballos de potencia, capaz de bombear 530 it/s (12 mgd). Su costo
estimado es de $ 36,000.00 d6lares, moneda de los Estados Unidos.

La bomba de emergencia que se colocari en el ctircamo inferior de la
Planta de Bombeo N' 2, seria una bomba centrifuga vertical inatascable,
tipo circamo seco, Fairbanks-Morse, compatible a] modelo 5414, con un
motor de 60 caballos de potencia, capaz de bombear 160 it/s (3.7 mgd).
Su costo estimado es de $ 15,000.00 d6lares, moneda de los Estados

Unidos.

La bomba de emergencia que se colocari en el circamo de bombeo

ubicado en la margen derecha del Rio Nuevo, seria una bomba centrifuga
vertical de flujo mixto, tipo h6lice, lubricada con agua, de descarga super-

ficial, Johnston compatible at modelo 2859, con un motor de 40 caballos
de potencia, capaz de bombear 350 It/s (8.0 mgd). Su costo estimado es
de $ 16,000.00 d6lares, moneda de los Estados Unidos.

Estas bombas de emergencia, eliminarian la descarga de hasta 690 it/s
(15.7 mgd) de aguas negras no tratadas al Rio Nuevo, que ocurre
peri6dicamente debido a fallas de las unidades de bombeo existentes.
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3. ADQUISICION DE EQUIPO DE LIMPIEZA DE LAS LINEAS DE
ALCANTARILLADO

Una unidad de limpieza de lineas de alcantarillado montada en un cami6n
del tipo de agua a presi6n, con capacidad de 5,678 litros (1,500 galones),
y presi6n hasta de 141 kg/cm2 (2,000 lb/pulg2) y un limpiador de registros
a] vacio, montado en un remolque con bomba de vacio complementaria y
tanque de almacenamiento. Su costo estimado es de $78,136.00 d6lares,

moneda de los Estados Unidos.

La limpieza regular de las lineas de alcantarillado prevendria descargas de
aguas negras no tratadas al Rio Nuevo, estimados en 100 lt/s (2.3 mgd),

debidas a obstrucciones en las lineas de alcantarillado.

4. PROGRAMA DE MANTENIMIENTO DEL SISTEMA SANITARIO DE

MEXICALI

Se deberi desarrollar un programa de mantenimiento regular en todos los

colectores, plantas de bombeo, lineas de presi6n y lagunas de oxidaci6n.
Su costo anual estimado para 1987 seria de $ 200'000,000.00 de pesos
mexicanos.

El programa de mantenimiento podria ayudar a evitar ia descarga de hasta
690 lt/s (15.7 mgd) de aguas negras no tratadas al Rio Nuevo.

Revisamos y evaluamos las mejoras de la calidad del agua esperadas de
cada una de las medidas propuestas, con base en su costo relativo y en el
volumen estimado de la descarga de aguas negras no tratadas al Rio Nuevo que
eliminarfa cada medida. A partir de esta cuidadosa revisi6n concluimos que las
primeras tres medidas traerfan un mejoramiento significativo en la calidad de las
aguas al Rio Nuevo en la finea divisoria internacional y podrian ser cubiertas
con los fondos disponibles de 1.2 millones de d6lares, moneda de los Estados
Unidos, que se dividirin a partes iguales entre los dos paises para un proyecto
conjunto de saneamiento fronterizo. La Jocalizaci6n de Jos componentes
propuestos se muestra en el Anexo N' 1.

En el Anexo Nr 2 se muestra un resumen de las caracteristicas de ingenierfa

del proyecto conjunto, su costo estimado y su objetivo. Consideramos que llevar
a cabo oportunamente estos componentes, es un elemento importante para
mejorar la calidad de las aguas del Rio Nuevo en la linea divisoria internacional.
Examinamos el programa entregado por las autoridades mexicanas y observamos
que prev6 la adquisici6n inmediata del equipo de limpieza de lineas y de las
bombas de emergencia, y la pronta construcci6n de la Planta de Bombeo N' IA,
como se muestra en el programa del Anexo N0 3.



Volume 2203, 1-39103

Reconocemos que los componentes del proyecto antes recomendados, no

son sino una pequefia parte de las obras totales que se requieren para la soluci6n

del problema fronterizo de sanearniento en Mexicali, Baja California-Calexico,

California. Sin embargo. consideramos que el Gobiemo de MExico emprenderi
varias medidas distintas para mejorar la calidad de las aguas del Rio Nuevo en

la linea divisoria internacional. Entre estas acciones esti incluido el desarrollo

de un programa regular de mantenimiento para el sistema sanitario y ta

rehabilitaci6n de los colectores de la ciudad de Mexicali.

Como parte de la evaluaci6n de los componentes propuestos, las autoridades
en MExico informaron que se consider6 la construcci6n de una linea separada

para captar las descargas de desechos industriales y conducirlas a las lagunas de

tratamiento de Mexicali. Sin embargo, se determin6 por MExico que el costo de

dicha linea esti fuera del alcance de los fondos disponibles para el proyecto

conjunto. Nosotros estamos de acuerdo en esa determinaci6n. No obstante Io

anterior, el Gobierno de M6xico esti considerando acciones a fin de reducir las

descargas de aguas residuales industriales al Rio Nuevo.

AdemAs, los ingenieros de la Secci6n de MExico consideraron la instalaci6n

de bombas de aumento de potencia en las lineas de presi6n existentes desde la

Planta de Bombeo No I a las Lagunas de Mexicali como parte de la Planta de

Bombeo No IA propuesta. Sin embargo, concluyeron que tat instalaci6n no era

prictica por las dificultades de operaci6n y disefio que se anticiparon, estando

de acuerdo con to anterior los ingenieros de la Secci6n estadounidense.

RECOMENDA CLONES

Con base en las consideraciones anteriores, recomendamos que:

1. La Comisi6n adopte el proyecto conjunto de saneamiento fronterizo en

Mexicali, compuesto por:

a) Construcci6n de ]a Planta de Bombeo No IA.

b) Adquisici6n de dos bombas de emergencia y sus motores para la

Planta de Bombeo N0 2, y una para el circamo de bombeo ubicado

en la margen derecha del Rio Nuevo, frente a la Planta de Bombeo

N0 2.

c) Adquisici6n de equipo para ]a limpieza de lineas de alcantarillado.

2. Los costos estimados de construcci6n y adquisici6n de equipos como se

indica en el Anexo N0 2, se dividirin por partes iguales entre MExico y

los Estados Unidos, en el entendido de que si el costo de la Planta de
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Bombeo N' 1A, excede lo estimado. Mexico pagari el costo adicional para
completarla y ponerla en operaci6n.

3. Que las tres bombas de emergencia y sus motores, asi como el equipo de
limpieza de lineas de alcantarillado sea adquirido inmediatamente. y que
la Planta de Bombeo N* IA sea construida de acuerdo con el programa
descrito en el Anexo N* 3.

4. Que [a construccion, operacion y mantenimiento de los componentes del
proyecto recomendados est6 bajo la supervisi6n de la Comisi6n
Intemacional de Limites y Aguas entre Mexico y los Estados Unidos.

RESPETUOSAMENTE,

[Signature] [Signaturel
Luis Guzmfn del Castillo George R. Baumi
Ingeniero Principal Ingeniero Principal
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ANEXO No 2

RESUMEN DE LAS CARACTERISTICAS DE INGENIERIA DEL PROYECTO
CONJUNTO MEXICO-ESTADOS UNIDOS PARA EL MEJORAMIENTO
DE LA CALIDAD DE LAS AGUAS DEL RIO NUEVO

COMPONENTE FINANCIADO
CONJUNTAMENTE

t. CONSTRUCCION DE LA
PLANTA DE BOMBEO N' IA
Una estaci6n de bombeo de
3,000 Its/s (68 mgd) con siete
bombas de 200 caballos de
potencia (hp), bombeando contra
una carga dindimica total de 24
metros (79 pies).

COSTO
ESTIMADO

EN DOLARES
DE LOS E.U.

$1,054,864.00

MEJORIA EN LA
CALIDAD DEL AGUA

ESPERADA

La Planta de Bombeo N"
IA eliminaria derrames de
aguas residuales no tratadas
al Rio Nuevo, provenientes
de la Planta de Bombeo N'
1, estimados en 80 Its/s (1.8
mgd), que tiene una
capacidad inadecuada para
manejar la carga de aguas
residuales.

2. ADQUISICION DE BOM-
BAS DE EMERGENCIA Y
MOTORES
Se adquirirfan dos bombas y
motores de emer-gencia para la
planta N" 2, una en el cfrcamo
superior y una en el circamo in-
ferior y se adquiriria una bomba
de emergencia con motor para el
cdircamo de bomnbeo ubicado en
la margen derecha del Rio
Nuevo.

La bomba de emergencia en el
circamo superior de la Planta de
Bombeo N' 2, serfa una bomba
Fairbanks-Morse (Modelo N"
5741 o compatible) centrifuga
vertical inatascable de flujo an-
gular, tipo circamo seco, con un
motor de 125 hp capaz de
bombear 530 Its/s (12 mgd).

$36,000.00 Estas tres bombas de
emergencia eliminarian la
descarga de hasta 690 Its/s
(15.7 mgd) de aguas
residuales no tratadas a!
Rio Nuevo que ocurre
peri6dicamente debido a
fallas de las unidades de
bombeo existentes.
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ANEXO N' 2--Continued

RESUMEN DE LAS CARACTERISTICAS DE INGENIERIA DEL PROYECTO
CONJUNTO MEXICO-ESTADOS UNIDOS PARA EL MEJORAMIENTO
DE LA CALIDAD DE LAS AGUAS DEL RIO NUEVO

COSTO MEJORIA EN LA
COMPONENTE FINANCIADO ESTIMADO CALIDAD DEL AGUA

CONJUNTAMENTE EN DOLARES ESPERADA
DE LOS E.U.

La bomba de emergencia que se $15,000.00
colocarx en el cfrcamo inferior
de la Planta de Bombeo N' 2,
seria una Fairbanks-Morse (Mo-
delo No 5414 o compatible)
centrifuga vertical inatascable,
tipo circamo seco, con succi6n
lateral, con un motor de 60 hp,
capaz de bombear 160 Its/s (3.7
mgd).

La bomba de emergencia que se $16,000.00
colocar-i en el circamo de bom-
beo ubicado en ]a margen
derecha del Rio Nuevo, seria
una Johnston (Modelo N' 2859
o compatible) centrifuga vertical
de flujo mixto, tipo hdlice,
lubricada con agua de descarga
superficial. El motor de 40 hp
seria capaz de bombear 350 Its/s
(8 mgd).
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ANEXO N0 2-Continued

RESUMEN DE LAS CARACTERISTICAS DE INGENIERIA DEL PROYECTO
CONJUNTO MEXICO-ESTADOS UNIDOS PARA EL MEJORAMIENTO
DE LA CALIDAD DE LAS AGUAS DEL RIO NUEVO

COMPONENTE FINANCIADO
CONJUNTAMENTE

COSTO
ESTIMADO

EN DOLARES
DE LOS E.U.

MEJORIA EN LA
CALIDAD DEL AGUA

ESPERADA

3. ADQUISICION DE
EQUIPO DE LIMPIEZA DE
LINEAS DE ALCANTARI-
LLADO.
Una unidad de limpieza de
lineas de alcantarillado del tipo
de agua a presi6n, montada en
un cami6n. con capacidad de
5,678 litros (1,500 galones) con
presi6n de hasta 141 kg/cm 2

(2,000 lb/pulgada2) y un
limpiador de registros al vacio,
montado en remolque con
bomba de vacio complementaria
y tanque de almacenamiento.

TOTAL

$78,136.00 La limpieza regular de las
lineas de alcantarillado
prevendria descargas de
aguas residuales no tratadas
al Rio Nuevo, estimadas en
100 Its/s (2.3 mgd), debidas
a obstrucciones en las
Ifneas de alcantarillado.

$ 1,200.000.00
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LA COMMISSION INTERNATIONALE DES FRONTIERES ET DES EAUX

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE/MEXIQUE

PROCES-VERBAL No 274

CIUDAD JUAREZ, LE 15 AVRIL 1987

PROJET COMMUN POUR L'AMtLIORATION DE LA QUALITt DES EAUX DE LA NOUVELLE Riv-
ItRE A CALEXICO, CALIFORNIA-MEXICALI, BASSE CALIFORNIE

La Commission s'est r~unie dans les bureaux de la Section mexicaine, A Ciudad Juarez,
Chihuahua, le 15 avril 1987 A 10 heures, pour examiner les diff6rentes formules possibles
pr~sent6es par les autorit~s du gouvernement de l'Jttat de Basse Californie concernant un
projet, financ6 conjointement, de travaux d'assainissement propre A contribuer A l'am~lio-
ration de la qualit6 des eaux de la Nouvelle Rivire qui traverse la frontire intemationale
A Calexico, California-Mexicali, Basse Californie, au moyen de fonds qui seraient fournis
A parts 6gales par les Gouvernements des ttats-Unis et du Mexique.

La Commission s'est r6f6r6e au Proc~s-verbal No 264, intitul6 "Recommandations
pour r~soudre les problmes sanitaires A la fronti~re de la Nouvelles Rivi~re A Calexico,
Californie-Mexicali, Basse Califomie du Nord ", dat6 du 26 aoctt 1980, que les deux Gou-
vemements ont approuv6 et aux termes duquel, " les Commissaires sont convenus de la n6-
cessit6 de pr~voir une capacit6 suffisante pour les 6quipements propos6s et de prendre les
mesures voulues afin qu'ils puissent tre agrandis pour r6pondre aux besoins de la ville en
croissance rapide de Mexicali ".

La Commission a not6 que le gouvemement de l'tat de Basse Californie considre
que ]a population actuelle de la ville de Mexicali, Basse Californie, estim~e a 538 000 ha-
bitants, atteindra 556 000 habitants en 1988, avec un rejet moyen estim6 A 38 millions de
gallons parjour (1 647 litres par seconde) que le syst~me de voirie de la ville devra 6vacuer,
et qu'en l'an 2000, la population de la ville pourrait avoisiner le million d'habitants, dont
556 000 habitants A l'int6rieur des limites actuelles de la ville, dans une zone baptis~e Mex-
icali I, et les 446 000 autres habitants dans une zone de croissance future baptis6e Mexicali
II.

Les Commissaires ont ensuite relev6 que, selon les renseignements fournis par le gou-
vernement de lItat de Basse Californie, la capacit6 de la Station de pompage No 1 pourrait
tre d~pass~e dans un proche avenir, que la Station de pompage No 2, A l'instar de la station

de pompage situ~e sur la rive droite de la Nouvelle Rivi~re, face A la Station de pompage
No 2, ne dispose pas d'6quipements de r6serve, et qu'il n'existe pas non plus des 6quipe-
ments suffisants pour la maintenance preventive n~cessaire du collecteur du syst~me de
voirie de la ville. Ils ont 6galement pris note du fait que le gouvernement de I'Etat de Basse
Californie a envisag6 diff6rentes solutions pour accroitre la capacit6 et am6liorer 'efficacit6
de ses stations de pompage et collecteurs A Mexicali I, qui transportent actuellement les
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eaux us~es de la ville vers les bassins d'oxydation existants, situds au sud-ouest de Mexica-
li, Basse Californie.

Les Commissaires ont ensuite pris note des dispositions du Procs-verbal No 261, in-
titul6 " Recommandations pour rdsoudre les probl~mes sanitaires d la fronti&e", date du 24
septembre 1979, que les deux Gouvernements ont approuv6 et qui pr~voit, en son Point No
6, que : " chaque fois que la m~thode approuv~e pr~voit qu'un probl~me frontalier d'assai-
nissement doit &tre r~gl6 conjointement par les deux Gouvernements, la Commission
6tablit les plans et les schnmas des travaux n~cessaires A cet effet, ainsi que la repartition
des travaux et des cofits entre les deux pays, soumet ces donn~es pour approbation aux deux
Gouvernements et, apr&s cette approbation, chacun des deux Gouvernements, par lentrem-
ise de sa Section de la Commission, proc~de aux travaux de construction, d'exploitation et
de maintenance avec le plus de rapidit6 et de ponctualit6 possible ". Les Commissaires ont
relev6 que les Gouvernements des Etats-Unis et du Mexique sont disposes A financer con-
jointement, fA hauteur d'un montant 6quivalent A 1 200 000 dollars (un million deux cent
mille dollars) des ttats-Unis, les travaux d'assainissement propres d am~liorer la qualitd des
eaux de la Nouvelle Rivi~re qui traverse la fronti&e internationale A Calexico, California-
Mexicali, Basse Californie.

Les Commissaires ont estim6 que les fonds fournis par les Gouvernements des Ettats-
Unis et du Mexique devraient etre consacrs A un projet qui satisferait les crit&es suivants :
a) que les mesures prises dfbouchent sur une amelioration importante de la qualit6 des eaux
de la Nouvelle Rivire A la fronti~re ; b) que le cofit de ces mesures soit r~parti A 6galit6
entre les Etats-Unis et le Mexique ; et c) que ces mesures soient supervis6es par la Com-
mission internationale des fronti&es et des eaux Etats-Unis /Mexique.

La Commission a pris note du fait que les deux ing~nieurs en chef des Sections des
Etats-Unis et du Mexique avaient examin6 les diffdrentes solutions envisagdes par le gou-
vernement de l'tat de Basse Californie pour am6liorer la qualit6 des eaux de la Nouvelle
Rivi~re et ont 6tabli les bases techniques d'un projet n~cessitant des fonds 6quivalant A 1
200 000 dollars des ttats-Unis. Les Commissaires ont ensuite examin6 le " Rapport con-
joint des ing~nieurs proposant une base technique en vue de mesures financees conjointe-
ment pour l'am6lioration de la qualit6 des eaux de la Nouvelle Rivi~re A Mexicali, Basse
Californie ", sign6 par ling6nieur principal de la Section des Itats-Unis, George R. Baumi,
et l'ing6nieur mexicain, Luis Guzman del Castillo, dat6 du 9 f~vrier 1987 et joint au present
Proc~s-verbal dont il fait partie int~grante, et ils ont not6 que les recommandations ci-apr~s
respectent les critres de la Commission : a) construction de la Station de pompage No 1A,
b) achat de deux pompes/moteurs de reserve pour la Station de pompage No 2 et d'une
pompe/moteur pour la station de pompage situ&e sur la rive droite face A la Station de
pompage No 2, et c) achat de materiel de nettoyage des canalisations d'6gouts. Les Com-
missaires ont not6 que ces mesures emp&heraient le d~versement dans la Nouvelle Rivi~re
d'un flux d'eaux us~es non trait~es qui pourrait atteindre 19,8 millions de gallons par jour
(870 litres par seconde), ce qui am~liorerait la qualit6 des eaux de la Nouvelle Rivi&re qui
traverse ia fronti~re internationale.

Les Commissaires ont pris note des informations donn6es par le gouvernement de
l'ttat de Basse Californie selon lesquelles un programme sera men6 d bien en vue d'assurer
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la maintenance pr6ventive des collecteurs et stations de pompage du syst~me de voirie de
Mexicali, Basse Californie.

Les Commissaires ont ensuite not6 que les trois composantes du projet financ6 con-
jointement doivent tre financ6es A parts 6gales par les deux Gouvernements. Si le cofit de
ces composantes d~passe 1 200 000 dollars des Etats-Unis, le Gouvernement mexicain as-
surera leur achvement A ses frais.

Les Commissaires sont convenus que le financement conjoint, se montant A 1 200 000
dollars des Etats-Unis, sera constitu6 d'un montant de 600 000 dollars des Etats-Unis four-
nis par le Gouvernement des Etats-Unis et d'un montant de 420 674 360 pesos (quatre cent
vingt millions six cent soixante-quatorze mille trois cent soixante pesos) mexicains (521
863,75 dollars des Etats-Unis au taux de change de 806,10 pesos pour un dollar en vigueur
au 31 octobre 1986), plus 78 136,25 dollars des ttats-Unis fournis par le Gouvernement
mexicain. Les Commissaires sont convenus que les fonds fournis par le Gouvernement des
Etats-Unis peuvent etre vers6s directement par la Section des Etats-Unis, moyennant l'ap-
probation des Commissaires, pour les 6quipement et mat6riels dont le gouvernement de
l'ltat de Basse Californie aurait besoin pour mener A bien les composantes envisag6es dans
le projet financ6 conjointement, et que les fonds fournis par le Gouvemement mexicain
peuvent 6tre vers~s par ex6cution de travaux de construction et achat d'6quipements et de
materiels en sus de ceux fournis par le Gouvemement des Etats-Unis et n~cessaires A
l'ach~vement des composantes de ce projet.

Les Commissaires ont jug6 n6cessaire que le gouvernement de l'tat de Basse Cali-
fornie, auquel il incombe de mener A bien les composantes du projet financ6 conjointement,
fournisse d la Section mexicaine, aux fins d'6valuation par la Commission internationale
des frontibres et des eaux Etats-Unis/Mexique, des rapports mensuels sur l'tat d'avance-
ment des travaux de construction et des rapports mensuels sur tous les d6caissements effec-
tugs au titre de ce projet, afin qu'd l'achbvement de celui-ci, les Commissaires puissent
proc6der A une inspection conjointe et approuver un 6tat comptable final des d6caissements
effectu6s. Ils ont en outre estim6 qu'il convenait que les repr6sentants des deux Sections de
la Commission proc~dent, en cas de besoin, A des inspections conjointes afin de superviser
les diff6rentes composantes du projet financ6 conjointement.

Les Commissaires ont ensuite examin6 le programme commun de surveillance de la
qualit6 des eaux de la Nouvelle Rivire A la fronti~re internationale d6fini dans le Proc~s-
verbal No 264 et l'ont jug6 convenable aux fins de l'6valuation des am6liorations de la qual-
it des eaux de la Nouvelle Rivire qui r6sulteraient du projet financd conjointement pro-
pos6.

En cons6quence, les Commissaires sont convenus de soumettre d l'approbation des
deux Gouvernements les recommandations ci-apr~s :

1. Que les Etats-Unis et le Mexique, par lentremise de leurs Sections respectives de la
Commission et sous la supervision de celle-ci, au moyen des fonds qui doivent 6tre fournis
A parts 6gales par les Gouvernements des Etats-Unis et du Mexique, d'un montant 6quiva-
lent A 1 200 000 dollars des Etats-Unis, participent A un projet financ6 conjointement propre
A contribuer d l'am~lioration de la qualit6 des eaux de la Nouvelle Rivi~re qui traverse la
frontire intemationale A Calexico, California-Mexicali, Basse Californie, projet qui corn-
porte trois composantes : a) construction de la Station de pompage No IA ; b) achat de deux
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pompes/moteurs de reserve pour la Station de pompage No 2 et d'une pompe/moteur de

reserve pour la station de pompage situ~e sur la rive droite, face A la Station de pompage

No 2 ; et c) achat du mat6riel de nettoyage des conduites d'6gout recommand6 dans le "

Rapport conjoint des ing6nieurs proposant une base technique pour des mesures financ6es

conjointement d'am6lioration de la qualit6 des eaux de la Nouvelle Rivi~re A Mexicali,

Basse Californie ", dat6 du 9 f6vrier 1997, qui est approuv6 et fait partie int6grante du
present Proc~s-verbal.

2. Que, si le cofit des composantes envisag6es dans le projet financ6 conjointement d6-

passe les 1 200 000 dollars des Etats-Unis, le Gouvernement mexicain assurera A ses frais
l'ach~vement des trois composantes.

3. Qu'A l'ach~vement des composantes envisag~es dans le projet financ6 conjointe-

ment, le Gouvernement mexicain, par lentremise du gouvernement de l'ttat de Basse Cal-

ifornie, assurera l'exploitation et lentretien des 6quipements construits et m~nera A bien le

programme de maintenance pr6ventive des collecteurs et des stations de pompage.

4. Que les fonds fournis par le Gouvernement des ttats-Unis pourront tre d6caiss~s

par versement direct par la Section des ttats-Unis, moyennant lapprobation des Commis-

saires, pour lacquisition des 6quipements et matdriels dont le gouvernement de l'ltat de

Basse Californie aura besoin pour mener A bien les trois composantes envisag6es dans le

projet financ6 conjointement ; et que les fonds fournis par le Gouvernement mexicain pour-

ront tre d6caiss6s par ex6cution des travaux de construction et achat d'6quipements et

mat6riels, en sus de ceux fournis par le Gouvernement des Etats-Unis, pour mener A bien

les trois composantes envisag~es dans le projet.

5. Que le gouvernement de l'tat de Basse Californie, auquel il incombe de mener A

bien les composantes du projet financ6 conjointement, pr6sentera A la Section mexicaine,

aux fins d'6valuation par la Commission internationale des fronti~res et des eaux Etats-

Unis/Mexique, des rapports mensuels sur l'6tat d'avancement des travaux de construction

et des rapports mensuels sur tous les d6caissements effectu6s au titre de ce projet, et qu'A

I'achbvement de celui-ci, les Commissaires proc6deront A une inspection conjointe et ap-
prouveront un 6tat comptable final des d6caissements effectu6s.

6. Que les repr6sentants des deux Sections de la Commission proc6deront p6riodique-
ment A des inspections conjointes, en cas de besoin, pour superviser les diff6rentes com-

posantes du projet financ6 conjointement.

7. Que le programme commun de surveillance de la qualit6 des eaux de la Nouvelle

Rivi~re A la fronti~re internationale d6fini dans le Proc~s-verbal No 264 convient pour

I'6valuation des am61iorations de ]a qualit6 des eaux de la Nouvelle Rivi~re r6sultant du

projet financ6 conjointement propos6.

8. Que la construction, l'exploitation et lentretien des ouvrages vis6s dans la pr6sente

recommandation ne conf6reront A aucun des deux pays quelque droit de propri6t6 ou deju-

ridiction que ce soit sur une partie quelconque du territoire de lautre.
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9. Que le pr6sent Proc~s-verbal devra tre sp6cifiquement approuv6 par les deux Gou-
vemements.

La seance est levde.

D. D. MCNEALY
Commissaire par interim des Etats-Unis

MANUEL R. YBARRA
Secr~taire (tats-Unis)

CARLOS SANTIBANEZ MATA
Commissaire mexicain

MARIO Bucio CRUZ

Secr~taire (Mexique)
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COMMISSION INTERNATIONALE DES FRONTItRES ET DES EAUX

tTATS-UNISiMEXIQUE

Ciudad Juarez, Chihuahua

Le 9 f~vrier 1987

RAPPORT CONJOINT DES INSPECTEURS EN CHEF PROPOSANT UNE BASE TECHNIQUE POUR

DES MESURES FINANCtES CONJOINTEMENT D'AMtLIORATION DE LA QUALITE DES EAUX

DE LA NOUVELLE RIVIERE A MEXICALI, BASSE CALIFORNIE

Messieurs les Commissaires
Commission internationale des fronti~res et des eaux
Etats-Unis/Mexique
El Paso, Texas, et Ciudad Juarez, Chihuahua

Messieurs,

Conform6ment A vos instructions, nous avons lhonneur de vous presenter, pour exa-
men, le pr6sent rapport conjoint proposant une base technique pour des mesures financ~es
conjointement par les Gouvernements des Etats-Unis et du Mexique A mettre en oeuvre sur
le territoire mexicain pour am6liorer notablement la qualit6 des eaux de la Nouvelle Rivi~re
A la fronti~re internationale, A Calexico, California-Mexicali, Basse Californie.

En outre, conform~ment A vos instructions, nous sommes partis du principe que les
mesures recommand~es doivent satisfaire aux crit~res fondamentaux ci-apr~s :

1. Que les mesures produisent une amdlioration notable de la qualit6 des eaux de la
Nouvelle Rivi~re A la fronti~re ;

2. Que le cofit des mesures soit partag6 A 6galit6 entre les ttats-Unis et le Mexique ; et

3. Que ces mesures soient plac~es sous la supervision de la Commission internationale
des frontitres et des eaux Etats-Unis/Mexique.

Nous avons examin6 et 6valu6 les mesures suivantes formul6es par les autorit~s mex-
icaines pour am~liorer la qualit6 des eaux de la Nouvelle Rivi~re d la frontire:

1. Construction de la Station de pompage No IA

Une station de pompage de 68 millions de gallons par jour - mg/j (3000 litres par sec-
onde - l/s) dot~e de sept pompes de 200 chevaux (ch), dont une pompe de r6serve d'une hau-
teur 6nerg~tique totale de 79 pieds (24 metres). Cette station de pompage serait situ~e entre
la Station de pompage No 1 actuelle et l'6tang de Mexicali. Cofit estimatif : 1 054 864 dol-
lars des ttats-Unis.

La Station de pompage No LA 61iminerait le d6versement dans la Nouvelle Rivire
d'un flux estim6 i 1,81 mg/j (80 l/s) d'eaux us6es non trait6es provenant de la Station de
pompage No 1, qui n'a pas une capacitd suffisante pour traiter le flux d'eaux us6es actuel.
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2. Achat de pompes/moteurs de r6serve
Deux pompes/moteurs de r6serve seraient achet6es pour la Station de pompage No 2,

une pompe/moteur pour le puisard sup6rieur et une autre pour le puisard inf6rieur, et une
pompe/moteur de reserve serait achet6e pour la station de pompage de la rive droite, face A
la Station de pompage No 2.

La pompe de r6serve du puisard sup~rieur, dans la Station de pompage No 2, serait une
pompe de type centrifuge verticale A flux coud6 anti-engorgement, pour puit perdu, de
marque Fairbanks-Morse (Mod~le No 5741 ou compatible), dot~e d'un moteur de 125 ch
capable de pomper 12 mg/j. (530 l/s). Coit estimatif : 36 000 dollars des ttats-Unis.

La pompe de r6serve du puisard inf6rieur, dans la Station de pompage No 2, serait une
pompe de type centrifuge verticale anti-engorgement, pour puit perdu, A succion lat6rale,
de marque Fairbanks-Morse (Modble No 5414 ou compatible), dot6e d'un moteur de 60 ch
capable de pomper 3,7 mg/j. (160 l/s). Coat estimatif : 15 000 dollars des Etats-Unis.

La pompe de r6serve qui serait situ6e dans la station de pompage de la rive droite serait
une pompe centrifuge verticale A 6coulement mixte, A h6lice, lubrifi6e A l'eau, A d6verse-
ment en surface, de marque Johnston (Modble No 2857 ou compatible), dot6e d'un moteur
de 40 ch capable de pomper 8,0 mg/j (350 l/s). Coft estimatif : 16 000 dollars des Etats-
Unis.

Ces pompes de r6serve permettraient d'61iminer le d6versement dans la Nouvelle Riv-
ire d'un flux pouvant atteindre 15,7 mg/j (690 l/s) d'eaux us6es non trait6es, ce qui se pro-
duit p6riodiquement en raison de pannes des unit6s de pompage existantes.

3. Achat de mat6riel de nettoyage des conduites d'6gout

Une unit6 de nettoyage des conduites d'6gout de type A eau sous pression, mont6e sur
camion, d'une capacit6 de 1500 gallons (5 678 litres) et pouvant atteindre une pression de
2000 livres par pouce carr6 (141 kilogrammes par centimetre carr6) et un aspirateur pour
bouches d'6gout mont6 sur remorque avec une pompe aspirante compl6mentaire et une cit-
erne de stockage. Coft estimatif 78 136 dollars des Etats-Unis.

Le nettoyage r~gulier des conduites d'6gout permettrait d'emp~cher le d6versement
dans la Nouvelle Rivibre d'un flux d'eaux us6es non trait6es estim6 A 2,3 mg/j (100 l/s) pour
cause d'engorgement des conduites d'6gout.

4. Programme de maintenance du systme d'assainissement de Mexicali

Un programme de maintenance r6guli~re serait assur6 sur tous les collecteurs, stations
HeP nnmn( lignes sous nrPinn et hnin, doxvdntion Cofit e-timntif pour 1 QR7 ?00
millions de pesos mexicains.

Ce programme de maintenance contribuerait A empecher le d6versement dans la Nou-
velle Rivi~re d'un flux d'eaux us6es non trait~es pouvant allerjusqu'A 15,7 mg/j (690 Us).

Nous avons examind et dvalu6 les am6liorations de la qualitd de 'eau escompt6es de
chacune des mesures propos6es, en partant du volume estimatif des d6versements d'eaux
us6es non traitdes dans ]a Nouvelle Rividre que chacune de ces mesures permettrait
d'6liminer, et du coft relatif de chaque mesure. I1 ressort de cet examen attentif que les trois
premidres mesures amdlioreraient notablement la qualit6 des eaux de la Nouvelle Rividre A
la frontidre et pourraient tre couvertes par les fonds disponibles se montant A 1,2 millions
de dollars des Ittats-Unis, A r6partir en parts dgales entre les deux pays au titre d'un projet
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d'assainissement frontalier conjoint. L'emplacement des composantes propos(es est in-
diqud dans l'Annexe No 1.

Une recapitulation des techniques du projet commun, avec indication de leur coat es-
timatifet de leur objet, figure dans l'Annexe No 2. Nous estimons que la mise en oeuvre de
ces composantes dans les d(lais impartis repr(sente un 616ment important pour l'am(liora-
tion de la qualit6 des eaux de la Nouvelle Rivi(re A la frontiire. Nous avons examin6 le cal-
endrier pr(sent6 par les autorit(s mexicaines et constat6 qu'il pr(voit lachat imm(diat du
materiel de nettoyage des conduites d'6gout et des pompes de r(serve et la construction
rapide de la Station de pompage No IA, comme indiqu6 dans l'organigramme figurant A
l'Annexe No 3.

Nous sommes conscients que les composantes recommand(es ci-dessus pour le projet
ne repr(sentent qu'une faible partie du total des travaux n(cessaires pour r(gler le probl(me
d'assainissement frontalier A Calexico, California-Mexicali, Basse California. Nous con-
sid(rons toutefois que le Gouvernement mexicain prendra diverses mesures pour am(liorer
la qualit6 des eaux de la Nouvelle Rivire A la fronti(re. I1 s'agit notamment de l'(Iaboration
d'un programme de maintenance r(guli(re du syst(me d'assainissement de Mexicali et de
la rdnovation des collecteurs de la ville de Mexicali.

Dans le cadre de 1'6valuation des composantes recommand(es, les autorit(s mexicaines
ont fait savoir qu'elles envisageaient la construction d'une conduite distincte pour la col-
lecte des eaux us(es industrielles et leur acheminement vers les lagunes de traitement de
Mexicali. Toutefois, le Mexique a estim6 que le coot d'une telle conduite exc(derait les
fonds disponibles pour le projet commun. Nous souscrivons A cette analyse. Le Gouverne-
ment mexicain envisage ndanmoins des mesures propres Ai r(duire les d(versements d'eaux
us(es industrielles dans la Nouvelle Rivi~re.

En outre, les ing6nieurs mexicains ont 6tudi6 la possibilit6 d'installer des pompes d'ap-
pui sur les lignes de pression existantes depuis la Station de pompage No I jusqu'aux 6tangs
de Mexicali, dans le cadre de la Station de pompage No 1A propos(e. Ils sont toutefois par-
venus A la conclusion, partag(e par les ing(nieurs de la Section des ttats-Unis, que cette
solution n'6tait pas pratique en raison des difficult(s pr(visibles de conception et de fonc-
tionnement.

Recommandation

Compte tenu des consid6rations qui prc dent, nous recommandons que:

1. La Commission adopte le projet commun d'assainissement frontalier A Mexicali,
dont les composantes sont :

a. Construction de la Station de pompage No IA.

b. Achat de deux pompes/moteurs de rdserve pour la Station de pompage No 2 et d'une
pompe/moteur de rdserve pour la station de pompage de la rive droite, face a la Station de
pompage No 2.

c. Achat de materiel de nettoyage des conduites d'6gout.

2. Que le coot estimatif des travaux de construction et de lachat de materiel d(crits
dans l'Annexe No 2 soit r(parti A 6galit6 entre les Etats-Unis et le Mexique, 6tant entendu
que si le cooit de la Station de pompage No 1 A d(passe les estimations, le Mexique paiera
le surcoOt pour achever les travaux et mettre la station en fonctionnement.
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3. Que les trois pompes/moteurs de reserve et le mat~riel de nettoyage des conduites
d'6gout soient achet~s imm~diatement et que la Station de pompage No 1A soit construite
conform~ment au calendrier indiqu6 dans l'Annexe No 3.

4. Que la construction, l'exploitation et 'entretien des composantes recommand~es du
projet soient plac~s sous la supervision de la Commission internationale des fronti~res et
des eaux.

Respectueusement,

GEORGE R. BAUMI
Ingdnieur en chef

Section des ttats-Unis

Luis GUZMAN DEL CASTILLO
Ing~nieurs en chef

Section mexicaine

ANNEXE No 11

1. Voir p. 72 du present volume.
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ANNEXE No 2

RtCAPITULATION DES COMPOSANTES TECHNIQUES DU PROJET COMMUN ETATS-UNIS/MEX-

IQUE D'AMtLIORATION DE LA QUALITE DES EAUX DE LA NOUVELLE RIVItRE

Composante financ~e conjointe-
ment

1. CONSTRUCTION DE LA
STATION DE POMPAGE
NO IA

Une station de pompage de 68 mg/
j (3000 us) dot6e de sept pompes
de 200 chevaux (ch), d'une hau-
teur 6nerg~tique totale de 79
pieds (24 metres)

2. ACHAT DE POMPES/
MOTEURS DE RESERVE

Deux pompes/moteurs de reserve
seraient achet~s pour la Station
de pompage num~ro 2, une
pompe/moteur pour le puisard
sup~rieure et une pompe/moteur
pour le puisard inf6rieur, ainsi
qu'une pompe/moteur de reserve
pour la station de pompage de la
rive droite.

La pompe de r6serve du puisard
sup6rieur, dans la Station de
pompage No 2, serait une pompe
de type centrifuge verticale A flux
coud6 anti-engorgement, pour
puit perdu, de marque Fairbanks-
Morse (Mod~le No 5741 ou com-
patible), dot6e d'un moteur de
125 ch capable de pomper 12 mg/

j. (530 l/s).

Coat estima-
tif en dollars Amelioration escompt~e de la qualitd

t-U des eaux

$1 054 864 La Station de pompage No IA. 61imin-
erait le d~versement dans la Nouvelle
Rivihre d'un flux d'eaux us~es non
trait~es estim6 d 1,8 mg/j (80 I/s )
provenant de la Station de pompage
No 1, dont la capacit nest pas suff-
isante pour traiter le flux d'eaux us~es.

Ces trois pompes de reserve 61imin-
eraient le d~versement dans la Nou-
velle Rivire d'un flux d'eaux us6es
non trait~es pouvant aller jusqu'A 15,7
mg/j (690 l/s), ce qui se produit p~ri-
odiquement en raison de pannes des
unites de pompage existantes.

$ 36000
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CoOt estima-
Composante financ~e conjointe- tif en dollars Amelioration escompt~e de la qualit6

ment t-U des eaux

$ 15000La pompe de rdserve du puisard
inf6rieur, dans la Station de
pompage No 2, serait une pompe
de type centrifuge verticale anti-
engorgement, pour puit perdu, A
succion lat6rale, de marque Fair-
banks-Morse (ModbIe No 5414
ou compatible), dot~e d'un
moteur de 60 ch capable de
pomper 3,7 mg/j. (160 L's)

La pompe de r6serve qui serait
situ6e dans la station de pompage
de la rive droite serait une pompe
centrifuge verticale A 6coule-
ment mixte, A h6lice, lubrifi6e A
l'eau, A d6versement en surface,
de marques Johnston (Modle No
2857 ou compatible), dot6e d'un
moteur de 40 ch. capable de
pomper 8,0 mg/j (350 i/s).

3. ACHAT DE MATERIEL DE
NETTOYAGE DES CON-
DUITES D'GOUT

Unit6 de nettoyage A eau sous pres-
sion mont6e sur camion, d'une
capacit6 de 1500 gallons (5 678
litres) et pouvant atteindre une
pression de 2000 livres par pouce
carr6 (141 kg/cm2) et un aspira-
teur pour bouche d'6gout mont6
sur remorque dot6 d'une pompe
aspirante compl6mentaire et
d'une citeme de stockage

Total

$ 16000

$ 78 136 Le nettoyage rdgulier des conduites
d'6gout empcherait le d~versement
dans la Nouvelle Riviere, pour cause
d'engorgement des conduites, d'un
flux d'eaux us~es non trait~es estim6 A
2,3 mg/j (100 I/s).

1 200 000
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION

UNITED STATES AND MEXICO

MINUTE No. 283

EL PASO, TEXAS, JULY 2, 1990

CONCEPTUAL PLAN FOR THE INTERNATIONAL SOLUTION TO THE BORDER SANITATION

PROBLEM IN SAN DIEGO, CALIFORNIA/TIJUANA, BAJA CALIFORNIA

The Commission met in the offices of the United States Section in El Paso, Texas on
July 2, 1990, at 10:00 a.m., to consider a conceptual plan for an international solution which
would provide for the proper collection, treatment and final disposal of sewage in excess
of the capacities of existing facilities in San Diego, Califomia/Tijuana, Baja California.

The Commissioners noted the interest of the United States and Mexican Governments
at the meeting of United States President George Bush and Mexican President Carlos Sali-
nas de Gortari October 3, 1989 in Washington, D.C., expressed by United States Secretary
of State James A. Baker, III and Mexican Foreign Relations Secretary Fernando Solana in
their diplomatic notes of that date that the Commission conclude a Minute on the referenced
conceptual plan at the earliest time possible.

The Commissioners noted the stipulations in the Treaty between the United States of
America and the United Mexican States for the "Utilization of Waters of the Colorado and
Tijuana Rivers and of the Rio Grande", dated February 3, 1944 as they relate to the obliga-
tion of both Governments to provide preferential attention to the solution of border sanita-
tion problems; the stipulations in Minute No. 261, entitled "Recommendations for the
Solution to the Border Sanitation Problems", dated September 24, 1979, as they relate to
prevention, standards and joint actions for solution of border sanitation problems; and im-
plementation by the Government of Mexico of Minute No. 270, entitled "Recommenda-
tions for the First Stage Treatment and Disposal Facilities for the Solution of the Border
Sanitation Problem at San Diego, California/ Tijuana, Baja California", dated April 30,
1985.

The Commissioners concurred with the steady progress by the Government of Mexico
to implement the measures stipulated in Minute No. 270 and made note of the intention of
the Government of Mexico to construct, along the right bank of the Rio El Alamar, the sec-
ond treatment plant module envisioned in Minute No. 270. The Commissioners also re-
viewed the conclusions from meetings which took place on July 23, 1987 in Ciudad Juarez,
Chihuahua and July 24, 1987 and September 9, 1988 in El Paso, Texas in order to comply
with resolutions Nos. 6 and 12 of Minute No. 270 as they relate to studies and designs for
alternatives for the subsequent sewage treatment and final disposal facilities for the city of
Tijuana, Baja California.
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The Commissioners noted that sewage in the cities of San Diego, California and Tijua-
na, Baja California area is handled as follows:

1. Sewage generated in the southern area of the city of San Diego, California is con-
veyed northwards by pumping facilities and pressure and/or gravity lines to the Point Loma
advanced primary treatment plant. The treated sewage is discharged to the Pacific Ocean
through an 11,500 feet (3.4 kilometers) long deep ocean outfall at a point 13.5 miles (21.67
kilometers) north of the international boundary.

2. Sewage generated in the city of Tijuana, Baja California is conveyed southwest of
the city by pumping facilities and pressure and/or gravity lines to a secondary sewage treat-
ment plant located at San Antonio de los Buenos which has a capacity of 25 mgd (1100
ips). The treated sewage is discharged to the Pacific Ocean at a point 5.6 miles (9.0 kilo-
meters) south of the international boundary.

3. Uncontrolled discharges from Mexico into the United States at Smuggler Gulch
(Canon del Matadero), and El Sol Canyons, which include two nearby drains, are intercept-
ed through works in the United States and are returned to the city of Tijuana, Baja Califor-
nia's final disposal system. At times, part of the discharges from Mexico, due to outages at
Pumping Plant No. 1, are conveyed in the San Diego, California sewage collection and
treatment system in conformance with stipulations in Commission Minute No. 222, entitled
"Emergency Connection of the Sewerage Collection System of the City of Tijuana, Baja
California to the Metropolitan Sewerage System of the City of San Diego, California," dat-
ed November 30, 1965. It has not been possible to eliminate uncontrolled sewage that con-
tinuously flows in amounts of 0.11 mgd (5 1 ps) at Goats Canyon (Canon de los Laureles)
and of 10 mgd (438 ips) in the Tijuana River, respectively.

The United States Commissioner informed that the city of San Diego, California has a
comprehensive study underway to upgrade its potable water and sewage collection and
treatment systems. One of the treatment plants in the United States could be located in the
Tijuana River Valley. The city of San Diego, California, the State of California, and the
United States Federal Government, the responsible entities in this country charged with
these matters, are obligated to pay the costs associated with sewage treatment for the city
of San Diego, California.

The Mexican Commissioner informed that his Government has financed the construc-
tion and operation and maintenance of Module I of the first stage sewage treatment facili-
ties for the city of Tijuana, Baja California with a capacity of 25 mgd (1100 lps), based on
the agreements in Minute No. 270, and that his Government plans to construct a secondary
treatment plant for the sewage generated in east Tijuana, Baja California, in place of the
second module of the first stage treatment facilities for that city. The new secondary treat-
ment plant would discharge its effluent into the Rio El Alamar, a tributary of the Tijuana
River. The United States Commissioner reported that his Government wishes to propose a
binational secondary treatment plant solution in the city of San Diego, California for which
the cost to Mexico for construction, operation and maintenance would be equivalent to that
of the Rio El Alamar treatment plant.

The Commissioners considered that participation by Mexico in the construction, oper-
ation and maintenance of an international wastewater treatment plant in the United States
in the manner outlined above is a satisfactory alternative to meet the commitment in Minute
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No. 270 for the construction of the second module of the first stage treatment facilities for
the city of Tijuana, Baja California. At the same time, they considered that the Commission
should jointly determine the real costs of the construction, operation and maintenance of
the secondary treatment plant proposed along the Rio El Alamar.

The United States Commissioner stated that even with secondary treatment and disin-
fection provided to sewage from an international plant, the United States authorities
charged with water quality would require a deep ocean discharge at the downstream end of
the land outfall for final disposal of effluent at a point to be selected upon completion of
oceanographic studies. Because water quality standards are more strict in the United States,
the construction, operation and maintenance of the land and deep ocean outfalls would be
financed by the United States in recognition of the potential benefits to the Tijuana River
Estuary and United States beaches in south San Diego County, California.

The Commissioners then analyzed plans in the United States and Mexico for construc-
tion of sanitation facilities in San Diego, California and the city of Tijuana, Baja California.
These are:

1. Completion in Mexico of the works planned for Tijuana, Baja California in the con-
struction plans of the Integrated Project for Potable Water and Sewerage including a gravity
sewer trunkline from Tijuana Pumping Plant No. 1 to the boundary.

2. Construction in Mexico of sewage collection works necessary to convey to the in-
ternational sewage treatment plant, city ofTijuana, Baja California sewage that would have
been treated at the Rio El Alamar treatment plant.

3. Construction in the United States of an international secondary treatment sewage
plant with disinfection and capacity of at least 25 mgd (1100 lps) to treat sewage generated
in excess of the capacity of the conveyance and treatment facilities of the first stage works
constructed by Mexico in accordance to the recommendations in Minute No. 270, to be lo-
cated near Dairy Mart Road.

4. Construction in the United States of a pipeline system with capacity of at least 25
mgd (1100 lps) to convey the international treatment plant effluent to the coastal surf wa-
ters.

5. Construction in the United States of a deep ocean outfall system with a capacity to
discharge into the Pacific Ocean at least 25 mgd (1100 lps) of treated sewage from the in-
ternational plant. The length of this outfall will be based on the results of oceanographic
studies.

The Commissioners agreed that the construction and operation of the conveyance,
treatment and final disposal works above described, would permanently and definitively re-
solve the existing border sanitation problem and concluded that the joint solution is the best
alternative to this common problem. At the same time, they agreed that reuse of the treated
sewage by each country is desirable at such time as either country may consider it oppor-
tune and arranges for construction of the necessary works.

The Commission then adopted the following recommendations for the approval of the
two Governments:

1. Participation by the Government of Mexico in the construction, operation and main-
tenance of an international treatment plant in the United States in place of the construction
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of the second module of the first stage sewage treatment facilities for the city of Tijuana,
Baja California, initially planned in Commission Minute No. 270.

2. Completion at Mexico's expense of the sewage collection system for the city of Ti-
juana, Baja California in accordance with the respective integrated project and operation
and maintenance at Mexico's expense of that system and the conveyance, treatment and dis-
posal facilities constructed under Minute No. 270.

3. Construction at the expense of the United States and Mexico of the necessary sew-
age collection works to convey to the international sewage treatment plant, sewage from
the city of Tijuana, Baja California that would have been treated in the Rio El Alamar treat-
ment plant. The cost corresponding to the United States shall be in an amount not to exceed
$4 million, United States currency, to be provided in a manner determined by the two Gov-
ernments through the Commission. The Government of Mexico at its expense will assure
completion of the construction of these sewage collection works. The operation and main-
tenance of these works shall be charged to Mexico.

4. The final design and joint construction between the United States and Mexico of an
international secondary treatment plant with disinfection facilities, sludge digesters and
sludge transport vehicles, to be located in United States territory at a site known as Dairy
Mart Road. The construction will be in modules with approximate capacity of 25 rngd
(1100 lps) and both Governments will determine the maximum treatment capacity as soon
as possible. The site of the international treatment plant will be in a construction area out-
side of an environmental protection area, the latter located between the international bound-
ary and the construction area.

5. Construction and operation and maintenance in the United States at United States
expense, of a pipeline system with a capacity of at least 25 mgd (1100 lps) to convey treated
sewage from the international treatment plant to the coastal surf waters.

6. Construction, operation and maintenance in the United States at United States ex-
pense, of a deep ocean outfall with an estimated length to be determined by the results of
oceanographic studies and a capacity to discharge into the Pacific Ocean at least 25 mgd
(1100 lps) of treated sewage from the international plant.

7. The cost of construction, operation and maintenance of the international treatment
plant shall be covered by the United States and Mexican Governments. The cost corre-
sponding to Mexico shall be in an amount, to be determined by the two Governments
through the Commission, equal to that which would have been used in the construction, op-
eration and maintenance of the treatment plant planned for the Rio El Alamar. The costs of
construction corresponding to Mexico shall be covered in 10 annual payments, each equal
to one-tenth of total construction cost determined by the two Governments through the
Commission, beginning at the time that the international treatment plant enters into opera-
tion. The costs for operation and maintenance corresponding to Mexico shall be paid annu-
ally. The United States Government shall cover the difference between these costs and
those that result from the construction, operation and maintenance of the international treat-
ment plant.

8. The final design, the specific division of construction, operation and maintenance
costs, the division of work to be carried out by each country and the construction and ex-
penditures schedules corresponding to each country for the international treatment plant,
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will be established by the Commission in subsequent Minutes, subject to the approval of
the two Governments. Standards, criteria and restrictions, including those for odor control,
applicable in the city of San Diego and the state of California, will be utilized in the design,
construction and operation of the international treatment plant.

9. The Government of Mexico could cover part or all of the costs corresponding to
Mexico for the operation and maintenance of the international plant through the supply of
electrical energy for operation of the international treatment plant.

10. The Government of Mexico at a cost to Mexico shall dispose, in its territory, the
sludge resulting from treatment of the city of Tijuana, Baja California sewage in the inter-
national treatment plant. Mexico would receive such sludge from the international sewage
treatment plant in the United States in vehicles operated by Mexican personnel employed
directly or indirectly in the operation and maintenance of the international treatment plant.

11. The Governments of the United States and Mexico reserve the right to dispose in
their own territory part or all of the untreated sewage, in a manner consistent with the desire
of both Governments expressed in Minute No. 261 of the Commission to prevent border
sanitation problems. Also, both Governments reserve the right to return for reuse in their
respective territories part or all of the international treatment plant effluent corresponding
to each country's sewage inflows. The cost of construction of works to allow reuse of the
effluent from the international treatment plant will be covered by the Government benefit-
ting from such reuse.

12. The Government of Mexico, in accordance with laws in force in that country, in
order to assure efficient treatment of Tijuana sewage in the international plant, will require
all industries to provide appropriate pre-treatment of wastewaters that those industries may
discharge into the Tijuana sewage collection system which would in turn discharge into the
international sewage treatment plant.

13. Any sanitation facilities constructed in the Tijuana River Valley, in addition to
those contemplated for this international project shall contemplate, consistent with laws in
force in each country, measures necessary to avoid negative impacts in outlying urban areas
on both sides of the international boundary.

14. Consistent with Articles 2, 20, and 23 of the Water Treaty of February 3, 1944, the
construction, operation and maintenance of the international treatment plant shall be under
the supervision of the International Boundary and Water Commission, United States and
Mexico. Similarly the design and construction of the works necessary to convey to the in-
ternational treatment plant sewage from the city ofTijuana, Baja California that would have
been treated in the Rio El Alamar treatment plant shall be under the supervision of the Com-
mission. The construction of jointly financed works in the territory of each country, shall
in no way confer jurisdiction to one country over the territory of the other.

15. Upon approval of this Minute by the United States and Mexican Governments the
Principal Engineers of both Sections will develop and carry out an appropriate program of
sampling and analysis of the water quality of inflows into the Tijuana River that would be
captured by collection works in Mexico for conveyance to the international treatment plant.

16. The Government of Mexico will assure that there are no discharges of treated or
untreated domestic or industrial wastewaters into waters of the Tijuana River that cross the
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international boundary, and that in the event of a breakdown in collection or other detention
facilities designed to prevent such discharges, the Government of Mexico will take special
measures to immediately stop such discharges and make repairs. Should Mexico request it
through the Commission, the United States Section will attempt to assist with equipment
and other resources in the containment of such discharges and temporary repairs under the
supervision of the Commission.

17. This Minute requires the specific approval of the two Governments, and shall enter
into force upon such approval with the understandings that: a) the funds to cover the costs
to the United States are subject to the availability of those funds, b) the advance payment
by the United States Government, in the amount to be determined by the Commission to be
reimbursed by the Government of Mexico is also subject to the availability of funds and c)
that the Mexican Commissioner notify the United States Commissioner that the Secretariat
of Planning and Budget of Mexico has approved the financing of this joint project corre-
sponding to Mexico.

The meeting was adjourned.

NARENDRA N. GUNAJI
United States Commissioner

MANUEL R. YBARRA
United States Section Secretary

J. ARTURO HERRERA SOLIS
Interim Mexican Commissioner

JOSE DE JESUS LUEVANO GRANO
Acting Mexican Section Secretary
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

COMISION INTERNACIONAL DE LIMITES Y AGUAS

ENTRE MEXICO Y LOS ESTADOS UNIDOS

El Paso, Texas, 2 de julio de 1990.

ACTA 283

PLAN CONCEPTUAL PARA LA SOLUCION INTERNACIONAL DEL
PROBLEMA FRONTERIZO DE SANEAMIENTO EN TIJUANA,

BAJA CALIFORNIA-SAN DIEGO, CALIFORNIA.

La Comisi6n e reuni6 en las oficinas de la Secci6n estadounidense en El

Paso, Texas, siendo las 10.00 h del dfa 2 de julio de 1990, a fin de considerar

un plan conceptual de soluci6n internacional que proporcione la adecuada
recolecci6n, tratarniento y disposici6n final de las aguas residuales en exceso a

las capacidades instaladas en las ciudades de Tijuana, Baja California-San Diego,

California.

Los Comisionados tomaron nota del interds de los gobiernos mexicano y

estadounidense que se observ6 durante la reuni6n del Presidente mexicano Carlos

Salinas de Gortari y el Presidente estadounidense George Bush, el 3 de octubre

de 1989 en Washington, D.C., expresado por Fernando Solana Secretario de

Relaciones Exteriores de M6xico y por el Secretario de Estado de Estados

Unidos, James A. Baker 111, en sus notas diplomiticas de dicha fecha, referentes
a que la Comisi6n concluya a la brevedad posible una Acta sobre el plan concep-

tual de referencia.

Los Comisionados tomaron nota de las estipulaciones del "'Tratado sobre

distribuci6n de aguas internacionales entre los Estados Unidos Mexicanos y los

Estados Unidos de America", de fecha 3 de febrero de 1944, en Io referente

a la obligaci6n de ambos gobiemos por resolver preferentemente los problemas

fronterizos de saneamiento; de las estipulaciones del Acta 261 intitulada

"Recomendaciones para la soluci6n de los problemas fronterizos de

saneamiento", de fecha 24 de septiembre de 1979, en to concerniente a la

prevenci6n, normas y acciones conjuntas para la soluci6n de los problemas

fronterizos de saneamiento; y de la aplicaci6n por parte del gobierno de M6xico

del Acta 270 intitulada "Recomendaciones para ia primera etapa de las obras

de alejamiento y tratamiento para ]a soluci6n del problema fronterizo de
saneamiento en Tijuana, Baja California-San Diego, California", de fecha 30 de

abril de 1985.
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Los Comisionados estuvieron de acuerdo en que ha tenido lugar un

constante progreso por parte del gobierno de Mexico en la puesta en prictica
de las medidas establecidas con base al Acta 270, y tomaron nota de la intenci6n

del gobiemo de Mdxico de construir el segundo m6dulo de la planta de
tratamiento prevista en el Acta 270, en la margen derecha del Rio El Alamar.

Asimismo, los Comisionados revisaron las conclusiones de las reuniones que se

Ilevaron a cabo el 23 de julio de 1987 en Ciudad Judrez, Chihuahua, el 24 de
julio de 1987 y el 9 de septiembre de 1988 en El Paso. Texas, a fin de dar

cumplimiento a las resoluciones 6 y 12 del Acta 270, en Io referente a los
estudios y proyectos de alternativas para las obras subsiguientes de tratamiento
y disposici6n final de las aguas residuales de la ciudad de Tijuana, Baja Califor-

nia.

Los Comisionados tomaron nota de que el manejo de las aguas residuales
de las ciudades de Tijuana, Baja California y San Diego, California, se Ileva
actualmente a cabo de la siguiente manera:

I. Las aguas residuales generadas en el irea sur de la ciudad de San

Diego, California son conducidas al norte mediante instalaciones de
bombeo, ffneas a presi6n y/o por gravedad hasta la planta de

tratamiento primario avanzado en Point Loma. Las aguas residuales

tratadas son descargadas al Oc~ano Pacifico a travs de un emisor
submarino de 3.4 km (11 500 ft) de longitud, en un sitio localizado
a 21.67 km (13.5 millas) al none de la linea divisoria internacional.

2. Las aguas residuales generadas en la ciudad de Tijuana, Baja Califor-

nia, son conducidas al suroeste de la ciudad mediante instalaciones

de bombeo, lineas de presi6n y/o por gravedad, hasta la planta de
tratamiento secundario de aguas residuales ubicada en San Antonio

de los Buenos ]a cual tiene una capacidad de 1 1(0 Ips (25 mgd).
Las aguas residuales tratadas son descargadas al Ocgano Pacifico en
un sitio localizado a 9.0 km (5.6 millas) al sur de la linea divisoria

internacional.

3. Los derrames de aguas residuales que escurren de Mexico a Estados
Unidos en los Cafiones de El Matadero (Smuggler Gulch) y El Sol,

que incluye dos drenes naturales cercanos, son interceptados
mediante obras construidas en territorio estadounidense y retomados
al sistema de disposici6n final de la ciudad de Tijuana, Baja Califor-

nia. En ocasiones parte de las descargas provenientes de Mexico que

eventualmente se presentan con motivo de fallas en la Planta de

bombeo Nim. I, son conducidas al sistema de alcantarillado y
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tratamiento de la ciudad de San Diego, California, de conformidad
con las estipulaciones del Acta 222 intitulada "Conexi6n de

emergencia del sistema de alcantarillado de la ciudad de Tijuana,
Baja California, al sistema metropolitano de alcantarillado de la ciu-
dad de San Diego, California", de fecha 30 de noviembre de 1965.

No ha sido posible atn eliminar los flujos incontrolados de aguas
residuales que escurren de manera continua por el Cafi6n de Los
Laureles (Goats Canyon) y por el Rio Tijuana, actualmente
estimados en 5 lps (0.11 mgd) y 438 Ips (10 mgd), respectivamnente.

El Comisionado de Estados Unidos inform6 que la ciudad de San Diego,
California, Ileva a cabo un amplio estudio para mejorar sus sistemas de agua
potable, alcantarillado y tratamiento de aguas residuales, una de cuyas plantas

podria ubicarse en su pais en el Valle del Rio Tijuana. La ciudad de San Diego,
California, el Estado de California y el gobierno federal de Estados Unidos,
entidades reponsables en su pais de la atenci6n de estos asuntos, se obligan a
cubrir los costos asociados al tratamiento de las aguas residuales de [a ciudad
de San Diego, California.

El Comisionado de M6xico inform6 que su gobierno ha financiado la

construcci6n, operaci6n y mantenimiento del primer m6dulo de la primera etapa
de las instalaciones para el tratarniento de las aguas residuales de la ciudad de
Tijuana, Baja California, con una capacidad de 1 100 Ips (25 mgd) con base a
los acuerdos contenidos en el Acta 270, y que su gobierno planea ia construcci6n

de una planta de tratamiento secundario para las aguas residuales generadas al
este de la ciudad de Tijuana, Baja California, ia cual sustituiria et segundo

m6dulo de la primera etapa de las instalaciones de tratamiento de esa ciudad.
La nueva planta de tratamiento secundario descargarfa su efluente at Rio El

Alamar, tributario del Rio Tijuana. El Comisionado de Estados Unidos inform6
que su gobierno desea plantear una soluci6n binacional de la planta de
tratamiento secundario que se ubicaria en la ciudad de San Diego, California, en
ia cual el costo de construcci6n, operaci6n y mantenimiento correspondiente a
M6xico sera equivalente al de [a planta de tratamiento del Rio El Alamar.

Los Cornisionados consideraron que la participaci6n de M6xico en la
construcci6n. operaci6n y mantenimiento de una planta internacional de
tratamiento de aguas residuales en Estados Unidos, en la forna antes descrita,
es una alternativa satisfactoria para el cumplimiento de los compromisos del Acta

270 en lo referente a la construcci6n del segundo m6dulo de la primera etapa
de las instalaciones de tratamiento en [a ciudad de Tijuana, Baja California.
Asimismo, consideraron que [a Comisi6n deberAi determinar conjuntamente los
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costos reales para la construcci6n, operaci6n y mantenimiento de ]a planta de
tratarniento secundario planeada en el Rio El Alamar.

El Comisionado de Estados Unidos inforrn6 que ain con el tratarniento
secundario y desinfecci6n proporcionado a las aguas residuales en uta planta
internacional de tratarniento, [as autoridades responsables de la calidad del agua
en su pais, exigirian una descarga submarina en el extremo del emisor terrestre
para [a disposici6n final del efluente en el sitio que resultara seleccionado al
concluir los estudios oceanogrificos respectivos. Dado que las normas de calidad
del agua son mas estrictas en Estados Unidos, la construcci6n, operaci6n y
mantenimiento de los ernisores terrestre y submarino serian financiados por
Estados Unidos, ya que se obtendrian beneficios potenciales para el estuario del
Rio Tijuana y las playas estadounidenses al sur del Condado de San Diego,
California.

A continuaci6n los Comisionados analizaron los planes de Mexico y Estados
Unidos para construir obras de saneamiento en las ciudades de Tijuana, Baja
California y San Diego, California. Dichos planes consisten en lo siguiente:

1. La terrninaci6n en Mexico de las obras que contempla el proyecto

ejecutivo del Plan Integral de Agua Potable y Alcantarillado
Sanitario de Tijuana, Baja California, incluyendo un colector por
gravedad desde ia platita de bombeo Ntim. I de Tijuana hasta Ia
frontera.

2. La construcci6n en Mexico de las obras de alcantarillado necesarias
para conducir a la planta internacional de tratamiento las aguas
residuales de La ciudad de Tijuana, Baja California, que hubieran
sido tratadas en la planta de tratarniento del Rio El Alamar.

3. La construcci6n en Estados Unidos de una planta internacional de
tratamiento secundario con desinfecci6n y capacidad de por lo menos
1 100 ips (25 mgd) para tratar las aguas residuales que se generen
en exceso a la capacidad de alejamiento y tratamiento de las obras
de la primera etapa construidas por Mexico, conforme a las
recomendaciones del Acta 270, ubicada en las inmediaciones del
camino denominado Dairy Mart Road.

4. La construcci6n en Estados Unidos de un sistema de tuberias con
capacidad de por lo menos 1 100 Ips (25 mgd), para conducir el
efluente de Ia planta internacional de tratarniento hasta las aguas
superficiales costeras.
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5. La construcci6n en Estados Unidos de un emisor submarino con
capacidad para descargar hacia el Oc~ano Pacifico un caudal de por
lo menos I 100 Ips (25 mgd) de aguas residuales tratadas
provenientes de ]a planta internacional. La Iongitud de este emisor
se determinarS con base a los resultados de estudios oceanogrificos.

Los Comisionados estuvieron de acuerdo en que la construcci6n y puesta
en operaci6n de las obras de conducci6n, tratamiento y disposici6n final antes
descritas, solucionarfin de manera permanente y definitiva el problerna fronterizo
de saneamiento actual, por lo que concluyeron que la soluci6n conjunta es la
mejor alternativa para solucionar este problema com6n. Asimismo, coincidieron
en que es deseable la reutilizaci6n por cada pais de sus aguas residuales tratadas,
en el momento en que el pais respectivo to considere oportuno y efectdie los
arreglos requeridos para la construcci6n de las obras necesarias.

A continuaci6n, la Comisi6n adopt6 las siguientes recomendaciones para la
aprobaci6n de los dos gobiernos:

I. La participaci6n del gobierno de Mexico en la construcci6n,
opcraci6n y mantenimiento de una planta internacional de
trataniento en Estados Unidos, que sustituirA la construcci6n del
segundo m6dulo de la primera etapa de las instalaciones de
tratamiento de aguas residuales de la ciudad de Tijuana, Baja
California. obra inicialmente contemplada en el Acta 270 de la
Comisi6n.

2. La terminaci6n a expensas de M6xico, del sistema de alcantarillado
de ]a ciudad de Tijuana, Baja California, conforme al proyecto
integral respectivo, la operaci6n y mantenimiento a expensas de
Mexico de dicho sistema y de las instalaciones de conducci6n,
tratamiento y disposici6n final construidas bajo el Acta Ntim. 270.

3. La construcci6n con cargo a M6xico y los Estados Unidos de las
obras de alcantarillado necesarias para conducir a la planta
internacional de tratamiento las aguas residuales de la ciudad de
Tijuana. Baja California, que hubieran sido tratadas en ]a planta de
tratamiento del Rio El Alamar. El costo correspondiente a los
Estados Unidos deberi ser tal que no exceda 4 millones de d6lares
en moneda estadounidense, los cuales se suministrargin en la forma
que Io determinen ambos gobiernos a trav6s de ]a Comisi6n. El
gobierno de M6xico a sus expensas, asegurari la terminaci6n de [a
construcci6n de estas obras de alcantarillado. La operaci6n y
mantenimiento de estas obras serd con cargo a Mexico.
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4. El disefio final y construcci6n conjunta entre M6xico y Estados

Unidos, de una planta intemacional de tratamiento secundario con
instalaciones para desinfecci6n, digestores de lodos y vehfculos para
transporte de lodos, que se ubicarA en territorio de Estados Unidos
en el sitio denominado Dairy Mart Road. La construcci6n se Ilevara
a cabo en m6dulos con capacidad estimada en 1100 lps (25 mgd)
y ambos gobiernos determinarin a ia brevedad posible su maxima

capacidad de tratamiento. El sitio designado para ubicar la planta

internacional de tratamiento seri en una zona de construcci6n fuera
de una area de protecci6n ambiental, localizada 6sta i1tima entre la
linea divisoria internacional y el area de construccion.

5. La construcci6n, operaci6n y mantenimiento en y con cargo a
Estados Unidos de un sistema de tuberias con capacidad a] menos

1 100 lps (25 mgd) para conducir las aguas residuales tratadas desde
la planta internacional de traramiento hasta las aguas superficiales

costeras.

6. La construcci6n, operaci6n y mantenimiento a expensas de Estados

Unidos y en su territorio, de un emisor submarino con una longitud
estimada que seri determinada con base a los resultados de los
estudios oceanogrdficos y con capacidad para descargar hacia el

Oc6ano Pacifico por ]o menos 1 100 ips (25 mgd) de aguas
residuales tratadas provenientes de la planta internacional.

7. El costo de construcci6n, operaci6n y mantenimiento de ia planta
internacional de tratamiento ser cubierto por los gobieros de
M6xico y Estados Unidos. El costo correspondiente a M6xico seri

en una cantidad que se determinar6i por los dos gobiernos a trav6s
de la Comisi6n igual a la que se utilizaria en ]a construcci6n.

operaci6n y mantenimiento de la planta de tratamiento planeada en
el Rio El Alamar. Los costos de construcci6n correspondientes a
M6xico serin cubiertos en 10 pagos anuales cada uno igual a la
d6cima parte de los costos totales de construcci6n determninados por
los dos gobiernos a trav6s de la Comisi6n, contados a partir de la
puesta en operaci6n de la planta internacional de tratamiento. Los

costos de operaci6n y rnantenimiento correspondientes a M6xico
sern cubiertos anualmente. El gobierno de Estados Unidos cubrira

La diferencia entre estos costos y Los que resulten por La construcci6n,

operaci6n y mantenimiento de la planta internacional de tratarniento.
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8. El diseflo final, la divisi6n especifica de los costos de construcci6n,
operaci6n y mantenimiento, la divisi6n de trabajos a efectuarse por

cada pais y el programa de obras y erogaciones correspondientes a
cada pais para la planta internacional de tratamiento, serin
establecidos por la Comisi6n en actas posteriores, sujetas a la

aprobaci6n de ambos gobiernos. En el disefio, construcci6n y
operaci6n de la planta de tratamiento internacional, se utilizarin las
normas, criterios y restricciones, incluyendo lo relativo a el control
de olores, aplicables en la ciudad de San Diego y el Estado de

California.

9. El gobiemo de M6xico podri cubrir parle o la totalidad de los costos
que le correspondan por la operaci6n y manteniniento de la planta
internacional mediante el suministro de la energia ei6ctrica requerida

para la operaci6n de Ia planta intemacional de tratamiento.

J0. El gobierno de Mxico a sus expensas deberi disponer en su

territorio los lodos resultantes del tralaniento en la planta
internacional, de las aguas residuales de Ia ciudad de Tijuana, Baja
California. M6xico recibiri dichos lodos de ia planta internacional de

tratamiento de aguas residuales ubicada en los Estados Unidos, en
vehiculos operados por personal mexicano que sea empleado directa

o indirectamente para la operaci6n y mantenimiento de la planta
internacional de tratamiento.

11. Los gobiemos de Mxico y de Estados Unides se reservan el dere-
cho de disponer en su propio territorio de una parte o la totalidad
de sus aguas residuales crudas, en forma consistente con el deseo de
ambos gobiernos expresado en el Acta Nfim. 261 de la Comisi6n,

de prevenir problemas fronterizos de saneamiento. Asimismo, ambos
gobiemos se reservan el derecho de retornar parte o la totalidad del

efluente de la planta internacional de tratamiento, correpondiente a
los flujos de entrada de aguas residuales de cada pais, para su
reutilizaci6n en sus respectivos territorios. Los costos de
construcci6n de las obras que permitan el reuso del efluente de la
planta internacional de tratamiento, serin cubiertos por el gobierno
que se beneficie de su reuso.

12. El gobierno de M6xico, a fin de garantizar un tratamiento eficiente

de las aguas residuales de Tijuana en la planta intemacional,
confortre a las leyes vigentes en ese pais, exigirA a todas las
industrias que suministren un pretralamiento adecuado a ]as aguas



Volume 2203, 1-39104

residuales que dichas industrias pudieran descargar hacia el sistema
de alcantarillado de Tijuana que a su vez descarga hacia la planta
internacional de tratamiento de aguas residuales.

13. Cualquier obra de saneamiento que se construya en el valle del Rio

Tijuana, adicional a las contempladas en este proyecto internacional,

deberi contemplar, conforme a las leyes vigentes en cada pais, todas
las medidas necesarias para evitar un irnpacto negativo en las zonas

urbanas circundantes en ambos lados de ]a frontera internacional.

14. En congruencia con los articulos 2, 20 y 23 del Tratado de Aguas

del 3 de febrero de 1944, la construcci6n, operaci6n y mantenimiento
de la planta internacional de tratamiento quedari bajo la supervisi6n

de la Comisi6n Internacional de Limites y Aguas entre MWxico y los

Estados Unidos. Asimismo el disefho y construcci6n de las obras
necesarias para conducir hasta la planta internacional de tratamiento
las aguas residuales de ]a ciudad de Tijuana, Baja California, que

hubieran sido tratadas en la planta de tratamiento del Rio El Alamar,
quedarin bajo la supervisi6n de la Comisi6n. La construcci6n de
obras financiadas conjuntamente en el territorio de cada pais, de
ninguna manera concederi jurisdicci6n a un pais sobre et territorio

del otro.

15. Al aprobarse esta Acta por los gobiemos de M6xico y Estados

Unidos, los Ingenieros Principales de ambas Secciones elaborara'n y
llevarfn a cabo un programa apropiado de muestreo y anf1isis de la

calidad del agua que es descargada al Rio Tijuana y que seria

captada por las obras de alcantarillado en M6xico para su conducci6n
hacia la planta internacional de tratamiento.

16. El gobierno de Mexico asegurari que no existan descargas de aguas

residuales domesticas o industriales, tratadas o no tratadas, hacia las
aguas del Rio Tijuana que cruzan la frontera internacional, y que en

el caso de una descompostura en las instalaciones de alcantarillado
o de retenci6n, disefiadas para evitar dichas descargas, el gobierno
de Mexico tornari medidas especiales para detener de inmediato
dichas descargas y efectuar las reparaciones. Si Mexico lo solicitara

a travs de Ia Comisi6n, ]a Secci6n estadounidense intentari apoyar

con equipo y con otros recursos a fin de eliminar dichas descargas
y efectuar reparaciones temporales bajo la supervisi6n de la

Comisi6n.
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17. Esta acta requiere ]a aprobaci6n especifica de los dos gobiernos, y

entrarg en vigor despu6s de dicha aprobaci6n bajo los entendidos de
que: a) Los fondos para cubrir los costos correspondientes a

Estados Unidos estin sujetos a la disponibilidad de los mismos, b)
El anticipo del gobiemo de Estados Unidos, en la cantidad que se

determinari por la Comisi6n para ser reembolsado por el gobiemo
de M6xico, esti tambi6n sujeto a la disponibilidad de fondos, y c)
Que el Comisionado mexicano notifique al Comisionado

estadounidense que la Secretaria de Programaci6n y Presupues de
M6xico, ha aprobado la porci6n financiera correspondiente a su pais
en este proyecto conjunto.

Se levant6 la sesi6n.

J. ARTURO HERRERA SOLIS

COMISIONADO MEXICANO

INTERINO

JOSE DE JESUS

LUEVANO GRANO

ENCARGADO DEL DESPACHO

DEL SECRETARIO DE LA

SECCION MEXICANA

NARENDRA N. GUlAJI
COMISIONADO ESTADOUNIDENSE

MANUEL R. YBARRA

SECRETARIO DE LA SECCION
ESTADOUNIDENSE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

COMMISSION INTERNATIONALE DES FRONTIERES ET DES EAUX

tTATS-UNIS ET DU MEXIQUE

PROCtS-VERBAL No 283

El Paso, Texas, le 2 juillet 1990

BASES D'UNE SOLUTION INTERNATIONALE DU PROBLLME FRONTALIER QUI SE POSE EN

MATItRE D'ASSAINISSEMENT A SAN DIEGO (CALIFORNIE) ET TIJUANA (BASSE-CALIFORNIE)

La Commission s'est r6unie dans les bureaux de la section des Etats-Unis A El Paso
(Texas), le 2 juillet 1990, A 10 heures, pour examiner les bases d'un r~glement international
qui pr~voirait la collecte, le traitement et l'vacuation d6finitive dans des conditions
ad6quates des eaux us6es exc~dant les capacitds des installations existantes des villes de
San Diego (Californie) et Tijuana (Basse-Californie).

Les Commissaires ont not6 que les Gouvernements des Ittats-Unis et du Mexique, re-
spectivement, lors de la reunion entre le Pr6sident des Etats-Unis, M. George Bush, et le
President du Mexique, M. Carlos Salinas de Gortari, tenue le 3 octobre 1989 A Washington,
D.C., ont exprim6 le souhait, 6voqu6 par le Secr6taire d'Etat des Etats-Unis, M. James A.
Baker III, et le Secr~taire aux relations ext~rieures du Mexique, M. Fernando Solana, dans
leurs notes diplomatiques de la mme date, que la Commission adopte un proc~s-verbal
touchant le projet susmentionn6 A une date aussi rapproch~e que possible.

Les Commissaires ont not6 les dispositions du Trait6 entre les Etats-Unis d'Am~rique
et les Etats-Unis du Mexique relatif A lutilisation des eaux du Colorado, de la Tijuana et du
Rio Grande, en date du 3 f~vrier 1944, dans la mesure o6i ces dispositions concement l'ob-
ligation faite aux deux Gouvernements d'accorder une attention prioritaire au r~glement des
probl~mes qui se posent en mati&re d'assainissement A la frontire, les dispositions du
Proc~s-verbal No 261 intitul " Recommandations en vue du r~glement des probl~mes qui
se posent en matire d'assainissement A la fronti&re ", en date du 24 septembre 1979, dans
la mesure oA ces dispositions concernent la pr6vention, les normes et laction conjointe en
vue du r~glement de ces probl~mes; et la mise en uvre par le Gouvernement du Mexique
du Proc~s-verbal No 270, intitul6" Recommandations applicables aux installations pr6lim-
inaires de traitement et d'6limination des eaux d'6gout visant A r6soudre les problbmes fron-
taliers d'ordre sanitaire qui se posent A San Diego (Californie)-Tijuana (Basse-Californie) ",

en date du 30 avril 1985.

Les Commissaires ont approuv6 les progrbs r~guliers r6alis6s par le Gouvernement du
Mexique dans la mise en uvre des mesures stipules dans le Proc~s-verbal No 270 et pris
note de lintention du Gouvernement du Mexique de construire, le long de la rive droite du
Rio El Alamar, la deuxi~me module de l'usine de traitement envisag~e dans ledit Proc~s-
verbal. Ils ont par ailleurs examin6 les conclusions auxquelles dtaient parvenues les
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r6unions tenues le 23 juillet 1987 d Ciudad Juarez (Chihuahua) et les 24 juillet 1987 et 9
septembre 1988 A El Paso (Texas) en vue d'ex6cuter les r6solutions Nos 6 et 12 dudit
Proc~s-verbal No 270 dans la mesure o6 ces conclusions concernent les 6tudes et les bases
de diverses solutions possibles touchant les installations de traitement et d'6vacuation d6-
finitive des eaux d'6gout pour la ville de Tijuana.

Les Commissaires ont not6 que le traitement des eaux d'6gout A San Diego et A Tijuana
s'effectue comme suit:

1. Les eaux d'6gout produites dans la zone sud de la ville de San Diego sont trans-
port6es vers le nord par des installations de pompage et des lignes sous pression ou par
gravit6 jusqu'A la station d'6puration pr6liminaire avanc6e de Point Loma. Les eaux us6es
trait6es sont transportes jusqu'au Pacifique pour 6tre rejet6es dans les grands fonds oc(a-
niques o6i elles ont 6t6 amen6es par un 6missaire de 3,4 kilom~tres (11 500 pieds) de
longueur jusqu'A un point situ6 A 21,67 kilomrtres (13,5 miles) au nord de la fronti~re in-
ternationale.

2. Les eaux d'6gout produites dans la ville de Tijuana sont transport6es au sud-ouest de
ia ville par des installations de pompage et des lignes sous pression ou par gravit6 jusqu'A
une usine d'6puration secondaire situ6e A San Antonio de los Buenos et dot6e d'une capacit6
de 25 millions de gallons par jour (1 100 litres par seconde). Les eaux usdes trait6es sont
rejet6es dans le Pacifique A un point situ6 A 9 kilombtres (5,6 miles) au sud de la frontire
internationale.

3. Les d~charges sauvages se d6versant du Mexique aux Etats-Unis A Smuggler Gulch
(Canon del Matadero), et El Sol Canyons, qui comportent deux conduites d'6coulement A
proximit6, sont intercept6es par des ouvrages localis~s aux Etats-Unis et renvoy~es au
syst~me d'6vacuation d6finitive de la ville de Tijuana. 11 arrive qu'en raison de pannes
d'61ectricit6 A la station de pompage No I une partie des d6charges provenant du Mexique
soient d~versdes dans le systbme de collecte et de traitement des eaux d'6gout de San Diego
conform~ment aux dispositions du Procs-verbal No 222 de la Commission, intitul6 " Rac-
cordement d'urgence du syst~me de collecte du r~seau d'assainissement de la ville de Tijua-
na (Basse-Californie) au r~seau d'assainissement m~tropolitain de la ville de San Diego
(Californie) ", en date du 30 novembre 1965. 11 n'a pas W possible d'6liminer les eaux us~es
sauvages qui s'6coulent en permanence, atteignant 0,11 millions de gallons parjour (5 litres
par seconde) A Goats Canyon (Canon de los Laureles) et 10 millions de gallons par jour
(438 litres par seconde) dans la Tijuana, respectivement.

Le Commissaire des Etats-Unis a fait savoir que la ville de San Diego proc~de actu-
ellement A une 6tude d'ensemble dans le but d'am6liorer la qualit6 de son eau potable et de
moderniser les syst~mes de collecte et de traitement des eaux us6es. Aux Etats-Unis, on
pourrait implanter une des usines de traitement dans la valle de la Tijuana. La ville de San
Diego, l'6tat de Californie et le Gouvernement f6d~ral des Etats-Unis, qui sont aux tats-
Unis les entit~s responsables de ces questions, sont tenues d'assumer les cofits associ6s au
traitement des eaux us6es pour la ville de San Diego.

Le Commissaire mexicain a fait savoir que son gouvernement a financ6 ]a construc-
tion, l'exploitation et lentretien du Module I des installations de premier stade d'6puration
des eaux us6es pour la ville de Tijuana qui sont dot~es d'une capacit6 de 25 millions de gal-
lons par jour (1 100 litres par seconde), en vertu des accords qui figurent dans le Proc~s-
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verbal No 270, et que son gouvernement pr~voit de construire une station d'6puration sec-
ondaire des eaux produites dans la zone est de Tijuana, qui remplacera le deuxi~me module
des installations d'6puration primaires pour cette ville. La nouvelle station secondaire d6-
verserait ses effluents dans un affluent de la Tijuana, le Rio El Alamar. Le Commissaire des
ttats-Unis a signal que son gouvemement souhaitait proposer une solution binationale
pour la station d'dpuration secondaire situ~e A San Diego, dont les frais de construction,
d'exploitation et d'entretien pour le Mexique seraient du mme ordre que les ddpenses as-
soci6es A la station d'6puration de Rio El Alamar.

Les Commissaires ont estim6 que la participation du Mexique A. la construction, At l'ex-
ploitation et A l'entretien d'une usine internationale d'6puration des eaux us6es localis6e aux
Etats-Unis, de la manire d6crite ci-dessus, est une solution qui satisfait aux engagements
contenus dans le Proc~s-verbal No 270 touchant la construction du deuxi~me module des
installations de traitement primaires pour la ville de Tijuana. En revanche, ils ont estim6
que c'6tait la Commission qui devait conjointement determiner les cofits r6els de la con-
struction, de lexploitation et de l'entretien de lusine d'6puration secondaire propos~e le
long du Rio El Alamar.

Le Commissaire des Etats-Unis a d6clar6 que, mme avec le traitement secondaire et
la d6sinfection des eaux d'6gout effectu6s dans une usine d'6puration internationale, les au-
torit6s des Etats-Unis responsables de ]a qualit6 de l'eau exigeraient que les eaux ainsi
trait~es et d~sinfect~es soient rejet~es dans les grands fonds oc~aniques A l'extr~mit6 en aval
de l'missaire d'6vacuation d6finitive des effluents d un point qui serait s~lectionn6 une fois
achev~es les 6tudes oc~anographiques. Les normes de qualit6 de 'eau 6tant plus strictes aux
Etats-Unis, la construction, l'exploitation et lentretien des sites de d~versement terrestres
et des grands fonds seraient finances par les Etats-Unis, qui reconnaitraient ainsi les avan-
tages potentiels qu'en retireraient l'estuaire de la Tijuana et les plages des Etats-Unis situ~es
au sud de la r6gion de San Diego.

Les Commissaires ont ensuite analys6 les plans 6labor~s aux Etats-Unis et au Mexique
pour la construction d'installations d'assainissement A San Diego et A Tijuana, d savoir :

1. L'ach~vement au Mexique des travaux pr~vus pour Tijuana dans les plans de con-
struction du Projet int~gr6 d'approvisionnement en eau potable et d'assainissement, notam-
ment une conduite principale d'adduction des eaux us~es par gravit6 depuis la station de
pompage No I de Tijuana jusqu'A la frontire;

2. La construction au Mexique des installations de collecte des eaux usees requises
pour transporter jusqu'A lusine internationale de traitement de Tijuana les eaux usees qui
auraient 6 trait6es A l'usine de Rio El Alamar;

3. La construction aux Etats-Unis d'une usine de traitement dot(e d'un dispositif de
d6sinfection et d'une capacit6 d'au moins 25 millions de gallons par jour (1 100 litres par
seconde) pour traiter les eaux us(es dont le volume d6passe les capacit6s d'adduction et de
traitement des ouvrages de premier stade construits par le Mexique conform6ment aux re-
commandations du Proc~s-verbal No 270 serait ladite usine implant6e pros de Dairy Mart
Road;

4. La construction aux lttats-Unis d'un r6seau de pipelines dot6 d'une capacit6 d'au
moins 25 millions de galons par jour (1 100 litres par seconde) pour amener les effluents
de l'usine internationale d'6puration jusqu'A la zone de d6ferlement sur le littoral; et
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5. La construction aux lbtats-Unis d'un syst~me de d6versement dans les grands fonds
oc6anographiques A mme de rejeter dans l'oc6an Pacifique au moins 25 millions de gallons
par jour (1 100 litres par seconde) d'eaux d'6gout trait6es depuis l'usine internationale. La
longueur de l'6missaire serait 6tablie en fonction des r6sultats des 6tudes oc6anographiques.

Les Commissaires ont convenu que la construction et l'exploitation des ouvrages
d'amen~e, de traitement et d'6vacuation d6finitive ci-dessus d6crits rdsoudraient de mani6re
permanente et d6finitive le problme d'assainissement qui se pose actuellement A la fron-
ti~re et qu'une solution conjointe 6tait le meilleur moyen de r6gler ce probl~me commun.
En revanche, ils ont convenu qu'il serait souhaitable que chacun des pays r6utilise les eaux
d'6gout trait~es d~s qu'il consid6rera que le moment est venu et prendra les mesures voulues
pour la construction des installations requises.

La Commission a ensuite adopt6 les recommandations suivantes, qui seront soumises
Sl'approbation des deux Gouvernements:

1. Participation du Gouvernement mexicain A la construction, A 'exploitation et A l'en-
tretien d'une usine internationale de traitement implant6e aux Etats-Unis au lieu de la con-
struction du deuxi~me module des installations de traitement primaire des eaux us6es
destin6es A la ville de Tijuana et initialement envisag6es dans le Procbs-verbal No 270 de
la Commission.

2. Achvement, aux frais du Mexique, du syst~me de collecte des eaux d'6gout de la
ville de Tijuana, conform6ment au Projet int6gr6, et l'exploitation et l'entretien, aux frais du
Mexique, de ce syst6me et des installations d'amen6e, de traitement et d'6vacuation constru-
ites conform6ment au Proc~s-verbal No 270.

3. La construction, aux frais des Etats-Unis et du Mexique, des installations de collecte
des eaux d'6gout devant amenerjusqu' l'usine de traitement internationale les eaux us6es
de la ville de Tijuana qui auraient 6t6 trait6es A rusine de traitement de Rio El Alamar. Les
cofits imput6s aux tats-Unis ne d6passeront pas 4 millions de dollars des Etats-Unis, qui
seront vers6s d'une manire d6termin6e par les deux Gouvernements dans le cadre de la
Commission. Pour sa part, le Gouvernement du Mexique assumera les cofits aff6rents A
l'ach~vement de ces ouvrages dont les frais d'exploitation et d'entretien seront assum6s par
le Mexique.

4. Les plans d6finitifs et la construction en commun par les Etats-Unis et le Mexique
d'une usine internationale de traitement secondaire dot6e de dispositifs de d6sinfection, de
digesteurs des boues et de v6hicules de transport des boues, qui sera implant6e sur le terri-
toire des tats-Unis au lieu-dit Dairy Mart Road. La construction s'effect-uera par modules
d'une capacit6 approximative de 25 millions de gallons par jour (1 100 litres par seconde);
les deux Gouvernements d~termineront la capacit6 de traitement maximale dbs que possi-
ble. L'usine sera implant~e dans une zone de terrains A construire situ~e en dehors d'un
p~rim~tre de protection de lenvironnement, lui-m~me situ6 entre la fronti~re internationale
et la zone de terrains A construire.

5. La construction, l'exploitation et l'entretien aux Etats-Unis, aux frais des ttats-Unis,
d'un r~seau de pipelines dot6 d'une capacit6 d'au moins 25 millions de gallons par jour (1
100 litres par seconde) pour amener les eaux usdes de l'usine intemationale A la zone de
deferlement sur le littoral.



Volume 2203, 1-39104

6. La construction, l'exploitation et l'entretien aux 1ttats-Unis, aux frais des ttats-Unis,
d'un 6missaire de rejet dans les grands fonds oc6anographiques, dont la longueur estimative
sera dtablie en fonction des r~sultats des 6tudes oc~anographiques et qui sera capable de re-
jeter dans l'oc6an Pacifique au moins 25 millions de gallons par jour (1 100 litres par see-
onde) d'eaux trait~es provenant de l'usine internationale.

7. Les coots de la construction, de l'exploitation et de l'entretien de l'usine internation-
ale de traitement seront assumes par les Gouvernements des Etats-Unis et du Mexique. Les
coots incombant au Mexique s'6lveront A un montant qui sera d6termin6 par les deux Gou-
vernements dans le cadre de la Commission et qui sera 6gal A celui qui aurait 6 appliqu6
pour la construction, rexploitation et lentretien de lusine de traitement envisagde pour le
Rio El Alamar. Les coots de la construction revenant au Mexique seront pay6s en 10 verse-
ments annuels, chacun 6gal A un dixi6me du coot total de la construction d6termin6 par les
deux Gouvernements dans le cadre de la Commission, le premier versement ayant lieu au
moment o6 l'usine sera mise en service. Les coots de l'exploitation et de lentretien incom-
bant au Mexique seront verses sur une base annuelle. Le Gouvernement des Ittats-Unis
prendra A sa charge la diff6rence entre ces coots et les coots qui r~sulteront de la construc-
tion, de l'exploitation et de lentretien de lusine internationale.

8. Les plans d~finitifs, la r6partition sp6cifique des coots de la construction, de l'exploi-
tation et de lentretien des installations de lusine, la r6partition des travaux qui devront tre
effectuds par chaque pays ainsi que les calendriers des travaux et des d~penses incombant
A chaque pays seront 6tablis par la Commission dans des proc~s-verbaux ult6rieurs, sous
r6serve de l'approbation des deux Gouvernements. Les normes, critres et restrictions - y
compris les normes crit~res et restrictions touchant la gestion des odeurs - applicables dans
la ville de San Diego, seront utilisds lors de l'61aboration des plans, de la construction et de
l'exploitation de lusine.

9. Le Gouvernement du Mexique pourrait amortir tout ou partie des coots incombant
au Mexique, pour la gestion et lentretien de lusine internationale par le produit de la vente
de '6nergie 6lectrique n~cessaire A l'exploitation de rusine internationale.

10. Le Gouvernement du Mexique, aux frais du Mexique, 6vacuera sur son territoire
les boues r6sultant du traitement des eaux us~es de la ville de Tijuana dans lusine interna-
tionale. Le Mexique recevrait ces boues de lusine situ6e aux Etats-Unis dans des v~hicules
exploit6s par du personnel mexicain employ6 directement ou indirectement A la gestion et
A lentretien de lusine.

11. Les Gouvernements des ttats-Unis et du Mexique se r6servent le droit de disposer
sur leurs territoires respectifs des eaux d'6gout non trait~es, en tout ou en partie, d'une
mani~re qui corresponde au d~sir des deux Gouvemements exprim6 dans le Proc~s-verbal
No 261 de la Commission de faire face aux problmes d'assainissement d la fronti~re. De
plus, les deux Gouvernements se r6servent le droit de retourner aux fins de rdutilisation
dans leurs territoires respectifs les effluents de lusine internationale, en tout ou en partie,
correspondant aux arriv6es d'eaux d'6gout de chaque pays. Les coots des ouvrages de con-
struction permettant la r6utilisation de ces effluents seront assumes par les Gouvernements
qui b~n6ficieront de cette r6utilisation.

12. Conform~ment A ses lois nationales en vigueur et afin que les eaux us6es de Tijuana
soient trait6es comme il convient A l'usine internationale, le Gouvernement du Mexique ex-
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igera que toutes les industries proc~dent A un pr6traitement appropri6 des eaux r6siduaires

que ces industries pourront d6charger dans le syst~me de collecte des eaux trait6es de Ti-
juana d'oa elles seront d6vers6es dans lusine internationale.

13. Toutes les installations d'assainissement construites dans la vall6e de la Tijuana qui
viendront s'ajouter A celles pr6vues pour ce projet international pr6voiront, conform6ment
aux lois en vigueur dans chaque pays, des mesures qui permettent d'6viter les r6percussions
n6gatives dans les zones urbaines p6riph6riques, et ce des deux c6t6s de la frontire inter-
nationale.

14. Conform6ment aux articles 2, 20 et 23 du Trait6 du 3 f6vrier 1944, la construction,
l'exploitation et l'entretien de l'usine internationale de traitement seront placds sous la su-
pervision de la Commission internationale des frontires et des eaux des Etats-Unis et du
Mexique. De m6me, la construction des ouvrages que n~cessitera I'amen6e jusqu'A l'usine
internationale les eaux us6es de la ville de Tijuana, qui auraient 6 trait6es A l'usine de trait-
ement de Rio El Alamar, seront plac~es sous la supervision de ia Commission. La construc-
tion des travaux financ6s conjointement sur le territoire de chaque pays ne confrre pas A un
pays de droit de regard sur le territoire de rautre.

15. D~s lapprobation du pr6sent procs-verbal par les Gouvernements des Etats-Unis
et du Mexique, les ing6nieurs en chef des deux Sections 61aboreront et ex6cuteront un pro-
gramme appropri6 d'6chantillonnage et d'analyse de la qualit6 des entr6es d'eau dans la Ti-
juana qui seront captur6es par les installations de collecte du Mexique et transport6es
jusqu'A lusine.

16. Le Gouvernement du Mexique veillera A ce qu'il n'y ait pas de rejet d'eau A usage
domestique ou industrielle, trait6e ou non trait6e, dans les eaux de la Tijuana qui traversent
la fronti~re internationale. En cas de panne des installations de collecte ou autres installa-
tions de retenue destin6es A pr(venir de tels rejets, le Gouvernement du Mexique prendra
des mesures sp~ciales pour arr&er imm6diatement ces rejets et proc6der aux r6parations. Si
le Mexique le demande par l'interm6diaire de la Commission, la section des ttats-Unis s'ef-
forcera de prater assistance en fournissant les mat6riels et autres ressources visant A conte-
nir ces rejets et A faire entreprendre des r6parations temporaires sous la supervision de la
Commission.

17. Le pr6sent Proc~s-verbal doit tre approuv6 sp6cifiquement par les deux Gouv-
ernements. II entrera en vigueur d~s qu'il aura 6 ainsi approuv6 dtant entendu que : a) les
fonds destines A couvrir les coots incombant aux ttats-Unis devront tre disponibles; b) que
les versements anticip6s effectu6s par le Gouvernement des 1ttats-Unis d'un montant que la
Commission d6terminera et moyennant remboursement par le Gouvernement du Mexique,
seront 6galement fonction des fonds disponibles; et c) que le Commissaire mexicain in-
formera le Commissaire am6ricain que le Secrdtariat de la planification et du budget du
Mexique a approuv6 de financer ce projet commun pour la part incombant au Mexique.



Volume 2203, 1-39104

La s6ance est lev6e.

NARENDRA N. GUNAJI

Commissaire des Etats-Unis

MANUEL R. YBARRA

Secr6taire de la Section am6ricaine

J. ARTURO HERRERA SOLIS

Commissaire mexicain par intdrim

JOSE DE JESUS LUEVANO GRANO

Secrdtaire de la Section mexicaine par int6rim
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN NEW ZEALAND AND SINGAPORE ON A CLOS-
ER ECONOMIC PARTNERSHIP

New Zealand and Singapore ("the Parties"),

Conscious of their longstanding friendship and growing trade and investment relation-
ship;

Conscious that open, transparent and competitive markets are the key drivers of eco-
nomic efficiency, innovation, wealth creation and consumer welfare;

Recognising the importance of ongoing liberalisation of trade in goods and services at
the multilateral level;

Aware of the growing importance of trade and investment for the economies of the
Asia-Pacific region;

Confirming their rights, obligations and undertakings under the Marrakesh Agreement
Establishing the World Trade Organisation, and other multilateral, regional and bilateral
agreements and arrangements;

Confirming their commitment to achieving the Asia-Pacific Economic Cooperation
(APEC) goals of free and open trade and investment;

Recognising their commitment to securing trade liberalisation and an outward-looking
approach to trade and investment;

Confirming their shared commitment to trade facilitation through removing or reduc-
ing technical, sanitary and phytosanitary barriers to the movement of goods between New
Zealand and Singapore;

Desiring to encourage greater international alignment of standards and regulations;
Mindful that liberalised trade in goods and services will assist the expansion of trade

and investment flows, raise the standard of living, and create new employment opportuni-
ties in their respective territories;

Recognising their right to regulate, and to introduce new regulations on the supply of
services and on investment in order to meet national policy objectives;

Conscious that a clearly established and secure framework of rules for trade in goods
and services and for investment will provide confidence to their businesses to take invest-
ment and planning decisions, lead to a more effective use of resources, and increase capac-
ity to contribute to economic development and prosperity through international exchanges
and the promotion of closer links with other economies, especially in the APEC region;

Recognising the need for good corporate governance and a predictable, transparent and
consistent business environment, so that businesses can conduct transactions freely, use re-
sources efficiently and effectively and obtain rewards for innovation;

Have agreed as follows:
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PART 1: OBJECTIVES AND GENERAL DEFINITIONS

Article 1. Objectives

The objectives of New Zealand and Singapore in concluding this Agreement are:

a) to strengthen their bilateral relationship through the establishment of a closer eco-
nomic partnership;

b) to liberalise bilateral trade in goods and services and to establish a framework con-
ducive to bilateral investments;

c) to support the wider liberalisation process in APEC and in particular the efforts of
all APEC economies to meet the Bogor goals of free and open trade and investment by 2010
at the latest for industrialised economies and 2020 at the latest for developing economies;

d) to support the World Trade Organisation (WTO) in its efforts to create a predictable,
freer and more open global trading environment;

e) to improve the efficiency and competitiveness of their goods and services sectors
and expand trade and investment between each other;

f) to establish a framework of transparent rules to govern trade and investment between
them; and

g) to accord fair and equitable treatment and protection to bilateral investments.

Article 2. General Definitions

For the purposes of this Agreement:

a) "days" means calendar days, including weekends and holidays;

b) "goods" and "products" shall be understood to have the same meaning, unless the
context otherwise requires.

PART 2: COMPETITION

Article 3. Competition

1. The Parties recognise the strategic importance of creating and maintaining open and
competitive markets which maximise total welfare. The Parties shall endeavour to imple-
ment the APEC Principles to Enhance Competition and Regulatory Reform with a view to
protecting the competitive process rather than competitors and ensuring that the design of
regulation recognises options that minimise distortions to competition.

2. Each Party shall endeavour to ensure that under this Agreement impediments to
trade and investment shall be reduced or removed through:

a) application of fair competition principles to economic activities, including private
and public business activities;

b) application of competition and regulatory principles in a manner that does not dis-
criminate between or among economic entities in like circumstances;
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c) reduction of transaction and compliance costs for business; and

d) promotion of effective regulatory coordination across borders.

3. The Parties agree that they shall effectively protect the competitive process across
their economies as follows:

a) they shall endeavour to consult and cooperate in the development of any new com-
petition measures, whether these are specific or of general application;

b) where there are regulatory authorities responsible for competition they shall be ad-
equately resourced to carry out their functions, including effective non-discriminatory en-
forcement;

c) where there are regulatory authorities responsible for competition, they shall en-
deavour to exchange information and explore the scope for further cooperation between
them, with particular emphasis on transactions or conduct in one that has competition ef-
fects in the other's market, or in both Parties' markets.

PART 3: TRADE IN GOODS

Article 4. Tariffs

Each Party shall eliminate all tariffs on goods originating in the other Party as of the
date of entry into force of this Agreement. All tariffs on goods originating in either Party
shall remain free after that date.

Article 5. Rules of Origin'

1. Goods exported from one Party to the other Party, or which entered the commerce
of Australia only for the purpose of unloading and reloading, shall be treated as goods orig-
inating in the first Party if these goods are:

a) wholly produced or obtained in that Party; or

b) partly manufactured in that Party, subject to the following conditions:

(i) the last process of manufacture of the goods was performed in the territory of that
Party; and either

(ii) the expenditure on one or more of the items set out below is not less than 40 per
cent of the factory or works cost of such goods in their finished state:

A) materials, including inner containers, that originate in one or both Parties; or

B) costs referred to in paragraph 2 incurred in one or both Parties; or

C) partly on such materials, including inner containers, and partly on costs referred to
in paragraph 2 incurred in one or both Parties; or

1. This Article shall be read in conjunction with the Explanatory Notes contained in Annex 1.
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(iii) where the goods do not contain any other qualifying area content, the expenditure
on quality control checking and testing procedures is not less than 50 per cent of the factory
or works cost of the goods in their finished state. ,

2. The costs referred in paragraph l(b)(ii)(B) and (C) shall be the sum of costs of ma-
terials (excluding customs, excise or other duties), in the form in which they are received
at the factory or works, as well as labour and overheads. It shall not include any profit or
marketing cost elements of the goods in their finished state. The process of packaging by
itself shall not confer origin.

3. Where a Party considers that, in relation to particular goods partly manufactured in
its territory, the application of paragraph 1 (b)(ii) and (iii) is inappropriate, then that Party
may request in writing consultation with the other Party to determine a suitable proportion
of the factory or works cost or quality control checking and testing procedures cost different
from that provided in paragraph l(b)(ii) and (iii). The Parties shall consult promptly and
may mutually determine for such goods a proportion of the factory or works cost or quality
control checking and testing procedures cost different from that provided in paragraph
l(b)(ii) and (iii).

4. Both Customs administrations shall require certification from the manufacturer for
the importation of a good into their respective territories for which an importer claims pref-
erential treatment. For the importation of a good into Singapore, certification shall be re-
quired in a prescribed form.

5. Verification of importers' declarations:

a) where an importing Party has reasonable grounds to believe that any importer of a
good from the exporting Party has failed to submit adequate, true and accurate particulars
relating to the claim for tariff preferences under Part 3, it may either deny such preferential
access, or request the exporting Party to verify the claim of tariff preference made by the
importer;

b) where a request has been made to the exporting Party to verify a claim of tariff pref-
erence made by the importer, the exporting Party shall endeavour to take all necessary mea-
sures to confirm any such particulars declared in the clearance of those goods by the
importer;

c) if such a verification is unsatisfactory or when the exporting Party is unable to pro-
vide the verification, the importing Party may, upon informing the exporting Party and with
the knowledge of the importer concerned and with the consent of the exporter or supplier
or manufacturer concerned, visit the exporter or supplier or manufacturer concerned for the
purpose of verifying the preference claim. If no consent is given by the exporter or supplier
or manufacturer concerned, the importing Party may disallow the tariff preference that may
be available under this Part;

d) if the verification provided by the exporting Party or carried out by the importing
Party with the exporter or supplier or manufacturer concerned:

(i) shows inadequate evidence of entitlement, the importing Party may disallow the tar-
iff preference that may be available under this Part; or

(ii) substantiates the claim, the importing Party shall allow preferential entry.
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6. During the biennial reviews of the operation of this Agreement provided for in Ar-
ticle 68, and earlier if so agreed, the Parties undertake to review these rules of origin, in-
cluding the requirements necessary for goods to benefit from this Agreement, with a view
to improving bilateral trade flows.

Article 6. Non-Tariff Measures

1. Except as otherwise provided for in this Agreement, neither Party shall adopt or
maintain any prohibition or restriction on the importation of any good of the other Party or
on the export or sale for export of any good destined for the territory of the other Party.

2. The Parties agree that procedures, fees and formalities imposed in connection with
import and export shall be imposed in a manner consistent with their WTO obligations.

Article 7. Subsidies
1

1. The Parties agree to prohibit export subsidies 2 on all goods including agricultural
products.

2. If either Party grants or maintains any subsidy, which operates to increase exports
of any product from, or to reduce imports of any product into, its territory, it shall notify
the other Party of the extent and nature of the subsidisation, of the estimated effect of the
subsidisation on the quantity of the affected product or products imported into or exported
from its territory and of the circumstances making the subsidisation necessary. In any case
in which it is determined that serious prejudice to the interests of the other Party is caused
or threatened by any subsidisation, the Party granting the subsidy shall, upon request, dis-
cuss with the other Party the possibility of limiting the subsidisation. This paragraph shall
be applied in conjunction with the relevant applicable provisions of the General Agreement
on Tariffs and Trade 1994 (GATT 1994) and the WTO Agreement on Subsidies and Coun-
tervailing Measures (WTO SCM Agreement).

3. The Parties reaffirm their commitment to abide by the provisions of the WTO SCM
Agreement in respect of actionable subsidies.3

4. Each Party shall seek to avoid causing adverse effects to the interests of the other
Party in terms of Article 5 of the WTO SCM Agreement.

1. For the purposes of this Agreement, a subsidy is as defined in Article 1.1 of the WTO Agreement
on Subsidies and Countervailing Measures.

2. "Export subsidies" means subsidies as defined by Article 3 of the WTO Agreement on Subsidies
and Countervailing Measures with the additional provision that, for the purposes of this Agree-
ment, that definition extends also to all agricultural products.

3. "Actionable subsidies" are subsidies referred to as such in the relevant provisions of the WTO
SCM Agreement.
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Article 8. Safeguard Measures

Neither Party shall take safeguard measures] against goods originating in the other
Party from the date of entry into force of this Agreement.

Article 9. Anti-Dumping

1. Both Parties are Members of the WTO Agreement on Implementation of Article VI
of the GATT 1994 (WTO Anti-Dumping Agreement). For the purposes of trade between
the Parties, the following changes are agreed in terms of implementation of the WTO Anti-
Dumping Agreement in order to bring greater discipline to anti-dumping investigations and
to minimise the opportunities to use anti-dumping in an arbitrary or protectionist manner:

a) the de minimis dumping margin of 2 per cent expressed as a percentage of the export
price below which no anti-dumping duties can be imposed provided for in Article 5.8 of the
WTO Anti-Dumping Agreement is raised to 5 per cent;

b) the new de minimis margin of 5 per cent established in sub-paragraph (a) is applied
not only in new cases but also in refund and review cases;

c) the maximum volume of dumped imports from the exporting Party which shall nor-
mally be regarded as negligible under Article 5.8 of the WTO Anti-Dumping Agreement is
increased from 3 per cent to 5 per cent of imports of the like product in the importing Party.
Existing cumulation provisions under Article 5.8 continue to apply;

d) the time frame to be used for determining the volume of dumped imports under the
preceding sub-paragraphs shall be representative of the imports of both dumped and non-
dumped goods for a reasonable period. Such reasonable period shall normally be at least 12
months;

e) the period for review and/or termination of anti-dumping duties provided for in Ar-
ticle 11.3 of the WTO Anti-Dumping Agreement is reduced from five years to three years.

2. Notification procedures shall be as follows:

a) immediately following the acceptance of a properly documented application from
an industry in one Party for the initiation of an anti-dumping investigation in respect of
goods from the other Party, the Party that has accepted the properly documented application
shall immediately inform the other Party;

b) where a Party considers that in accordance with Article 5 of the WTO Anti-Dump-
ing Agreement there is sufficient evidence to justify the initiation of an anti-dumping in-
vestigation, it shall give written notice to the other Party in accordance with Article 12.1 of
that Agreement, and observe the requirements of Article 17.2 of that Agreement concerning
consultations.

1. "Safeguard measures" means those measures falling within the ambit of the WTO Agreement on
Safeguards.
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PART 4: CUSTOMS PROCEDURES

Article 10. Scope

This Part shall apply to customs procedures required for clearance of goods traded be-
tween the two Parties, in accordance with their national laws, rules and regulations.

Article 11. General Provisions

1. The Parties recognise that the objectives of this Agreement may be promoted by the
simplification of customs procedures for their bilateral trade.

2. Customs procedures of both Parties shall conform where possible with the standards
and recommended practices of the World Customs Organisation.

3. The Customs administrations of both Parties shall actively work together to develop
mutually beneficial solutions to minimise risks and to maximise opportunities for facilitat-
ing customs clearances. In this regard, the Customs administrations shall consider negoti-
ating an arrangement on detailed areas of future co-operation within 1 year from the date
of entry into force of this Agreement.

4. The Customs administrations of both Parties shall periodically review customs pro-
cedures with a view to their further simplification.

Article 12. Paperless Trading

With a view to implementing the APEC Blueprint for Action on Electronic Commerce,
in particular the Paperless Trading Initiative, the Customs administrations of both Parties
shall have in place by the date of entry into force of this Agreement an electronic environ-
ment that supports electronic business applications between each Customs administration
and its trading community.

Article 13. Risk Management

1. In order to facilitate the clearance of low risk transactions, the Parties agree that cus-
toms compliance activities should be focused on high risk goods and travellers. According-
ly, each Party undertakes that compliance activities at the time of entry shall not normally
exceed 10 per cent of total customs transactions.

2. The Parties shall not use a threshold value of goods as a sole basis for the selection
of goods for customs inspection.

PART 5: SERVICES

Article 14. General Undertaking

The Parties undertake to expand trade in services on a mutually advantageous basis,
under conditions of transparency and progressive liberalisation through successive re-
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views, with the aim of securing an overall balance of rights and obligations, while recogn-
ising the rights of both Parties to regulate, and to introduce new regulations, giving due
respect to national policy objectives including where these reflect local circumstances.

Article 15. Scope

1. This Part shall apply to measures by Parties affecting trade in services.

2. New services, including new financial services, shall be considered for possible in-
corporation into this Agreement at future reviews held in accordance with Article 68, or at
the request of either Party immediately. The supply of services which are not technically or
technologically feasible when this Agreement comes into force shall, when they become
feasible, also be considered for possible incorporation at future reviews or at the request of
either Party immediately.

3. In financial services, notwithstanding any other provisions of this Agreement, a Par-
ty shall not be prevented from taking measures for prudential reasons, including for the pro-
tection of investors, depositors, policy holders or persons to whom a fiduciary duty is owed
by a financial service supplier or to ensure the integrity and stability of the financial system.
Where such measures do not conform with the provisions of this Agreement, they shall not
be used as a means of avoiding that Party's commitments or obligations hereunder.

4. Government procurement of services shall be governed by Part 8.

Article 16. Definitions

For the purposes of this Agreement:

a) "measure" means any measure by a Party, whether in the form of a law, regulation,
rule, procedure, decision, administrative action or any other form;

b) "supply of a service" includes the production, distribution, marketing, sale and de-
livery of a service;

c) "measures by Parties affecting trade in services" include measures in respect of

(i) the purchase, payment or use of a service;

(ii) the access to and use of, in connection with the supply of a service, services which
are required by those Parties to be offered to the public generally;

(iii) the presence, including commercial presence, of persons of a Party for the supply
of a service in the territory of the other Party;

d) "commercial presence" means any type of business or professional establishment,
including through

(i) the constitution, acquisition or maintenance of a legal person; or

(ii) the creation or maintenance of a branch or a representative office;

within the territory of a Party for the purpose of supplying a service;

e) "sector" of a service means,

(i) with reference to a specific commitment, one or more, or all, subsectors of that ser-
vice, as specified in a Party's schedule of commitments;
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(ii) otherwise, the whole of that service sector, including all of its subsectors;

f) "service supplier" means any person that supplies a servicel ;

g) "service consumer" means any person that receives or uses a service;

h) "service of the other Party" means a service which is supplied

(i) from or in the territory of the other Party, or in the case of maritime transport, by a
vessel registered under the laws of the other Party, or by a person of that other Party which
supplies the service through the operation of a vessel and/or its use in whole or in part; or

(ii) in the case of the supply of a service through commercial presence or through the
presence of natural persons, by a service supplier of the other Party;

i) "person" means either a natural person or a legal person;

j) "natural person of the other Party" means a natural person who resides in the territory
of that other Party or elsewhere and who under the law of that other Party:

(i) is a national of that other Party; or

(ii) has the right of permanent residence in that other Party, in the case of a Party which
accords substantially the same treatment to its permanent residents as it does to its nationals
in respect of measures affecting trade in services, provided that that Party is not obligated
to accord to such permanent residents treatment more favourable than would be accorded
by the other Party to such permanent residents;

k) "legal person" means any legal entity duly constituted or otherwise organized under
applicable law, whether for profit or otherwise, and whether privately-owned or govern-
mentally-owned, including any corporation, trust, partnership, joint venture, sole propri-
etorship or association;

1) "monopoly supplier of a service" means any person, public or private, which in the
relevant market of the territory of a Party is authorized or established formally or in effect
by that Party as the sole supplier of that service;

m) a "financial service supplier" means any natural or legal person of a Party wishing
to supply or supplying financial services but the term "financial service supplier" does not
include a public entity. "Public entity" means:

(i) a government, central bank or a monetary authority of a Party or an entity owned or
controlled by a Party that is principally engaged in carrying out governmental functions or
activities for governmental purposes, not including an entity principally engaged in supply-
ing financial services on commercial terms; or

(ii) a private entity, performing functions normally performed by a central bank or
monetary authority when exercising those functions;

n) "trade in services" means the supply of a service:

I. Where the service is not supplied directly by a legal person but through other forms of commercial
presence such as a branch or a representative office, the service supplier (i.e. the legal person)
shall, nonetheless, through such presence be accorded the treatment provided for service suppliers
under the Agreement. Such treatment shall be extended to the presence through which the service
is supplied and need not be extended to any other parts of the supplier located outside the territory
where the service is supplied.
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(i) from the territory of one Party into the territory of the other Party ("cross border
mode");

(ii) in the territory of one Party to the service consumer of the other Party ("consump-
tion abroad mode");

(iii) by a service supplier of one Party, through commercial presence in the territory of
the other Party ("commercial presence mode");

(iv) by a service supplier of one Party, through presence of natural persons of that Party
in the territory of the other Party ("presence of natural persons mode");

o) "measures by Parties" means measures taken by:

(i) central, regional or local governments or authorities; and

(ii) non-governmental bodies in the exercise of powers delegated by central, regional
or local governments and authorities;

p) "services" includes any service in any sector except services supplied in the exercise
of governmental authority;

q) "a service supplied in the exercise of governmental authority" means any service
which is supplied neither on a commercial basis nor in competition with one or more ser-
vices suppliers;

r) in the case of financial services, "services supplied in the exercise of governmental
authority" means the following:

(i) activities conducted by a central bank or monetary authority or by any other public
entity in pursuit of monetary or exchange rate policies;

(ii) activities forming part of a statutory system of social security or public retirement
plans; and

(iii) other activities conducted by a public entity for the account or with the guarantee
or using the financial resources of the Government.

If a Party allows any of the activities referred to in sub-paragraphs (ii) or (iii) of this
paragraph to be conducted by its financial service suppliers in competition with a public
entity or a financial service supplier, "services" shall include such activities;

s) "new financial services" means a service of a financial nature, including services re-
lated to existing and new products or the manner in which a product is delivered, that is not
supplied by any financial service supplier in the territory of one Party but is supplied in the
territory of the other Party.
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Article 17. Market Access

1. With respect to market access through the modes of supply identified in Article
16(n), each Party shall accord services and service suppliers of the other Party treatment no
less favourable than that provided for under the terms, limitations and conditions agreed

and specified in its schedule of commitments.
1

2. In sectors where market-access commitments are undertaken, the measures which a
Party shall not maintain or adopt either on the basis of a regional sub-division or on the ba-
sis of its entire territory, unless otherwise specified in its schedule of commitments, are de-
fined as:

a) limitations on the number of service suppliers whether in the form of numerical quo-
tas, monopolies, exclusive service suppliers or the requirements of an economic needs test;

b) limitations on the total value of service transactions or assets in the form of numer-
ical quotas or the requirement of an economic needs test;

c) limitations on the total number of service operations or on the total quantity of ser-
vice output expressed in terms of designated numerical units in the form of quotas or the
requirement of an economic needs test; 2

d) limitations on the total number of natural persons that may be employed in a partic-
ular service sector or that a service supplier may employ and who are necessary for, and
directly related to, the supply of a specific service in the form of numerical quotas or the
requirement of an economic needs test;

e) measures which restrict or require specific types of legal entity or joint venture
through which a service supplier may supply a service; and

f) limitations on the participation of foreign capital in terms of maximum percentage
limit on foreign shareholding or the total value of individual or aggregate foreign invest-
ment.

Article 18. National Treatment

1. In the sectors in its schedule of commitments, and subject to any conditions and
qualifications set out therein, each Party shall accord to services and service suppliers of
the other Party, in respect of all measures affecting the supply of services, treatment no less
favourable than that it accords to its own like services and service suppliers.

2. A Party may meet the requirement in paragraph 1 by according to services and ser-
vice suppliers of the other Party either formally identical treatment or formally different
treatment to that it accords to its own like services and service suppliers.

I. If a Party undertakes a market-access commitment in relation to the supply of a service through
the mode of supply referred to in Article 16(n)(i) and if the cross-border movement of capital is an
essential part of the service itself, that Party is thereby committed to allow such movement of cap-
ital. If a Party undertakes a market-access commitment in relation to the supply of a service
through the mode of supply referred to in Article 16(n) (iii), it is thereby committed to allow
related transfers of capital into its territory.

2. Paragraph 2(c) does not cover measures of a Party which limit inputs for the supply of services
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3. Formally identical or formally different treatment shall be considered to be less
favourable if it modifies the conditions of competition in favour of services or service sup-
pliers of one Party compared to the like service or service suppliers of the other Party.

4. Specific commitments assumed under this Article shall not be construed to require
either Party to compensate for any inherent competitive disadvantages which result from
the foreign character of the relevant services or service suppliers.

Article 19. Additional Commitments

The Parties may negotiate commitments with respect to measures affecting trade in
services not subject to scheduling under Articles 17 and 18, including those regarding qual-
ifications, standards or licensing matters. Such commitments shall be entered in a Party's
schedule of commitments.

Article 20. Specific Commitments

1. Each Party has set out an initial schedule of the specific commitments it undertakes
in accordance with the objective of liberalisation of trade in most services by the date of
entry into force of this Agreement.

2. Each Party's schedule of commitments shall clearly specify:

a) the sectors/subsectors in which commitments are undertaken;

b) any terms, limitations and conditions on market access;

c) any conditions and qualifications on national treatment; and

d) any additional commitments.

3. The schedules of commitments shall be annexed to this Agreement as Annex 2 and
shall form an integral part thereof.

4. As part of the reviews of this Agreement provided for in Article 68, the Parties un-
dertake to review their schedules of commitments at least every two years, but earlier if so
agreed, and progressively to expand these initial commitments as well as expand market
access and/or national treatment between them in accordance with the APEC objective of
free and open trade in services by 2010. The first review shall include telecommunications,
postal services, credit reporting services and disaster insurance.

5. Trade in a particular number of services sectors and measures affecting trade in ser-
vices may not be fully liberalised by 1 January 2010 notwithstanding paragraph 4. When it
appears this shall be the case, the Parties agree to meet no later than 1 January 2008 to iden-
tify a list of such services sectors and measures. This list shall be set out in an exchange of
letters between the Parties. The Parties shall consult on a mutually acceptable solution for
these sectors and measures and such consultations shall continue for as long as it takes to
achieve that solution. The solution may include agreement on a longer timeframe for liber-
alisation. This provision shall continue to apply after 1 January 2010.

6. The reviews referred to in paragraph 4 shall also examine limitations on market ac-
cess and/or national treatment entered in the Parties' schedules of commitments in accor-
dance with the objective identified in that paragraph.
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7. A Party may, upon reasonable notice of at least three months, propose a modification
of a commitment in its schedule of commitments by written notification to the other Party.
In proposing such a modification, the Party concerned shall also propose a means by which
the overall level of commitments undertaken by that Party under the Agreement shall be
maintained. On receiving such written notification, the other Party may request consulta-
tions regarding the proposed modification aimed at ensuring an overall balance of benefits
under the Agreement is maintained, and if such consultations fail to achieve a satisfactory
solution, the matter shall be dealt with in accordance with Part 10.

Article 21. Domestic Regulation

1. In sectors where specific commitments are undertaken, each Party shall ensure that
all measures of general application affecting trade in services are administered in a reason-
able, objective and impartial manner.

2. The Parties shall jointly review the results of the negotiations on disciplines for cer-
tain regulations, including qualification requirements and procedures, technical standards
and licensing requirements, pursuant to Article VI.4 of the General Agreement on Trade in
Services (GATS) with a view to their incorporation into this Agreement. The Parties note
that such disciplines aim to ensure that such requirements are, inter alia:

a) based on objective and transparent criteria, such as competence and the ability to
supply the service;

b) not more burdensome than necessary to ensure the quality of the service;

c) in the case of licensing procedures, not in themselves a restriction on the supply of
the service.

3. Until the incorporation of disciplines developed pursuant to paragraph 2, in sectors
where a Party has undertaken specific commitments, and subject to any terms, limitations,
conditions or qualifications set out therein, a Party shall not apply licensing and qualifica-
tion requirements and technical standards that nullify or impair such specific commitments
in a manner which:

a) does not comply with the criteria outlined in paragraphs 2(a), (b) or (c); and

b) could not reasonably have been expected of that Party at the time the specific com-
mitments in those sectors were made.

4. Whenever a domestic regulation is prepared, adopted and applied in accordance
with international standards applied by both Parties, it shall be rebuttably presumed to com-
ply with the provisions of this Article.
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Article 22. Professional Qualifications and Registration

1. With a view to ensuring that measures relating to professional I qualification and
registration requirements and procedures do not constitute unnecessary barriers to trade in
services between them, the Parties agree to have identified by the date of entry into force
of this Agreement priority areas to address with respect to the recognition of professional
qualifications or registration. In identifying initial priority areas, the Parties agree to focus
on sectors where specific commitments have been undertaken, and subject to the terms,
limitations, conditions, or qualifications set out therein. Thereafter the Parties shall endeav-
our to consider sectors where no specific commitments have been undertaken

2. The Parties agree to facilitate the establishment of dialogue between experts in these
priority areas with a view to the achievement of early outcomes on recognition of profes-

sional qualifications or registration in these areas.

3. Such recognition may be achieved through recognition of regulatory outcomes, rec-
ognition of professional qualifications awarded by one Party as a means of complying with
the regulatory requirements of the other Party (whether accorded unilaterally or by mutual
arrangement) or by other recognition arrangements which might be agreed between the Par-
ties.

4. The priority areas for further work on professional recognition requirements and the
recognition outcomes achieved on initial priorities shall be reviewed as Part of the reviews
of this Agreement provided for in Article 68 and shall take place at least every two years.

Article 23. Subsidies

1. Except as provided for in this Article, subsidies related to trade in services shall not
be covered under this Part.

2. The Parties shall review the issue of disciplines on subsidies related to trade in ser-
vices in the context of the reviews of this Agreement provided for in Article 68. They shall
pay particular attention to any disciplines agreed under Article XV of GATS with a view
to their incorporation into this Agreement.

3. The Parties shall consult on appropriate steps in regard to subsidies related to trade

in services where any subsidies issues arise in bilateral services trade under this Agreement.

I. Illustrative list of professions:
Professions include, but are not limited to:
Lawyers, legal executives, conveyancers; accountants, auditors, book keepers, tax agents;
architects; landscape architects; engineers; doctors; dentists, dental technicians; veterinarians and
veterinary nurses; midwives, nurses, physiotherapists and paramedical personnel, including
acupuncturists, chiropractors, homeopaths, medical laboratory scientists and technicians,
nutritionists, optometrists and dispensing opticians, pharmacists, psychologists, occupational
therapists, radiographers, speech therapists; information technology designers, programmers,
analysts and technicians; statisticians, surveyors, geologists, geophysicists, cartographers;
management consultants; scientific and technical consultants and researchers; educationalists, at
the following levels: preschool, primary, secondary, tertiary, adult and other; environmental
services consultants; financial services consultants, actuaries and economists; hospital and
residential health facility managers and consultants; airline pilots.
Neither Party is precluded from raising any service supplier's occupation under this Article.
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Article 24. Monopolies

In sectors where specific commitments have been made, each Party shall ensure that
its commitments relating to market access and national treatment pursuant to Articles 17
and 18 are not adversely affected by the actions of a monopoly supplier of a service in its
territory.

Article 25. Extension of Benefits

A service supplier of a non-Party that is a legal person constituted under the laws of a
Party shall be entitled to treatment granted under this Part provided that it engages in sub-
stantive business operations in the territory of one or both Parties.

PART 6: INVESTMENT

Article 26. Scope and Coverage

1. This Part shall apply to all investments in goods and services.

2. Articles 28, 29 and 30 shall not apply to any measures affecting investments adopted
or maintained pursuant to Part 5 to the extent that they relate to the supply of any specific
service through commercial presence as defined in Article 16(n), whether or not they are
covered by Annex 2.

Article 27. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. "Investments" include but are not limited to the following:

a) movable and immovable property and other property rights such as mortgages, liens
or pledges;

b) shares, stocks, debentures, bank bills, deposits, securities, and similar interests in
companies or enterprises (whether incorporated or unincorporated);

c) claims to money or to any performance under contract having an economic value;

d) intellectual property rights and goodwill;

e) business concessions conferred by law or under contract, including any concession
to search for, cultivate, extract or exploit natural resources;

f) derivative instruments.

2. "Proceeds from investment" include but are not limited to the following:

a) profits, capital gains, dividends, royalties, interest and other current income accru-
ing from an investment;

b) the proceeds from the liquidation of an investment;

c) loan payments in connection with an investment;
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d) royalties, license fees, payments in respect of technical assistance, service and man-
agement fees;

e) payments in connection with contracts involving the presence of an investor's prop-
erty in the territory of the other Party and payment in connection with contracts where re-
muneration depends substantially on the production, revenues or profits of an enterprise;

f) earnings of investors of a Party who work in connection with an investment in the
territory of the other Party.

3. "Investor" means:

a) a natural person who resides in the territory of the other Party or elsewhere and who
under the law of that other Party:

(i) is a national of that other Party; or

(ii) has the right of permanent residence in that other Party, in the case of a Party which
accords substantially the same treatment to its permanent residents as it does to its nationals
in respect of measures affecting investments, provided that that Party is not obligated to ac-
cord to such permanent residents more favourable treatment than would be accorded by the
other Party to such permanent residents; or

b) any company, firm, association or body, with or without legal personality, whether
or not incorporated, established or registered under the applicable laws in force in a Party;
making or having made an investment in the other Party's territory.

Article 28. Most Favoured Nation Status

Except as otherwise provided for in this Agreement, each Party shall accord to inves-
tors and investments of the other Party, in relation to the establishment, acquisition, expan-
sion, management, conduct, operation, liquidation, sale, transfer (or other disposition),
protection and expropriation (including any compensation) of investments, treatment that
is no less favourable than that it accords in like situations to investors and investments from
any other State or separate customs territory which is not Party to this Agreement.

Article 29. National Treatment

Except as otherwise provided for in this Agreement, each Party shall accord to inves-
tors and investments of the other Party in relation to the establishment, acquisition, expan-
sion, management, conduct, operation, liquidation, sale, transfer (or other disposition),
protection and expropriation (including any compensation) of investments, treatment that
is no less favourable than that it accords in like situations to its own investors and invest-
ments.

Article 30. Standard of Treatment

Each Party shall accord to investors and investments of the other Party the better of the
treatment required by Articles 28 and 29.
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Article 31. Repatriation and Convertibility

1. Each Party shall allow investors of the other Party, on a nondiscriminatory basis, to
transfer and repatriate freely and without undue delay their investments and proceeds from
investment. Each Party shall permit transfers to be made in a freely usable currency at the
market rate of exchange prevailing on the date of transfer with respect to spot transactions
in the currency to be transferred.

2. Notwithstanding paragraph 1, a Party may prevent a transfer through the equitable,
non-discriminatory and good faith application of its laws relating to:

a) bankruptcy, insolvency or the protection of the rights of creditors;

b) issuing, trading or dealing in securities;

c) criminal or penal offences, and the recovery of proceeds of crime;

d) reports of transfers of currency or other monetary instruments; or

e) ensuring the satisfaction of judgments in adjudicatory proceedings.

Article 32. Limitations

1. Articles 28, 29 and 30 shall not apply to:

a) any limitation that is listed by a Party in Annex 3;

b) an amendment to a limitation covered by paragraph (a) to the extent that the amend-
ment does not decrease the conformity of the limitation with Articles 28, 29 and 30;

c) any new limitation adopted by a Party, and incorporated into Annex 3, which does
not affect the overall level of commitments of that Party under this Part,

to the extent that such limitations are inconsistent with those Articles.

2. As part of the reviews of this Agreement provided for in Article 68, the Parties un-
dertake to review at least every two years the status of the limitations set out in Annex 3
with a view to reducing the limitations or removing them.

3. A Party may, at any time, either upon the request of the other Party or unilaterally,
remove in whole or in part limitations set out in Annex 3 by written notification to the other
Party.

4. A Party may, at any time, incorporate a new limitation into Annex 3 in accordance
with paragraph 1(c) of this Article by written notification to the otler Party. On receiving
such written notification, the other Party may request consultations regarding the limita-
tion. On receiving the request for consultations, the Party incorporating the new limitation
shall enter into consultations with the other Party.

Article 33. Subrogation

1. In the event that either Party (or any agency, institution, statutory body or corpora-
tion designated by it) as a result of an indemnity it has given in respect of an investment or
any part thereof makes payment to its own investors in respect of any of their claims under
this Part, the other Party acknowledges that the former Party (or any agency, institution,
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statutory body or corporation designated by it) is entitled by virtue of subrogation to exer-
cise the rights and assert the claims of its own investors. The subrogated rights or claims
shall not be greater than the original rights or claims of such investors.

2. Any payment made by one Party (or any agency, institution, statutory body or cor-
poration designated by it) to its investors shall not affect the right of such investors to make
their claims against the other Party in accordance with Article 34, in cases where the former
Party elects not to exercise its subrogated rights or claims.

Article 34. Investment Disputes

1. Any legal dispute between an investor of one Party and the other Party arising di-
rectly out of an investment by that investor in the territory of that other Party shall, as far
as possible, be settled amicably through negotiations between the investor and that other
Party.

2. If the dispute cannot be resolved as provided for in paragraph I within 6 months
from the date of request for negotiations then, unless the Parties to the dispute agree other-
wise, it shall, upon the request of either such Party, be submitted to conciliation or arbitra-
tion by the International Centre for Settlement of Investment Disputes established by the
Convention on the Settlement of Investment Disputes between the States and Nationals of
Other States done at Washington on 18 March, 1965, provided that the other Party does not
withhold its consent under Article 25 of that Convention.

PART 7: TECHNICAL, SANITARY AND PHYTOSANITARY REGULATIONS AND STANDARDS

Article 35. Scope

1. Consistent with the objectives set out in Article 1 and the provisions of this Part, and
reflecting the level of confidence that each Party has in the other Party's regulatory out-
comes and conformity assessment systems, each Party shall implement the principles of
mutual recognition, unilateral recognition or harmonisation that provide the most appropri-
ate or cost-efficient approach to the removal or reduction of technical, sanitary and phy-
tosanitary barriers (hereinafter referred to as "regulatory barriers") to the movement of
goods between New Zealand and Singapore for products and/or assessments of manufac-
turers of products specified in the Product Chapters of Annex 4 on Technical, Sanitary and
Phytosanitary Regulations and Standards.

2. "Mutual recognition" means that each Party, on the basis that it is accorded recipro-
cal treatment by the other Party:

a) accepts the mandatory requirements of the other Party as producing outcomes equiv-
alent to those produced by its own corresponding mandatory requirements i.e. mutual rec-
ognition of equivalence of mandatory requirements;

b) accepts the results of conformity assessment activities of the other Party to demon-
strate conformity of products and/or manufacturers with its mandatory requirements when
the conformity assessment activities are undertaken by conformity assessment bodies des-
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ignated by the other Party in accordance with this Part i.e. mutual recognition of conformity
assessment; or

c) accepts the standards of the other Party as equivalent to its own corresponding stan-
dards i.e. mutual recognition of equivalence of standards.

3. "Unilateral recognition" means that a Party on its own accord without requiring re-
ciprocal treatment from the other Party:

a) accepts the mandatory requirements of the other Party as producing outcomes equiv-
alent to those produced by its own corresponding mandatory requirements;

b) accepts the conformity assessment results of the other Party to demonstrate confor-
mity of products and/or manufacturers with its mandatory requirements; or

c) accepts the standards of the other Party as equivalent to its own corresponding stan-
dards.

The Product Chapters may provide for unilateral recognition of products and/or assess-
ments of manufacturers of products which are in compliance with the exporting Party's
mandatory requirements and are intended by that Party for export only and not for domestic
supply or use.

4. "Harmonisation" means that each Party harmonises its standards and technical reg-
ulations with relevant international standards where they exist.

Article 36. Definitions

All general terms concerning standards and conformity assessment used in this Part
shall have the meaning given in the definitions contained in the International Organisation
for Standardisation/International Electrotechnical Commission (ISO/IEC) Guide 2:1996
"General terms and their definitions concerning standardisation and related activities" pub-
lished by the ISO and IEC, unless the context otherwise requires. In addition, for the pur-
pose of this Part and Annex 4, unless a more specific meaning is given in a Product Chapter:

a) "accept" means the use of the results of conformity assessment activities as a basis
for regulatory actions such as approvals, licences, registrations and post-market assess-
ments of conformity;

b) "acceptance" has an equivalent meaning to "accept";

c) "certification body" means a body, including product or quality systems certification
bodies, that may be designated by one Party in accordance with this Part to conduct certi-
fication on compliance with the other Party's standards and/or specifications to meet rele-
vant mandatory requirements;

d) "conformity assessment" means any activity concerned with determining directly or
indirectly that standards and/or specifications to meet relevant mandatory requirements are
fulfilled;

e) "conformity assessment body" means a body that conducts conformity assessment
activities and includes test facilities and certification bodies;

f) "designating authority" means a body as specified under this Part, established in the
territory of a Party with the necessary authority to designate, monitor, suspend or withdraw
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designation of conformity assessment bodies within itsjurisdiction, unless the Parties agree
otherwise to designate conformity assessment bodies within a non-Party;

g) "designation" means the authorisation by a designating authority of a conformity as-
sessment body to undertake specified conformity assessment activities;

h) "designate" has an equivalent meaning to "designation";

i) "mandatory requirements" means the legislative, regulatory and administrative re-
quirements of either Party that are the subject of this Part;

j) "regulatory authority" means an entity that exercises a legal right to control the im-
port, use or supply of products within a Party's territory and may take enforcement action
to ensure that products marketed within its territory comply with that Party's mandatory re-
quirements including assessments of manufacturers of products;

k) "Product Chapter" is a chapter of Annex 4 to this Agreement, which specifies the
implementation arrangements in respect of a specific product sector;

1) "specifications" means detailed descriptions of requirements other than specified
standards;

m) "stipulated requirements" means the criteria set out in a Product Chapter for the des-
ignation of conformity assessment bodies;

n) "supply" includes all forms of supply, whether or not for a consideration, and in-
cludes but is not limited to:

(i) any transfer of the whole property in any product;

(ii) any transfer of possession of any product, whether or not under an agreement for
sale;

(iii) any transfer by way of a gift of a product made in the course or furtherance of any
business;

(iv) any transfer by way of a gift to an actual or potential customer of any business of
an industrial or commercial sample in a form not ordinarily available for supply to the pub-
lic;

(v) any transfer by way of barter and exchange;

(vi) any transfer by way of distribution, wholesale, retail, lease, hire or hire-purchase;

o) "test facility" means a facility, including independent laboratories, manufacturers'
own test facilities or government testing bodies, that may be designated by one Party's des-
ignating authority in accordance with this Part to undertake tests on compliance with the
other Party's standards and/or specifications to meet mandatory requirements.

Article 3 7. Establishment of a Work Programme

1. In addition to the Product Chapter on electrical and electronic equipment, the Parties
shall:

a) identify and agree on other priority sectors within a period of 6 months from the date
of entry into force of this Agreement with a view to removing or reducing regulatory bar-
riers to the movement of goods between the Parties;
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b) decide which of the principles relating to mutual recognition, unilateral recognition
and harmonisation provides the most cost-efficient approach to the removal or reduction of
regulatory barriers in the agreed priority sectors; and

c) establish a work programme to implement the agreed principle.
2. The Parties shall adopt additional Product Chapters following the conclusion of the

above process.

Article 38. Mechanisms for Joint Review

As part of the reviews of this Agreement provided for in Article 68, the Parties shall
review, at least every 2 years, the implementation of this Part for the purpose of:

a) building confidence in the technical competence of each Party's regulatory systems
and expediting the examination of differences in regulatory requirements and outcomes be-
tween the Parties;

b) facilitating the extension of this Part by inter alia:

(i) adding new Product Chapters; and/or

(ii) increasing the scope of existing Product Chapters with the view to establishing mu-
tual recognition of equivalence of mandatory requirements in the Product Chapters; and

c) resolving any questions or disputes relating to the implementation of this Part. If the
Parties fail to achieve a mutually satisfactory solution, the matter may be resolved in accor-
dance with Part 10.

Article 39. Origin

For the avoidance of doubt, this Part applies to products and/or assessments of manu-
facturers of products of the Parties as specified in the Product Chapters regardless of the
origin of those products.

Article 40. Mutual Recognition of Equivalence of Mandatory Requirements

Coverage
1. This Article shall apply to products, and laws and regulations relating to products,

as may be covered in the Product Chapters.

Applicability

2. Under this Article, mutual recognition shall affect certain laws relating to the prod-
ucts of the Party where the products are intended for supply. Such laws may, unless other-
wise provided in the Product Chapters, include:

a) requirements relating to production, composition, quality or performance of a prod-
uct;

b) requirements that a product satisfy certain standards relating to presentation such as
packaging, labelling, date or age stamping; and

c) requirements that products be inspected, passed or similarly dealt with.
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3. The laws and requirements of each Party, including but not limited to those that
would prevent or restrict or would have the effect of preventing or restricting the supply or
use of a product, and how they shall be affected by mutual recognition shall be specified in
the relevant Product Chapters.

4. The requirements covered in this Article are not intended to affect the operation of
any laws to the extent that these laws regulate:

a) the manner of the supply of products or the manner in which the sellers conduct or
are required to conduct their business, so long as those laws apply equally to products pro-
duced in or imported into the Parties. These include:

(i) the contractual aspects of the supply of the products;

(ii) the registration of sellers;

(iii) the requirements for business franchise licences;

(iv) the persons to whom products may or may not be supplied; and

(v) the circumstances in which the products may or may not be supplied;

b) the transportation, storage or handling of products so long as those laws apply equal-
ly to products produced in or imported under the laws of the Parties and so long as they are
directed at matters affecting, inter alia, human health or safety, animal or plant life or
health, or the environment; or

c) the inspection of products so long as such inspection is not a prerequisite to the sup-
ply of products and the laws apply equally to products produced in or imported under the
laws of the Parties and so long as they are directed at matters affecting, inter alia, human
health or safety, animal or plant life or health, or the environment.

5. This Article shall not affect the operation of any laws or regulations prohibiting or
restricting the importation of products into one Party from the other Party.

Article 41. Mutual Recognition of Conformity Assessment

Coverage

1. This Article shall apply to products and/or assessments of manufacturers of prod-
ucts, and their mandatory requirements as may be specified in the Product Chapters.

General Obligations

2. Each Party recognises that the conformity assessment bodies designated by the other
Party in accordance with this Article are competent to undertake the conformity assessment
activities necessary to demonstrate compliance with its mandatory requirements.

3. New Zealand shall accept the results of conformity assessment activities to demon-
strate conformity of products and/or manufacturers with its mandatory requirements when
the conformity assessment activities are undertaken by conformity assessment bodies des-
ignated by Singapore's designating authorities in accordance with this Article.

4. Singapore shall accept the results of conformity assessment activities to demonstrate
conformity of products and/or manufacturers with its mandatory requirements when the
conformity assessment activities are undertaken by conformity assessment bodies designat-
ed by New Zealand's designating authorities in accordance with this Article.
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5. This Article shall not require mutual acceptance of the mandatory requirements of
each Party, or mutual recognition of the equivalence of such mandatory requirements. The
Parties shall, however, give consideration to increasing the degree of harmonisation or
equivalence of their mandatory requirements, where appropriate and where consistent with
good regulatory practice. Where both Parties agree that the mandatory requirements are
harmonised or established as equivalent, the results of conformity assessment that demon-
strate compliance with the exporting Party's mandatory requirements shall be accepted as
demonstrating compliance with the importing Party's mandatory requirements without the
need for further conformity assessment by the importing Party to demonstrate compliance
with its own mandatory requirements.

6. Each Party shall, consistent with the relevant provisions of the WTO Agreement on
Technical Barriers to Trade and the WTO Agreement on the Application of Sanitary and
Phytosanitary Measures, use international standards, or the relevant parts of international
standards, as a basis for its mandatory requirements where relevant international standards
exist or their completion is imminent, except when such international standards or their rel-
evant parts are ineffective or inappropriate.

Designating Authorities
7. The Parties shall ensure that their designating authorities have the necessary author-

ity to designate, monitor, suspend, remove suspension and withdraw designation of the
conformity assessment bodies within their respective jurisdictions.

8. Designating authorities shall consult, as necessary, with their counterparts of the
other Party to ensure the maintenance of confidence in conformity assessment processes
and procedures. This consultation may include joint participation in audits related to con-
formity assessment activities or other assessments of designated conformity assessment
bodies, where such participation is appropriate, technically possible and within reasonable
cost.

Designation of Conformity Assessment Bodies

9. In designating conformity assessment bodies, designating authorities shall observe
the relevant stipulated requirements.

10. Designating authorities shall specify the scope of the conformity assessment activ-
ities for which a conformity assessment body has been designated.

11. Each Party shall give the other Party advance notice of at least 7 days, or such other
time period as may be specified in the relevant Product Chapter, of any changes, including
suspensions, to their list of designated conformity assessment bodies.

12. The results of conformity assessment activities undertaken by a designated confor-
mity assessment body shall be valid for acceptance for the purposes of paragraphs 3 and 4
of this Article from the date its designation takes effect.

13. Designating authorities shall ensure that the conformity assessment bodies that
they designate maintain the necessary technical competence to demonstrate the conformity
of a product with the standards and/or specifications to meet mandatory requirements. Con-
formity assessment bodies of a non-Party shall be acceptable for designation by the Parties
where there are no conformity assessment bodies designated in the territory of a Party and
the other Party agrees to such designation.
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14. Designating authorities shall exchange information concerning the procedures
used to ensure that the designated conformity assessment bodies are technically competent
and comply with the relevant stipulated requirements.

15. Designating authorities shall ensure that the conformity assessment bodies they
designate participate in appropriate proficiency testing programmes and other comparative
reviews such as non government-to-government mutual recognition agreements, so that
confidence in their technical competence to undertake the required conformity assessment
is maintained.

Suspension and Withdrawal of Conformity Assessment Bodies

16. Each Party shall have the right to challenge a designated conformity assessment
body's technical competence and compliance with the relevant stipulated requirements.
This right shall be exercised only in exceptional circumstances and where supported by rel-
evant expert analysis or evidence. A Party shall exercise this right by notifying the other
Party in writing. Such notification shall be accompanied by the supporting expert analysis
or evidence.

17. Except in urgent circumstances, the Parties shall, prior to a challenge under para-
graph 16, enter into consultations with a view to seeking a mutually satisfactory solution.
In urgent circumstances, consultations shall take place immediately after the right of chal-
lenge has been exercised.

18. The consultations referred to in paragraph 17 shall be conducted expeditiously with
a view to resolving all issues and seeking a mutually satisfactory solution within the time
period specified in the relevant Product Chapter. If this is not achieved, the matter shall be
resolved in accordance with the provisions of Part 10.

19. The Product Chapters may provide for additional procedures, such as verification
and time limits, to be followed in relation to a challenge.

20. Unless the Parties decide otherwise, the designation of the challenged designated
conformity assessment body shall be suspended by the relevant designating authority for
the relevant scope of designation from the time its technical competence or compliance is
challenged, until either:

a) the challenging Party is satisfied as to the competence and compliance of the con-
formity assessment body; or

b) the designation of that conformity assessment body has been withdrawn.

21. The results of conformity assessment activities undertaken by a designated confor-
mity assessment body on or before the date of its suspension or withdrawal shall remain
valid for acceptance for the purposes of paragraphs 3 and 4 unless otherwise agreed by the
Parties.

22. Designating authorities shall compare methods used to verify that the designated
conformity assessment bodies comply with the relevant stipulated requirements.
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Article 42. Mutual Recognition of Equivalence of Standards

Where regulatory compliance is required and where there is equivalence of outcomes,
each Party shall accept the standards of the other Party as equivalent to its own correspond-
ing standards.

Article 43. Exchange of Information

1. The Parties shall exchange information concerning their mandatory requirements
and conformity assessment procedures.

2. Each Party shall inform the other Party of any proposed changes to its mandatory
requirements. Except where considerations of health, safety or environmental protection
warrant more urgent action, each Party shall notify the other Party of the changes within
the time period set out in the relevant Product Chapters or, if no time period is specified, at
least 60 days before the changes enter into force.

3. The Parties may agree on the provision of other information for a specific sector in
the Product Chapters.

Article 44. Preservation of Regulatory Authority

1. Each Party retains all authority under its laws to interpret and implement its manda-
tory requirements.

2. This Part shall not limit the authority of a Party to determine the level of protection
it considers necessary for the protection of inter alia human health or safety, animal or plant
life or health, or the environment.

3. This Part shall not limit the authority of a Party to take all appropriate measures
whenever it ascertains that products may not conform with its mandatory requirements.
Such measures may include withdrawing the products from the market, prohibiting their
placement on the market, restricting their free movement, initiating a product recall, initi-
ating legal proceedings or otherwise preventing the recurrence of such problems, including
through a prohibition on imports. If a Party takes such measures, it shall notify the other
Party within 15 days of taking the measures, giving its reasons.

Article 45. Confidentiality

1. A Party shall not be required to disclose confidential proprietary information to the
other Party except where such disclosure would be necessary for the other Party to demon-
strate the technical competence of its designated conformity assessment bodies and confor-
mity with the relevant stipulated requirements.

2. A Party shall, in accordance with its applicable laws, protect the confidentiality of
any proprietary information disclosed to it in connection with conformity assessment activ-
ities and/or designation procedures.
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PART 8: GOVERNMENT PROCUREMENT

Article 46. Establishment of a Single Market

1. The Parties agree to establish a single New Zealand/Singapore government procure-
ment market, in order to maximise competitive opportunities for New Zealand/Singapore
suppliers, and reduce costs of doing business for both government and industry.

2. This shall be achieved by the Parties:

a) committing to implement the APEC Non-Binding Principles on Government Pro-
curement relating to transparency, value for money, open and effective competition, fair
dealing, accountability and due process, and non-discrimination;

b) ensuring the opportunity exists for their suppliers to compete on an equal and trans-
parent basis for government contracts;

c) ensuring the non-application against their suppliers of preferential schemes and oth-
er forms of discrimination based on the place of origin of goods and services unless such
schemes or forms of discrimination fall within Article 81;

d) providing a mechanism for cooperation to work towards achieving the greatest pos-
sible consistency in contractual, technical and performance standards and specifications,
and simplicity and consistency in the application of procurement policies, practices and
procedures.

Article 47. Scope and Coverage

1. This Part applies to government procurement valued at above Special Drawing
Rights (SDR) 50,000. The Parties shall consult and agree on a common basis for expressing
this value threshold in their respective national currency equivalents as at the date of entry
into force of this Agreement, and as at the date of reviews of the operation of this Agree-
ment held in accordance with Article 68.

2. Government procurement of services is subject to Party's schedule of commitments
in Annex 2 and the terms, limitations, conditions or qualifications set out therein. 1

3. Where government bodies require enterprises not covered under this Part to award
contracts in accordance with particular requirements, Article 49 shall apply mutatis mutan-
dis to such requirements.

Article 48. Definitions

For the purposes of this Part:

a) "designated bodies" means bodies designated in each of the Parties to investigate
complaints about non-compliance with this Part; they may include an agency or office re-

1. At the request of New Zealand, Singapore confirms that there shall be no discrimination in terms
of government procurement of services in favour of corporate entities where the Singapore Gov-
ernment is the majority shareholder or has a special share as defined in Annex 2.
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sponsible to a Party, or a position located within such agency or office. The designated
body for Singapore is the Ministry of Finance and the designated body for New Zealand is
the Ministry of Economic Development;

b) "goods and services" means but is not limited to goods alone, services alone or
goods and related services. Computer software is defined as "goods" for this purpose. "Re-
lated services" means but is not limited to services provided in conjunction with the supply
of goods or construction activities (such as architectural design, engineering, project de-
sign, project management and related consultancy services);

c) "Ministers responsible for procurement" means Ministers with portfolio responsibil-
ity for procurement policy where such direct responsibility exists. Otherwise the definition
shall mean Ministers with portfolio responsibility for this Part;

d) "procurement" means but is not limited to purchase, hire, lease, rental, exchange and
competitive tendering and contracting (outsourcing) arrangements;

e) "government procurement" means procurement by government bodies, that is de-
partments and other bodies, including statutory authorities, which are controlled by the Par-
ties and excludes procurement by any body corporate or other legal entity that has the
power to contract, except where the Parties exercise their discretion to determine that this
Part shall apply. In the case of regional or local governments or authorities, and in the case
of procurement of services by non-governmental bodies in the exercise of powers delegated
by central, regional or local governments or authorities, the Parties shall use their best en-
deavours to encourage wider application of this Part, consistent with good commercial
practice, to procurement by all such governments, authorities and bodies;

f) "New Zealand/Singapore suppliers" means service suppliers (determined in accor-
dance with Part 5) or suppliers of goods wholly produced or obtained or partly manufac-
tured in New Zealand or Singapore. Whether a good is wholly produced or obtained or
partly manufactured in New Zealand or Singapore shall be determined in accordance with
Article 5;

g) "value for money" means the best available outcome for money spent in terms of the
procuring agency's needs. The test of value for money requires relevant comparison of the
whole of life costs and benefits relating directly to the procurement. "Whole of life costs
and benefits" include fitness for purpose and other considerations of quality, performance,
price, delivery, accessories and consumables, service support and disposal.

Article 49. General Principles

Except as provided otherwise in this Part, the Parties shall:

a) at all times conduct their procurement activities in accordance with the spirit and in-
tent of this Part;

b) ensure that all government bodies within their territories comply with this Part;

c) provide to services, goods and suppliers of the other Party equal opportunity and
treatment no less favourable than that accorded to their own domestic services, goods and
suppliers;
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d) promote opportunities for their suppliers to compete for government business on the
basis of value for money and avoid purchasing practices which discriminate or are other-
wise biased against, or have the effect of denying equal access or opportunity to, their ser-
vices, goods and suppliers, while conforming with any commitments of the Parties under
international government procurement agreements;

e) use value for money as the primary determinant in all procurement decisions; and

f) achieve maximum practicable simplicity and consistency in the application of pro-
curement policies, practices and procedures.

Article 50. Valuation of Contracts

1. The following provisions shall apply in determining the value of contracts for pur-
poses of implementing this Part.

2. Valuation shall take into account all forms of remuneration, including any premi-
ums, fees, commissions and interest receivable.

3. The selection of a valuation method by a government body shall not be made, nor
shall any procurement requirement be divided, with the intention of avoiding the applica-
tion of this Part.

4. In cases where an intended procurement specifies the need for option clauses, the
basis for valuation shall be the total value of the maximum permissible procurement, inclu-
sive of optional purchases.

Article 51. Rules of Origin

A Party shall not apply rules of origin to goods or services imported or supplied from
the other Party, for purposes of government procurement, which are different from the rules
of origin applied in the normal course of trade and at the time of the transaction in question
to imports or supplies of the same goods or services from that other Party.

Article 52. Procurement Procedures

1. Each Party shall ensure that the procurement procedures, including tendering and
supplier invitation, registration of interest, prequalification, selection, negotiation and con-
tract award procedures, of its government bodies are applied in a manner consistent with
this Part, the APEC Non-Binding Principles on Government Procurement, and good com-
mercial practice.

2. In cases of procurement by open call for tender, invitations to tender shall be adver-
tised in a publicly accessible medium; and in cases of procurement by selective invitation
to tender, prior calls to prequalify or register interest shall be advertised in a publicly ac-
cessible medium.

3. The Parties shall ensure that government bodies make readily available on request
by New Zealand/Singapore suppliers information on contract awards, including the name
of the supplier, the goods or services supplied and value of the contract award, unless the
release of such information would impede law enforcement or otherwise be contrary to the
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public interest or would prejudice the legitimate commercial interests of particular enter-
prises, public or private, or might prejudice fair competition between suppliers.

4. Government bodies shall, on request from an unsuccessful supplier which partici-
pated in the relevant tender, promptly provide pertinent information concerning reasons for
the rejection of its tender, unless the release of such information would impede law enforce-
ment or otherwise be contrary to the public interest or would prejudice the legitimate com-
mercial interest of particular enterprises, public or private, or might prejudice fair
competition between suppliers.

5. Each Party shall also take appropriate steps to enhance transparency at all stages of
their procurement procedures, and endeavour to provide the information specified in para-
graphs 2 and 3 for all government bodies from a single point of access through a public me-
dium, such as the Internet.

Article 53. Prohibition of Offsets

1. Government bodies shall not, in the qualification and selection of suppliers, goods
and services, or in the evaluation of tenders and award of contracts, impose, seek or con-
sider offsets in relation to government procurement from New Zealand or Singapore sup-
pliers.

2. "Offsets in relation to government procurement" means measures used to encourage
local development or improve the balance of payments accounts by requiring domestic
content, licensing of technology, investment, counter-trade or similar requirements.

Article 54. Disputes between a Supplier and the Procuring Government Body

1. In the event of a complaint by a supplier that there has been a breach of this Part,
each Party shall encourage the supplier to seek resolution of its complaint in consultation
with the procuring government body. In such instances the procuring government body
shall accord timely and impartial consideration to any such complaint.

2. Failing resolution through consultation between the supplier and the procuring gov-
ernment body, the complainant should seek the assistance of the designated body of the
Party in whose territory the complainant is located. A complaint made informally may be
processed informally if this is deemed appropriate by the designated body and the com-
plainant.

3. Failing resolution, the designated body receiving the complaint shall formally raise
it with the designated body of the other Party for investigation of any alleged breach of this
Part and for a report by it in writing. The Parties agree to provide details and documentation
to permit a full investigation of complaints. Confidentiality of all information shall be
maintained.

4. If the response is satisfactory to the designated body which received the original
complaint, then the complaint shall lapse.

5. If satisfactory resolution is not achieved, the designated body which received the
original complaint may then refer the matter to the Minister responsible for procurement in
the other Party for further investigation and decision.
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6. In the event that a complaint cannot be resolved through the steps set out above with-
in 30 days after the designated body receiving the original complaint has formally raised it
with the designated body of the other Party, the provisions of Part 10 shall apply. A Party
shall be entitled by subrogation to exercise the rights and assert the claims of its own sup-
plier against the other Party. The subrogated rights or claims shall not be greater than the
original rights or claims of that supplier.

Article 55. Exemptions

1. It is recognised by the Parties that, under certain circumstances, there may be a need
for exemption from some of the requirements of this Part for certain government bodies,
for certain classes of procurement, and for procurement undertaken in accordance with spe-
cific government policies.

2. Exemptions from some of the requirements of this Part may be sought by either Par-
ty for government bodies which meet the following criteria subject to consultation and
agreement with the other Party:

a) joint bodies with any other State or separate customs territory which is not party to
this Agreement;

b) bodies funded primarily from specific special levies on particular industries, or by
community groups or from special grants or public donations.

It is not intended, however, that any government body shall be granted full exemption
from the requirements of this Part. When considering applications for partial exemptions,
the Parties shall exercise their authority with due diligence in accordance with the objec-
tives of this Part.

3. The following classes of procurement are exempt from the application of this Part:

a) internal procurement by a government from its own bodies where no other supplier
has been asked to tender. If, however, tenders are called or invited, the provisions of this
Part shall apply whether or not a government body submits a tender;

b) the procurement of proprietary items required to ensure machinery or equipment in-
tegrity, but only as they may relate to biased specifications. Where such items are available
from a number of sources and/or tenders are called or invited, all provisions of this Part ap-
ply other than as they relate to biased specifications;

c) the urgent procurement of goods and related services in the event of emergencies,
such as natural disasters, or to meet the urgent requirements of United Nations peacekeep-
ing or humanitarian operations;

d) procurement of proprietary equipment of a work, health or safety nature specified
in industrial agreements but only as they may relate to biased specifications. Where such
items are available from a number of sources and/or tenders are called or invited, all provi-
sions of this Part apply other than as they relate to biased specifications;

e) defence procurement of a strategic nature and other procurement where national se-
curity is a consideration;

f) procurement under development assistance programmes.
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4. Either Party may seek to have additional classes of procurement exempted from this
Part. Such exemptions shall be permitted only with the agreement of the other Party.

Article 56. Administration and Review

1. The designated bodies shall report jointly to the Ministers responsible for procure-
ment on the implementation of this Part in preparation for the reviews provided for in Ar-
ticle 68.

2. A committee of senior officials responsible for government procurement policy of
each Party may meet as appropriate to discuss policy issues, technical or other cooperation,
and the reviews referred to in paragraph 1.

PART 9: INTELLECTUAL PROPERTY

Article 5 7. Intellectual Property

The Parties agree that the WTO Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual
Property Rights shall govern and apply to all intellectual property issues arising from this
Agreement.

PART 10: DISPUTE SETTLEMENT

Article 58. Scope and Coverage

1. The rules and procedures of this Part shall apply with respect to the avoidance or
settlement of disputes between the Parties concerning their rights and obligations under this
Agreement, but are without prejudice to the rights of the Parties to have recourse to dispute
settlement procedures available under other agreements to which they are party.

2. For the avoidance of doubt, the Parties agree that the provisions of this Agreement
shall be interpreted in accordance with the general principles of international law and con-
sistently with the objectives set out in Article 1.

Article 59. Consultations

i. Each Party shall accord adequate opportunity for consultations regarding any repre-
sentations made by the other Party with respect to any matter affecting the implementation,
interpretation or application of this Agreement. Any differences shall, as far as possible, be
settled by consultation between the Parties,

2. Any Party which considers that any benefit accruing to it directly or indirectly under
this Agreement is being nullified or impaired, or that the attainment of any objective of this
Agreement is being impeded as a result of failure of the other Party to carry out its obliga-
tions under this Agreement or the existence of any other situation may, with a view to
achieving satisfactory settlement of the matter, make representations or proposals to the
other Party, which shall give due consideration to the representations or proposals made to
it.
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3. If a request for consultation is made, the Party to which the request is made shall

reply to the request within 7 days after the date of its receipt and shall enter into consulta-

tions within a period of no more than 30 days after the date of receipt of the request, with

a view to reaching a mutually satisfactory solution.

4. The Parties shall make every effort to reach a mutually satisfactory resolution of

any matter through consultations. To this end, the Parties shall:

a) provide sufficient information to enable a full examination of how the measure
might affect the operation of the Agreement;

b) treat any confidential or proprietary information exchanged in the course of consul-

tations on the same basis as the Party providing the information.

Article 60. Good Offices, Conciliation or Mediation

1. The Parties may at any time agree to good offices, conciliation or mediation. They
may begin at any time and be terminated at any time.

2. If the Parties agree, procedures for good offices, conciliation or mediation may con-

tinue while the dispute proceeds for resolution before an arbitral tribunal appointed under
Article 61.

Article 61. Appointment ofArbitral Tribunals

1. If the consultations fail to settle a dispute within 60 days after the date of receipt of
the request for consultations, the Party which made the request for consultations may make

a written request to the other Party to appoint an arbitral tribunal. The request shall include
a statement of the claim and the grounds on which it is based.

2. The arbitral tribunal shall consist of three members. Each Party shall appoint an ar-

bitrator within 30 days of the receipt of the request, and the two arbitrators appointed shall

designate by common agreement the third arbitrator, who shall chair the tribunal. The latter
shall not be a national of either of the Parties, nor have his or her usual place of residence

in the territory of one of the Parties, nor be employed by either of them, nor have dealt with

the case in any capacity.

3. If the chair of the tribunal has not been designated within 30 days of the appointment

of the second arbitrator, the Director-General of the WTO shall at the request of either Party
appoint the chair of the arbitral tribunal within a further one month's period.

4. If one of the Parties does not appoint an arbitrator within 30 days of the receipt of
the request, the other Party may inform the Director-General of the WTO who shall appoint

the chair of the arbitral tribunal within a further 30 days and the chair shall, upon appoint-

ment, request the Party which has not appointed an arbitrator to do so within 14 days. If

after such period that Party has still not appointed an arbitrator, the chair shall inform the
Director-General of the WTO who shall make this appointment within a further 30 days.

5. For the purposes of paragraphs 1, 2, 3 and 4, any person appointed as a member or
chair of the arbitral tribunal by either Party or by the Director-General of the WTO must be
a well-qualified governmental or non-governmental individual, and can include persons
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who have served on or presented a case to a WTO panel, served in the Secretariat of the
WTO, taught or published on international trade law or policy, or served as a senior trade
policy official of a Member of the WTO. The Parties recognise that the arbitral tribunal
should be composed of individuals of relevant technical or legal expertise.

Article 62. Functions ofArbitral Tribunals

1. The function of an arbitral tribunal is to make an objective assessment of the dispute
before it, including an examination of the facts of the case and the applicability of and con-
formity with this Agreement, and make such other findings and rulings necessary for the
resolution of the dispute referred to it as it thinks fit. The findings and rulings of the arbitral
tribunal shall be binding on the Parties.

2. The arbitral tribunal shall, apart from the matters set out in Article 63, regulate its
own procedures in relation to the rights of Parties to be heard and its deliberations.

Article 63. Proceedings ofArbitral Tribunals

1. An arbitral tribunal shall meet in closed session. The Parties shall be present at the
meetings only when invited by the arbitral tribunal to appear before it. The reports of the
arbitral tribunal shall be drafted without the presence of the Parties in the light of the infor-
mation provided and the statements made.

2. The arbitral tribunal shall have the right to seek information and technical advice
from any individual or body which it deems appropriate. A Party shall respond promptly
and fully to any request by an arbitral tribunal for such information as the arbitral tribunal
considers necessary and appropriate.

3. The deliberations of an arbitral tribunal and the documents submitted to it shall be
kept confidential. Nothing in this Article shall preclude a Party from disclosing statements
of its own positions and its initial submission to the public. A Party shall treat as confiden-
tial information submitted by another Party to the arbitral tribunal which that Party has des-
ignated as confidential. Where a Party submits a confidential version of its written
submissions to the arbitral tribunal, it shall also, upon request of a Party, provide a non-con-
fidential summary of the information contained in its submissions that could be disclosed
to the public.

4. Before the first substantive meeting of the arbitral tribunal with the Parties, the Par-
ties shall transmit to the arbitral tribunal written submissions in which they present the facts
of their case and their arguments.

5. At its first substantive meeting with the Parties, the arbitral tribunal shall ask the Par-
ty which has brought the complaint to present its case. Subsequently, and still at the same
meeting, the Party against which the complaint has been brought shall be asked to present
its point of view.

6. Formal rebuttals shall be made at a second substantive meeting of the arbitral tribu-
nal. The Party complained against shall have the right to take the floor first to be followed
by the complaining Party. The Parties shall submit, prior to the meeting, written rebuttals
to the arbitral tribunal.
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7. The arbitral tribunal may at any time put questions to the Parties and ask them for
explanations either in the course of a meeting with the Parties or in writing. The Parties
shall make available to the arbitral tribunal a written version of their oral statements.

8. In the interests of full transparency, the presentations, rebuttals and statements re-
ferred to in paragraphs 4 to 7 shall be made in the presence of the Parties. Moreover, each
Party's written submissions, including any comments on the descriptive part of the report
and responses to questions put by the arbitral tribunal, shall be made available to the other
Party.

9. The arbitral tribunal shall release to the Parties its findings and rulings in a report on
the dispute referred to it within 60 days of its formation. In exceptional cases, the arbitral
tribunal may take an additional 10 days to release its report containing its findings and rul-
ings. Within this time period, the arbitral tribunal shall accord adequate opportunity to the
Parties to review the report before its release.

Article 64. Termination of Proceedings

The Parties may agree to terminate the proceedings of an arbitral tribunal in the event
that a mutually satisfactory solution to the dispute has been found.

Article 65. Implementation

1. The Party concerned shall comply with the arbitral tribunal's rulings or findings
within a reasonable time period. The reasonable period of time shall be mutually deter-
mined by the Parties and shall not exceed 12 months from the date of the arbitral tribunal's
report, unless the Party concerned advises the other Party that primary legislation shall be
required, in which case the reasonable period of time shall not exceed 15 months from such
date.

2. If the Party concerned fails to bring the measure found to be inconsistent with the
Agreement into compliance therewith or otherwise comply with the arbitral tribunal's re-
port within the reasonable period of time, that Party shall, if so requested, and not later than
the expiry of the reasonable period of time, enter into negotiations with the Party having
invoked the dispute settlement procedures with a view to reaching a mutually satisfactory
resolution.

3. If no mutually satisfactory resolution has been reached within 20 days, the Party
which has invoked the dispute settlement procedures may suspend the application of ben-
efits of equivalent effect until such time as the Parties have reached agreement on a resolu-
tion of the dispute.

4. In considering what benefits to suspend pursuant to paragraph 3:

(i) the Party which has invoked the dispute settlement procedures should first seek to
suspend benefits in the same sector or sectors as that affected by the measure or other matter
that the arbitral tribunal has found to be inconsistent with this Agreement or to have caused
nullification or impairment; and
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(ii) the Party which has invoked the dispute settlement procedures may suspend bene-
fits in other sectors if it considers that it is not practicable or effective to suspend benefits
in the same sector.

Article 66. Expenses

Unless the arbitral tribunal decides otherwise because of the particular circumstance of
the case, the expenses of the tribunal, including the remuneration of its members, shall be
borne by the Parties in equal shares.

PART 11: GENERAL PROVISIONS

Article 67. Application

1. Each Party is fully responsible for the observance of all provisions in this Agreement
and shall take such reasonable measures as may be available to it to ensure their observance
by regional and local governments and authorities, and, in respect of trade in services under
Part 5, by non-governmental bodies (in the exercise of powers delegated by central, region-
al or local government or authorities) within its territory.

2. The provisions of Part 10 may be invoked in respect of measures affecting the ob-
servance of this Agreement taken by regional or local governments or authorities within the
territory of a Party. When an arbitral tribunal appointed under Part 10 has ruled that a pro-
vision of this Agreement has not been observed, the responsible Party shall take such rea-
sonable measures as may be available to it to ensure its observance. The provisions of Part
10 relating to the suspension of the application of benefits of equivalent effect shall apply
in cases where it has not been possible to secure such observance.

3. This Article does not apply to Part 8 concerning Government Procurement.

Article 68. Review

1. In addition to the provisions for consultations elsewhere in this Agreement, Minis-
ters in charge of trade negotiations of the Parties shall meet within a year of the date of entry
into force of this Agreement and then biennially or otherwise as appropriate to review the
operation of this Agreement.

2. The Parties shall undertake a general review of the operation of this Agreement in
2005.

Article 69. Transparency

1. Each Party shall promptly make public all laws, rules, regulations,judicial decisions
and administrative rulings of general application pertaining to trade in goods, services, and
investment; shall promptly make available administrative guidelines which significantly
affect trade in services covered by its commitments; and shall endeavour to make available
promptly administrative guidelines which significantly affect trade in goods and invest-
ment.
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2. Each Party shall endeavour to provide opportunity for comment by the other Party

on its proposed laws, rules, regulations and procedures affecting trade in goods and services

and investments if it is of the view that any such proposed laws, rules, regulations and pro-

cedures are likely to affect the rights and obligations of either Party under this Agreement.

3. Each Party shall respond promptly to all requests by the other Party for specific in-

formation on any of its measures of general application. Each Party shall establish one or
more enquiry points to provide specific information upon request on all such measures.

4. In view of the importance of transparency of domestic legislation and procedures af-

fecting trade in goods and the supply of services and in investment to the operation of this

Agreement, the Parties shall discuss any concerns which may arise in this area at the re-

views referred to in Article 68, in order to address means of overcoming such concerns.

Article 70. Business Law

With a view to facilitating business through addressing issues of common interest in

relation to business law, the Parties shall exchange information on their respective business

laws as a first step in identifying issues for attention and consideration of an appropriate

ongoing process for addressing these issues.

Article 71. General Exceptions

Provided that such measures are not used as a means of arbitrary or unjustified discrim-

ination against persons of the other Party or as a disguised restriction on trade in goods and

services or investment, nothing in this Agreement shall preclude the adoption by any Party
of measures in the exercise of its legislative, rule-making and regulatory powers:

a) necessary to protect public order or morality, public safety, peace and good order

and to prevent crime;

b) necessary to protect human, animal or plant life or health;

c) necessary to prevent unfair, deceptive or misleading practices or to deal with the ef-

fects of defaults on services contracts;

d) necessary to protect national works, items or specific sites of historical or archaeo-

logical value, or to support creative artslof national value;

e) to conserve exhaustible natural resources if such measures are made effective in

conjunction with restrictions on domestic production or consumption;

1. Illustrative list of "creative arts": the creative arts, including nga toi Maori (Maori arts), comprise a
range of art forms and disciplines including: dance, music, theatre, haka, waiata and other perform-
ing arts; visual arts, such as painting, sculpture, craft arts, whakairo (carving), raranga (weaving),
ta moko; literature; film and video; language arts and new media. Cross-disciplinary arts activities
that incorporate more than one art form are also included.
The term encompasses those activities involved in the presentation, execution and interpretation of
the arts; and the study and technical development of these art forms and activities.

165



Volume 2203, 1-39105

f) necessary to secure compliance with laws and regulations relating to customs en-

forcement, tax avoidance or evasion;

g) in connection with the products of prison labour.

Article 72. Movement of Natural Persons

1. This Agreement applies to measures affecting natural persons who are service sup-

pliers of a Party, and natural persons of a Party who are employed by a service supplier of

a Party, in respect of the supply of a service.

2. This Agreement shall not apply to measures affecting natural persons seeking access
to the employment market of a Party nor shall it apply to measures regarding citizenship,
residence or employment on a permanent basis.

3. In accordance with Articles 17, 18, 19 and 20, the Parties may negotiate specific
commitments applying to the movement of all categories of natural persons supplying ser-
vices under this Agreement. Natural persons covered by a specific commitment shall be al-
lowed to supply the service in accordance with the terms of that commitment.

4. This Agreement shall also not prevent a Party from applying measures to regulate

the entry of natural persons of the other Party into, or their temporary stay in, its territory,
including those measures necessary to protect the integrity of, and to ensure the orderly
movement of natural persons across, its borders, provided that such measures are not ap-
plied in such a manner as to nullify or impair the benefits accruing to either Party under the
terms of a specific commitment.

1

Article 73. Measures to Safeguard the Balance of Payments

1. In the event of serious balance of payments and external financial difficulties or

threat thereof, a Party may adopt or maintain restrictions on trade in services on which it
has undertaken specific commitments, including on payments or transfers for transactions
related to such commitments. In the case of investments, a Party may adopt or maintain re-

strictions with regards to payments relating to the transfer of proceeds from investment.

2. The restrictions referred to in paragraph 1:

a) shall be consistent with the Articles of Agreement of the International Monetary
Fund;

b) shall avoid unnecessary damage to the commercial, economic and financial interests

of the other Party;

c) shall not exceed those necessary to deal with the circumstances described in para-
graph 1;

d) shall be temporary and be phased out progressively as the situation specified in para-
graph 1 improves; and

e) shall be applied on a national treatment basis.

1. The sole fact of requiring a visa for natural persons shall not be regarded as nullifying or impairing
benefits under a specific commitment.
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3. Any restrictions adopted or maintained under paragraph 1, or any changes therein,
shall be promptly notified to the other Party within 14 days from the date such measures
are taken.

4. The Party adopting any restrictions under paragraph 1 shall commence consultations
with the other Party within 90 days from the date of notification in order to review the mea-
sures adopted by it.

5. In the case of trade in goods, where a Party is in serious balance of payments and
external financial difficulties or under threat thereof, it may, in accordance with GATT
1994 and the Understanding on the Balance-of- Payments Provisions of GATT 1994, adopt
restrictive import measures.

Article 74. Treaty of Waitangi

1. Provided that such measures are not used as a means of arbitrary or unjustified dis-
crimination against persons of the other Party or as a disguised restriction on trade in goods
and services or investment, nothing in this Agreement shall preclude the adoption by New
Zealand of measures it deems necessary to accord more favourable treatment to Maori in
respect of matters covered by this Agreement including in fulfillment of its obligations un-
der the Treaty of Waitangi.

2. The Parties agree that the interpretation of the Treaty of Waitangi, including as to
the nature of the rights and obligations arising under it, shall not be subject to the dispute
settlement provisions of this Agreement. Part 10 shall otherwise apply to this Article. An
arbitral tribunal appointed under Article 61 may be requested by Singapore to determine
only whether any measure (referred to in paragraph 1) is inconsistent with its rights under
this Agreement.

Article 75. Critical Shortages

Provided that such measures are not used as a means of arbitrary or unjustified discrim-
ination against persons of the other Party or as a disguised restriction on trade in goods and
services or investment, nothing in this Agreement shall preclude the adoption by Singapore
of measures it deems necessary to prevent or relieve a critical shortage or threat thereof of
any such imports deemed or defined as essential to Singapore under its domestic laws and
regulations, and where the situation referred to gives rise, or is likely to give rise, to major
difficulties for Singapore, provided that such measures shall, if Singapore deems fit, be dis-
continued as soon as the conditions giving rise to such measures have ceased to exist.

Article 76. Security

Nothing in this Agreement shall be construed:

a) as preventing either Party from taking any action which it considers necessary for
the protection of its essential security interests, including but not limited to action relating
to traffic in arms, ammunition and implements of war and to such traffic in other goods and
materials as is carried on directly or indirectly for the purpose of supplying a military es-
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tablishment, and any action taken in time of war or other emergency in domestic or inter-
national relations; or

b) as preventing either Party from taking any action in pursuance of its obligations un-
der the United Nations Charter for the maintenance of international peace and security.

Article 77. Disclosure of Information

Nothing in this Agreement shall be construed to require either Party to furnish or allow
access to information the disclosure of which it considers:

a) would be contrary to its essential security interests;

b) is contrary to the public interest as determined by its laws;

c) is contrary to any of its laws, including but not limited to those protecting personal
privacy or the financial affairs and accounts of individual customers of financial institu-

tions;

d) would impede law enforcement; or

e) would prejudice legitimate commercial interests of particular enterprises, public or
private.

Article 78. Taxation

The provisions of this Agreement shall not apply to any taxation measure. "Taxation
measure" means any measure imposing direct or indirect taxes including excise duties as
defined by the domestic laws of the Parties so long as these duties are not used for the pur-
pose of protecting the domestic industry of the Party imposing the duties.

Article 79. Association with the Agreement

1. This Agreement is open to accession or association, on terms to be agreed between
the Parties, by any Member of the WTO, or by any other State or separate customs territory.

2. The terms of such accession or association shall take into account the circumstances
of the Member of the WTO, State or separate customs territory, in particular with respect
to timetables for liberalisation.

Article 80. Obligations under other International, Regional or Bilateral Agreements

Nothing in this Agreement shall be regarded as exempting either Party to this Agree-
ment from its obligations under any international, regional or bilateral agreements to which
it is a party and any inconsistency with the provisions of this Agreement shall be resolved
in accordance with the general principles of international law.
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Article 81. Preferences under other Agreements

1. Nothing in this Agreement shall be regarded as obliging a Party to extend to the oth-

er Party the benefit of any treatment, preference or privilege arising from any existing or

any future customs union, free trade area, free trade arrangement, common market, mone-
tary union or similar international agreement or other forms of bilateral or regional coop-

eration to which either of the Parties is or may become party; or as preventing the adoption
of an agreement designed to lead to the formation or extension of such a union, area or ar-

rangement or market.

2. Nothing in this Agreement shall be interpreted as obliging a Party to extend the ben-

efit of any treatment, preference or privilege arising under this Agreement to legal or natu-
ral persons who otherwise only qualify for such benefit by virtue of a separate agreement
or arrangement entered into by the other Party.

Article 82. Amendments

This Agreement may be amended by agreement in writing by the Parties and such

amendments shall come into force on such date or dates as may be agreed between them.

Article 83. Annexes

The Annexes to this Agreement, including any Appendices thereto, shall be an integral

part of this Agreement.

Article 84. Entry into Force, Duration and Termination

1. This Agreement shall be subject to ratification. Ratification shall be effected by an
exchange of Notes between the Parties. The Agreement shall enter into force on the date of

such exchange of Notes.

2. This Agreement may be terminated by either Party on giving 180 days' written no-

tice to the other Party.

In witness whereof the undersigned, duly authorised, have signed this Agreement.

Done in duplicate at .......... this ..... day of ........... 2000.

For New Zealand:

RT. HON. HELEN CLARK

For Singapore:

GOH CHOK TONG
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ANNEX 1. RULES OF ORIGIN

Explanatory Notes

General

Words and terms used in Article 5 shall be interpreted in accordance with the following
Notes.

The following classes of goods are deemed to originate in a Party:

Section 1. Wholly Produced or Obtained

1. Goods wholly produced or obtained in a Party shall be taken as originating in that
Party. The following only shall be taken to be produced or obtained wholly in a Party:

a) mineral products extracted from its soil, its waters, its seabed, or beneath the seabed;

b) vegetable products harvested or gathered there;

c) live animals born and raised there;

d) products obtained from live animals born and raised there;

e) products obtained by hunting, fishing or aquaculture conducted there;

f) products of fishing and other marine products taken outside its waters by vessels reg-
istered or recorded with a Party;

g) products processed and/or made on board factory ships registered or recorded with
a Party exclusively from products referred to in paragraph (f);

h) products taken by a Party, or a person of a Party, from the seabed or beneath the sea-
bed outside territorial waters, provided that that Party has rights to exploit such seabed;

i) waste and scrap resulting from production in a Party and fit only for the recovery of
raw materials;

j) waste and scrap fit only for the recovery of raw materials derived from used articles
collected there;

k) goods produced there exclusively from the products referred to in paragraph (a) to

j).
(Note: Packing materials (including labels) and packing containers in which the goods

are packed shall be disregarded for the purposes of establishing whether or not the goods
are wholly obtained or produced.)

Section 2. Goods Partly Manufactured

1. Definition of materials

For the purposes of Article 5, "materials", including inner containers, means all inputs
into the manufacturing process (other than those materials treated as overheads) used or
consumed in the production of the finished goods, in the form in which they are received
at the factory or works from a domestic or foreign supplier.
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2. Originating materials (including inner containers) and qualifying expenditure

For the purposes of Article 5(l)(b)(ii)(A), originating materials and the qualifying ex-
penditure thereof shall be:

a) materials being "wholly produced or obtained" as defined by Section 1(1) of these
Notes; and where those materials do not leave the territory of either Party and are incorpo-
rated into a final product for export from one Party to the other Party, qualifying expendi-
ture shall be treated as wholly of Singapore or New Zealand origin; or

b) materials of mixed origin, being materials which include both imported content and
content of one or both Parties. For the purposes of Article 5(1)(b), in calculating the expen-
diture on a material incorporated in a final product for export from one Party to the other
Party, the cost of that material shall be taken as:

(i) wholly of qualifying area content: if a material has or is deemed to have 40 percent
or more area content (meaning originating in the territory of one or both Parties), then 100
per cent of the expenditure on that material shall be taken as qualifying content of the final
good;

(ii) partly of qualifying area content: if the material has less than 40 percent area con-
tent, qualifying area content shall be in direct proportion to the actual area content ( e.g. if
a material has 15 per cent area content, then 15 per cent of the expenditure shall be included
as qualifying content of the final good).

Paragraph 2(b)(i) does not apply where a last process of manufacture of a material
takes place outside the territory of the Parties and that material is subsequently received or
acquired by a factory or works in the territory of one of the Parties. In this circumstance,
the qualifying expenditure on the intermediate processed material shall be the cost of the
material to the factory or works, excluding the cost of any material, or processes, not orig-
inating in the Parties.

3. Quality control checking and testing

For the purposes of qualification as the manufacture of one of the Parties, quality con-
trol checking and testing procedures shall be regarded as the last process of manufacture
subject to the following conditions:

a) this shall not apply to any textile or textile articles, clothing, headwear or footwear,
as defined in the following Harmonised System classifications:

Chapter 39: 3926.20, ex 3926.90 (NZ tariff item 3926.90.01);

Chapter 40: 4015.11, 4015.19, 4015.90;

Chapter 42: 42.03;

Chapter 43: 43.03, 43.04;

Chapter 48: 4818.50;

Chapters 50-65 inclusive;

Chapter 70: 70.19;

Chapter 94: 9404.21, 9404.29, 9404.30, 9404.90;

Chapter 96: 9606.21, 9606.22, 9606.29, 9606.30, 96.07;
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b) in respect of other products which contain some qualifying area content, the quality
control checking and testing element as the last process of manufacture of the good shall
be equivalent to at least 8 per cent of the factory or works cost of the final product when
exported from one Party to the other Party;

c) in respect of products which do not contain any other qualifying area content, quality
control checking and testing procedures shall comprise not less than 50 per cent of the fac-
tory or works cost of the final product when exported from one Party to the other Party.

4. Valuation of Materials

a) Valuation of materials shall be in accordance with the provisions of Article VII of
the GATT 1994 and the WTO Agreement on Implementation of Article VII of the GATT
1994;

b) subject to paragraphs (c), (d) and (e), expenditure on materials shall be taken as the
manufacturer's actual costs in bringing the materials into the factory or works, inclusive of
any freight component, but excluding any customs or excise or other duties paid or payable
in respect of those materials;

c) where any material has been supplied free of charge or at a reduced cost, the expen-
diture on the material shall be determined in accordance with Article 8(l)(b) of the WTO
Agreement on Implementation of Article VII of the GATT 1994 and:

(i) the costs of freight, insurance, packing and all other costs incurred in transporting
such materials into the factory or works shall be added, whether or not those costs have
been incurred by the manufacturer;

(ii) any such supply shall be treated as if it were purchased by the manufacturer;

(iii) the above provisions may be applied to any earlier supply if necessary;

d) the Parties may exclude expenditure on any materials (whether actual cost or normal
market value) where they are satisfied that the material has been added or attached to the
goods solely for the purpose of artificially raising the level of qualifying content;

e) if the Parties determine that expenditure on any material is in excess of the normal
market value, they may determine the expenditure on that material.

5. Labour

Expenditure under this heading comprises the following labour costs incurred in con-
nection with manufacturing:

a) salaries and wages;

b) benefits (e.g. productivity bonuses, company vehicle, Central Provident Fund con-
tributions by the employer, accident insurance/compensation, dental and medical benefits);

c) other factory or works labour costs incurred in connection with manufacturing, such
as:

(i) Skills Development Fund contributions;

(ii) Foreign Worker Levies;

(iii) contributions under the Workmen's Compensation Scheme;

(iv) management of the process of manufacture;
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(v) receipt of materials;

(vi) handling and storage of materials and goods within the factory or works;

(vii) supervision;

(viii) training;

(ix) quality control;

(x) packing into containers (including inner containers and shipping and airfreight con-
tainers) within the factory or works.

6. Overheads

Subject to paragraphs (p) to (x) below, expenditure under this heading comprises the
following costs incurred in connection with manufacturing:

a) inspecting and testing materials and goods;

b) insuring real property, plant, equipment and materials used in the production of the
goods; insuring work in progress and finished goods; liability insurance; accident compen-
sation; insurance against consequential loss from accident to plant and equipment;

c) dies, moulds, tooling, and the depreciation, maintenance and repair of plant and
equipment, whether or not these items originate within the territory of a Party;

d) interest payments for plant and equipment;

e) research, development, design and engineering;

f) rent, leasing, mortgage interest, depreciation on buildings, maintenance, repair, rates
and taxes for real property used in the production of the goods;

g) leasing of plant and equipment, whether or not these items originated within a Party;

h) materials and supplies not being directly incorporated into the manufactured goods
(e.g. energy, fuel, water, lighting, lubricants, rags), whether or not these items originated
within a Party;

i) storage of materials and goods at the factory or works;

j) royalties or licenses in respect of patented machines or processes used in the manu-
facture of the goods, or in respect of the right to manufacture the goods;

k) subscriptions to standards institutions and industry and research associations;

1) factory security, provision of medical care (e.g. first aid kits and medical supplies),
cleaning services, cleaning materials and equipment, training materials, disposal of waste,
safety and protective clothing and equipment, and the subsidisation of a factory cafeteria to
the extent not recovered by returns;

m) computer facilities allocated to the process of manufacture of the goods;

n) contracting-out parts of the manufacturing process within the territory of the Parties;

o) employee transport, factory vehicle expenses, and any tax in the nature of a fringe
benefits tax payable on a cost specified under paragraphs 5 and 6.

Expenditure under this heading does not include the following:
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p) costs relating to the general expense of doing business, such as the cost of providing
executive, financial, sales, advertising, marketing, accounting and legal services, and insur-
ance;

q) costs for telephone, mail, and other means of communication;

r) the cost of shipping and airfreight containers;

s) the cost of conveying, insuring, or shipping the goods after their manufacture is
completed;

t) royalty payments relating to a licensing agreement to distribute or sell the goods;

u) rent, mortgage interest, depreciation on buildings, property insurance premiums,
maintenance, repair, taxes and rates for real property used by personnel charged with ad-
ministrative functions;

v) international travel expenses, including fares and accommodation;

w) manufacturer's profits, or the profit or remuneration of any trader, agent, broker, or
other person dealing in the goods after their manufacture;

x) any other costs and expenses incurred after the completion of the manufacture of the
goods.

Section 3. Definitions

For the purpose of these Notes:

a) "factory or works" means the place in either Party where the last process of manu-
facture of the goods occurs;

b) "factory or works cost", in relation to any goods manufactured in a factory or works,
means expenditure that is incurred directly by the manufacturer in the production of the
goods, or expenditure which can reasonably be allocated to the production of the goods.
Such expenditure is determined in accordance with paragraphs 3, 4, 5 and 6 of Section 2 of
these Notes;

c) "inner containers" includes any container or containers into which or on which any
goods are packed for export, but excludes any shipping container, pallet or similar article
carried by any ship or aircraft;

d) "the manufacturer" means the person who undertakes the last process of manufac-
ture of the goods;

e) "materials", including inner containers, means all inputs into the manufacturing pro-
cess (other than materials treated as overheads) used or consumed in the production of the
finished good, in the form in which they are received at the factory or works;

f) "other duties" includes goods and services tax, sales tax, anti dumping and counter-
vailing duties; and

g) "goods exported from the territory of one Party into the territory of the other Party"
includes goods which are exported via a third country but which do not enter the commerce
of that country, with the exception of goods entering Australia only for the purpose of un-
loading and reloading.
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Section 4. Additional Notes

1. References to "last process of manufacture" can best be understood by the concept
of an article which is different from the component parts or materials. Minimal operations
or processes such as pressing, labelling, ticketing, packaging, and preparation for sale shall
not, by themselves, be considered to be the last process of manufacture. However, where
the last process has been performed, the costs of these operations or processing may, in
some cases, fall within qualifying expenses.

2. Expenditure on labour and overhead items shall be included once only in the calcu-
lation of the factory or works costs.

3. Depreciation of plant, equipment and buildings shall be calculated in accordance
with generally accepted accounting principles, as applied by the manufacturer.

ANNEX 2. SERVICES COMMITMENTS

ANNEX 2.1 SCHEDULE OF COMMITMENTS: NEW ZEALAND 1

ANNEx 2.2 SCHEDULE OF COMMITMENTS: SINGAPORE 1

1. Not published herein.
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ANNEX 3. INVESTMENT LIMITATIONS

INTRODUCTORY NOTE

1. Each Party has set out, pursuant to Article 32, the limitations established by it that
do not conform with obligations imposed by:

a) Article 28 (most-favoured-nation status); and

b) Article 29 (national t'reatment).

2. Each limitation sets out the following elements:

a) "Type of Limitation" specifies the obligation referred to in paragraph 1 for which a
limitation is necessary;

b) "Legal Citation" identifies the laws, regulations or other measures which are rele-
vant to the limitation. A measure cited in the legal citation element:

(i) means the measure as amended, continued or renewed as of the date of entry into
force of this Agreement, and

(ii) includes any subordinate measure adopted or maintained under the authority of and
consistent with the measure;

c) "Description" sets out the non-conforming aspects of the measures for which the
limitation is necessary, or the basis on which the limitation is applied to a sector.

ANNEX 3.1. LIMITATIONS OF NEW ZEALAND

A. All sectors
Type of Limitation: National treatment (Article 29)
Legal Citation: Fisheries Act 1996

Overseas Investment Act 1973
Overseas Investment Act Regulations 1995
Overseas Investment Amendment Act 1998
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Description: 1. Under the Overseas Investment Act Regulations, 1995,
issued under the Overseas Investment Act 1973 Ministe-
rial approval is required for the following investments
by an overseas person:

a) acquisition or control of 25 per cent or more of any
class of shares or voting power in a New Zealand entity
where either the consideration for the transfer or the
value of the assets exceeds NZ$50 million, unless an
exemption exists or an authorisation is granted;

b) commencement of business operations, or acquisition
of an existing business, including business assets, in
New Zealand, where the total expenditure to be incurred
in setting up or acquiring that business or those assets
exceeds NZ$50 million, unless an exemption exists or
an authorisation is granted;

c) acquisition, regardless of dollar value, of:
(i) 25 per cent or more of any class of shares or voting

power in a New Zealand entity that owns commercial
fishing quota or annual catch entitlement;

(ii) commercial fishing quota or annual catch entitlement;
unless an exemption exists or an authorisation is granted;
d) acquisition, regardless of dollar value of:
(i) New Zealand land outside of urban areas and exceed-

ing five hectares or land wherever located worth more
than NZ$ 10 million;

(ii) scenic reserve land (including land that encompasses
or adjoins recreational, historic or heritage areas, the
foreshore and lakes);

(iii) land over 0.4 hectares on specified off-shore islands;
(iv) any land on all other islands;
unless an exemption exists or an authorisation is granted;
e) acquisition, regardless of dollar value, of 25 percent or

more of any New Zealand entity that owns or controls:
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B.
Type of Limitation:

Legal Citation:

Description:

Producer and Marketing Boards

National treatment (Article 29)

Agriculture (Emergency Powers) Act 1934
Apple and Pear Export Regulations 1999
Apple and Pear Industry Restructuring Act 1999
Dairy Board Act 1961
Dairy Industry Restructuring Act 1999
Game Industry Board Regulation 1985
Hop Marketing Regulations 1939
Kiwifruit Export Regulations 1999
Kiwifruit Industry Restructuring Act 1999
Marketing Act 1936
Meat Board Act 1997
Pork Industry Board Act 1997
Primary Products Marketing Act 1953
Wool Board Act 1997

More favourable treatment may be accorded to New
Zealand nationals and permanent residents in respect of
ownership of Producer and Marketing Board assets.
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C.
Type of Limitation:
Legal Citation:
Description:

D.
Type of Limitation:

Legal Citation:
Description:

Fishing
National treatment (Article 29)
Fisheries Act 1996

1. Without the permission of the Minister of Fisheries,
and subject to any conditions that he or she thinks fit to
impose, no vessel owned or operated by an overseas per-
son may be registered to carry out commercial fishing or
fish carrying activities.

2. No vessel that is not a New Zealand ship will be used
for commercial fishing within the territorial sea of New
Zealand.

3. Foreign fishing vessels or fish carriers are required to
obtain the approval of the Minister of Fisheries before
entering New Zealand internal waters. If the Minister of
Fisheries is satisfied that the vessel has undermined
international conservation and management measures he
or she may deny the vessel approval to enter New
Zealand internal waters.

Privatisation

National treatment (Article 29)

More favourable treatment may be accorded to New
Zealand nationals and permanent residents in respect of
ownership of enterprises currently in State ownership.
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E.
Type of Limitation:

Legal Citation:

Description:

F.

Type of Limitation:
Legal Citation:

Description:

Overseas Company Reporting Requirements

National treatment (Article 29)

Companies Act 1993
Financial Reporting Act 1993

Overseas companies are required to prepare audited
financial statements on an annual basis. Legislation also
requires financial statements in relation to an overseas
company's New Zealand business. The following com-
panies are required to deliver annual audited financial
statements to the Registrar of Companies for registra-
tion:

a) issuers - i.e. those who have raised capital from the
New Zealand public;

b) overseas companies;
c) subsidiaries of companies or bodies corporate incorpo-

rated outside New Zealand;
d) companies in which 25 per cent or more of the shares

are held or controlled by:
(i) a subsidiary of a company or body corporate incorpo-

rated outside New Zealand or a subsidiary of that sub-
sidiary;

(ii) a company or body corporate incorporated outside
New Zealand;

(iii) a person not ordinarily resident in New Zealand.

All Sectors

National treatment (Article 29)

More favourable treatment may be accorded to New
Zealand nationals and permanent residents in the form
of incentives or other programmes to help develop local
entrepreneurs and assist local companies to expand and
upgrade their operations.
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Type of Limitation:

Legal Citation:
Description:

Services
National treatment (Article 29)
Most favoured nation status (Article 28)

1. Most favoured nation status and national treatment
shall not apply where a services sector is not scheduled
under Part 5.

2. Where a services sector is scheduled under Part 5, the
terms, limitations, conditions and qualifications stated
therein shall apply to investments in that sector.

3. Any horizontal commitments, limitations, conditions
and qualifications scheduled under Part 5 shall apply to
investments in the services sector concerned.
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Description of the Overseas Investment Regime

1. The following is a brief, non legally binding, description of the criteria applied to
overseas investment that requires approval under New Zealand's Overseas Investment Act
1973 and the Fisheries Act 1996. The criteria may be adjusted or replaced from time to time
by Government legislation, regulation or policy setting. A more detailed description of the
criteria is set out in the Overseas Investment Regulations 1995.

Non-Land (Prudential Criteria)

2. Ministers must be satisfied that prospective investors:

a) have business experience and acumen;

b) demonstrate a financial commitment to the investment;

c) are of good character and do not have a criminal record that would prevent them
from obtaining permanent residence in New Zealand.

Land and Fishing Quota

3. In addition to the applicable prudential criteria, in order to approve overseas invest-
ment in specific non-farm land and fishing quota, Ministers must consider whether the in-
vestment is in the national interest. In doing so, Ministers shall have regard to whether the
investment is likely to result in:

a) the creation of new job opportunities in New Zealand, or the retention of existing
jobs in New Zealand that would otherwise be lost;

b) the introduction to New Zealand of new technology or business skills;

c) the development of new export markets, or increased export market access for New
Zealand exporters;

d) added market competition, greater efficiency, greater productivity, or enhanced do-
mestic services, in New Zealand;

e) the introduction of additional investment for development purposes;

f) increased processing in New Zealand of primary products;

g) in the case of an investment in land, whether an individual intends to reside perma-
nently in New Zealand.

Additional Requirements for Farm Land

4. In addition to the prudential criteria, approval of overseas investment in farm land
requires that the farm land has been offered for sale or acquisition on the open market to
New Zealanders. Farm land is defined as land used exclusively or principally for the pur-
pose of agricultural, horticultural, or pastoral purposes, or for the keeping of bees, poultry
or livestock.

5. To approve overseas investment in farm land Ministers must also consider whether
the overseas investment in farm land is in the national interest and likely to result in "sub-
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stantial and identifiable benefits" to New Zealand. Ministers must have regard to the same
matters as for fishing quota and other land and investment, as well as:

a) whether experimental or research work will be carried out on the land;

b) the proposed use of the land; and

c) whether the overseas investor intends to farm the land for his or her own use and
benefit, and is capable of doing so.
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ANNEx 3.2. LIMITATIONS OF SINGAPORE

A.
Type of Limitation:

Legal Citation:
Description:

B.

Type of Limitation:
Legal Citation:
Description:

Services
Most favoured nation status (Article 28)
National treatment (Article 29)

1. Most favoured nation status and national treatment
shall not apply where a services sector is not scheduled
under Part 5.

2. Where a services sector is scheduled under Part 5, the
terms, limitations, conditions and qualifications stated
therein shall apply to investments in that sector.

3. Any horizontal commitments, limitations, conditions
and qualifications scheduled under Part 5 shall apply to
investments in the services sector concerned.

All Sectors
National treatment (Article 29)

More favourable treatment may be accorded to Singapore
nationals and permanent residents in the form of incen-
tives or other programmes to help develop local entre-
preneurs/technopreneurs and assist local companies to
expand and upgrade their operations.
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C.
Type of Limitation:

Legal Citation:

Description:

All Sectors
National treatment (Article 29)

Companies Act, Cap 50 (1994)
Compliance by Foreign Companies with the Companies

Act as in establishing, reporting and filing of accounts.
a) Commercial presence, right of establishment and

movement ofjuridical persons are subject to compliance
with the following provisions:

(i) a foreigner who wishes to register a business firm must
have a local manager who should be:

A) a Singapore citizen;
B) a Singapore permanent resident;
C) a Singapore employment pass holder; or
D) a dependent's pass holder and have written permission

from the Singapore Immigration and Registration (SIR).
Provided that a foreigner who is a Singapore permanent

resident or a Singapore employment pass holder or a
dependent's pass holder with written permission from
SIR can register a business without appointing a local
manager;

ii) every company must have at least 2 directors, and one
of whom must be locally resident;

iii) all branches of foreign companies registered in Sin-
gapore must have at least 2 locally resident agents. (To
qualify as locally resident, a person should be either a
Singapore citizen or Singapore permanent resident or
Singapore employment pass holder or dependent's pass
holder with written permission from SIR);

b) establishment of a foreign company's branch is subject
to the filing of necessary documents.
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Type of Limitation:

Legal Citation:

Description:

All Sectors

National treatment (Article 29)

Banking Act, Cap 19 (1985)
Directive on Housing Loans to Financial Institutions

issued by the Monetary Authority of Singapore (MAS)
Residential Property Act, Cap 274 (1985)

1. Ownership of land:
a) non-citizens cannot own land.
2. Ownership of property:
a) non-citizens are restricted from purchasing landed

property and residential property in a building of less
than 6 levels;

b) there are also restrictions on non-citizens owning
Housing & Development Board (HDB) flats;

3. Housing loans:
a) banks are:
(i) not allowed to extend Singapore Dollar (S$) loans to

non-Singapore citizens (excluding permanent residents)
and non-Singapore companies for the purpose of pur-
chasing residential properties in Singapore. A company
incorporated outside Singapore or majority-owned by
non-Singapore citizens and/or permanent residents is
considered a non-Singapore company;

(ii) allowed to extend only one S$ loan to permanent resi-
dents for the purchase of residential property which
must be owner-occupied.
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E.
Type of Limitation:

Legal Citation:

Description:

All Sectors

National treatment (Article 29)

Banking Act, Cap 19 (1985)
MAS Notice No. 757

1. Banks are not allowed to extend S$ credit facilities to
non-residents(I) for the following purposes:

a) speculating in the S$ currency and interest rate mar-
kets;

b) financing third-party trade between countries not
involving Singapore;

c) financing the acquisition of shares of companies not
listed on the Stock Exchange of Singapore or Central
Limit Order Book (CLOB);

d) financing activities outside Singapore except when
approved by MAS.

2. Banks must consult MAS before extending S$ credit
facilities to non-residents 1 for, inter alia:

a) amounts exceeding S$5 million for financing invest-
ments such as shares, bonds, deposits, and commercial
properties;

b) amounts exceeding S$20 million via repurchase agree-
ments of Singapore Government Securities with full
delivery of collateral; and

c) all activities not explicitly mentioned in the MAS
Notice 757.
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F.

Type of Limitation:

Legal Citation:

Description:

G.

Type of Limitation:

Legal Citation:

Description:

Printing and Publishing

Manufacture and Repair of Transport Equipment
Power/Energy

National treatment (Article 29)

More favourable treatment may be accorded to Singapore
nationals and permanent residents in the above sectors.

Privatisation

National treatment (Article 29)

More favourable treatment may be accorded to Singapore
nationals and permanent residents in respect of owner-
ship of enterprises currently in Government ownership.
in the above sectors.
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H.
Type of Limitation:

Legal Citation:
Description:

Government-Linked Companies
National treatment (Article 29)

1. Most favoured nation status and national treatment
shall not apply to any corporate entities in which the
Singapore Government is the majority shareholder or
has a special share. Such corporate entities shall be per-
mitted to limit the participation of foreign capital in
terms of maximum percentage limit on foreign share-
holding or the total value of individual or aggregate for-
eign investment.

2. The term 'special share' whether created by a corporate
entity's articles of association, or by domestic law or
administrative action, includes a paid-up share or any
other share (whether ordinary, equity or otherwise) and
any share that has special voting or veto rights in respect
of or entitles the holder to give or withhold consent or
object to:

a) the disposal of the whole or substantial part of the cor-
porate entity's undertaking;

b) the acquisition by any person of any specified percent-
age of the issued share capital of the corporate entity;

c) the appointment of the board of directors, management
and/or executive staff of the corporate entity;

d) the winding up or dissolution of the corporate entity; or
e) any change to the memorandum of association and/or

articles of association of a corporate entity relating to the
issue, ownership, transfer, cancellation and acquisition
of shares of the corporate entity, appointment and dis-
missal of the board of directors, management and/or
executive staff of the corporate entity.
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I.
Type of Limitation:

Legal Citation:

Description:

Manufacturing Sector

Most favoured nation status (Article 28)
National treatment (Article 29)

Control of Manufacture Act, Cap 57 (1985)

Statutory licensing requirements for the manufacture of
goods, such as:

a) firecrackers;
b) drawn steel products;
c) pig iron and sponge iron;
d) rolled steel products;
e) steel ingots, billets, blooms and slabs;
f) beer and stout;
g) CD, CD-ROM, VCD;
h) DVD, DVD-ROM;
i) chewing gum, bubble gum, dental chewing gum or any

like substance;
j) cigarettes;
k) matches;
1) cigars.
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ANNEX 4. TECHNICAL, SANITARY AND PHYTOSANITARY REGULATIONS
AND STANDARDS

ANNEX 4.1. PRODUCT CHAPTER ON ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

Section 1. Scope

1.1. The products to which this Product Chapter applies are new electrical and elec-
tronic equipment that are intended to be either directly connected or plugged-in to the low
voltage supply or are battery powered and which are not telecommunications equipment or
medical equipment.

1.2. The mandatory requirements to which this Product Chapter applies shall be con-
formity assessment processes or requirements for product testing for the products covered
in Section 1.1.

1.3. The conformity assessment bodies which may be designated under this Product
Chapter shall be:

a) test facilities;

b) certification bodies; or

c) registration assessment bodies.

1.4. The conformity assessment activities for which conformity assessment bodies
may be designated are:

a) testing by designated test facilities;

b) product surveillance activities undertaken in accordance with the relevant mandato-
ry requirements by certification bodies, the results of which are supplemented by test re-
sults from designated test facilities;

c) certification to mandatory requirements by designated certification bodies; and

d) assessment of compliance with mandatory requirements by registration assessment
bodies for registration by regulatory authorities.

1.5. For the purpose of this Product Chapter:

a) "low voltage" has the same meaning as that defined in Band II of International Elec-
trotechnical Commission Standards 60449:1979 - Voltage bands for electrical installations
in buildings (IEC 60449:1979);

b) "registration assessment body" means a body that may be designated by one Party
in accordance with this Product Chapter to undertake assessments of compliance with the
other Party's mandatory requirements for registration or approval by regulatory authorities;

c) "product surveillance" is the process in which samples from a consignment are ran-
domly selected, inspected and tested. SS 242:1980 (ISO 2859 - 1974E) and ANSIIASQC
Z1.4 - 1993 shall be used as guides for the sampling plan, inspection, test procedures and
acceptance criteria.
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Section 2. Definitions

2.1. Conformity assessment in this Product Chapter refers to mandatory conformity as-
sessment performed by third party bodies such as regulators or certification bodies.

2.2. Other definitions contained in Part 7 of the Agreement shall, unless the context re-
quires otherwise, apply to this Product Chapter.

Section 3. Obligations

3.1. New Zealand shall accept test reports that demonstrate compliance with its man-
datory requirements issued by test facilities designated by Singapore's designating author-
ities in accordance with Section 6.

3.2. Singapore shall accept test reports that demonstrate compliance with its mandato-
ry requirements issued by test facilities designated by New Zealand's designating authori-

ties in accordance with Section 6.

3.3. New Zealand shall accept the results of product surveillance activities undertaken
in accordance with its mandatory requirements by certification bodies designated by Sin-
gapore's designating authorities in accordance with Section 6. Such results shall include
supporting test results from test facilities designated by Singapore's designating authorities
in accordance with Section 6.

3.4. Singapore shall accept the results of product surveillance activities undertaken in
accordance with its mandatory requirements by certification bodies designated by New
Zealand's designating authorities in accordance with Section 6. Such results shall include
supporting test results from test facilities designated by New Zealand's designating author-
ities in accordance with Section 6.

3.5. New Zealand shall accept certification to New Zealand's mandatory requirements
undertaken by the relevant certification bodies designated by Singapore's designating au-
thorities in accordance with Section 6.

3.6. Singapore shall accept assessments for compliance with Singapore's mandatory
requirements for registration, undertaken by the registration assessment bodies designated
by New Zealand's designating authorities in accordance with Section 6. Upon receipt of
such assessments, Singapore's regulatory authorities shall complete the relevant product
registration processes within 7 days.

Section 4. Exchange of Information

The Parties' relevant regulatory authorities shall notify each other and the relevant des-

ignating authorities of any proposed changes to their relevant mandatory requirements. Ex-
cept where considerations of health, safety and the environment warrant more urgent
action, such notification shall take place at least 60 days before the entry into force of the
changes.
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Section 5. Designating Authorities

5. 1. New Zealand's designating authorities shall be:

a) the International Accreditation New Zealand for test facilities;

b) the Joint Accreditation System of Australia and New Zealand for certification bod-
ies; and

c) the Joint Accreditation System of Australia and New Zealand for registration assess-
ment bodies.

5.2. Singapore's designating authorities shall be:

a) the Singapore Accreditation Council for test facilities; and

b) the Singapore Accreditation Council for certification bodies.

Section 6. Designation Procedures and Stipulated Requirements

6.1. Designating authorities shall give advance notice of at least 7 days of any changes,
including suspension, to their list of designated conformity assessment bodies.

6.2. Designating authorities shall specify the scope of the conformity assessment ac-
tivities for which a conformity assessment body has been designated. When a conformity
assessment body is designated to undertake tests with regard to particular mandatory re-
quirements, the relevant obligations of acceptance shall be limited to the results of assess-
ments in relation to those mandatory requirements.

6.3. Designating authorities shall only designate conformity assessment bodies where
the conformity assessment body, or the organisation of which the conformity assessment
body is a part, is a legal person in the relevant jurisdiction.

6.4. Designated conformity assessment bodies shall not be adversely influenced by a
body that manufactures or trades in electrical and electronic equipment. Furthermore, des-
ignated conformity assessment bodies shall be impartial. Any other services offered by the
conformity assessment body shall be provided in a manner that does not compromise the
objectivity of its conformity assessment activities and decisions.

6.5. Designating authorities shall only designate conformity assessment bodies that are
able to demonstrate that they understand, have experience relevant to, and are technically
competent to undertake, the conformity assessment activities for which they are designated.

6.6. Demonstration of technical competence shall be based on:

a) technological knowledge of the relevant products, processes or services;
b) understanding of the technical standards and the general risk protection require-

ments for which designation is sought;

c) the experience relevant to the applicable mandatory requirements;

d) the physical capability to perform the relevant conformity assessment activities;

e) an adequate management of the conformity assessment activities concerned; and

f) any other circumstance necessary to give assurance that the conformity assessment
activities shall be adequately performed on a consistent basis.
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6.7. The basis for designating test facilities shall be either:

a) accreditation to ISO/IEC Guide 25: 1996 or ISO/IEC 17025:1999, which shall con-
stitute sufficient proof of technical competence to undertake conformity assessment activ-
ities that demonstrate conformity with the mandatory requirements for which they are to be
designated provided that:

(i) the accreditation process is conducted in compliance with ISO/IEC Guide 58:1993;
and

(ii) the accreditation body participates in mutual recognition arrangements, such as the
Asia Pacific Laboratory Accreditation Cooperation (APLAC) Mutual Recognition Ar-
rangement, where they are subject to peer evaluation of the competence of accreditation
bodies and the test facilities accredited by them; or

b) membership in the IECEE CB Scheme.

6.8. The basis for designating certification bodies and registration assessment bodies
shall be either:

a) accreditation to ISO/IEC Guide 65:1996, which shall constitute sufficient proof of
technical competence to undertake conformity assessment activities that demonstrate con-
formity with the mandatory requirements for which they are to be designated provided that:

(i) the accreditation process is conducted in compliance with ISO/IEC Guide 61:1996;
and

(ii) the accreditation body is recognised by the designating Party; or

b) membership in the IECEE CB/FC Scheme.

6.9. In addition to Section 6.8, a basis for designating the registration assessment bod-
ies shall also be:

a) participation in training in the other Party's mandatory requirements and relevant
regulatory processes; and

b) understanding of the mandatory requirements and relevant regulatory processes of
the other Party.

6.10. When designating a conformity assessment body, the designating authority shall
provide the following details in respect of each conformity assessment body it designates:

a) name;

b) postal address;

c) facsimile (fax) number;

d) email address;

e) name and telephone number of the contact person;

f) scope of designation detailing range of products, reference standards, methods of
certification, capability and other relevant details;

g) designating procedure used; and

h) date of effect of designation.
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Section 7. Suspension and Withdrawal of Conformity Assessment Bodies

For the purpose of this Product Chapter, the time period specified in Article 41(18)
shall be 70 days.

Section 8. Progression of this Product Chapter

8.1. Both Parties agree that their officials shall engage in confidence building activities
with the object of making recommendations to their respective Governments within 12
months of the entry into force of the Agreement on the options for reducing regulatory re-
quirements which impose impediments to mutual or unilateral recognition of equivalence
of mandatory requirements.

8.2. Such confidence building activities shall include a comparative review of both
Parties' conformity assessment procedures, standards recognition, market surveillance pro-
cedures and market compliance levels.

Section 9. Entry Into Force

This Product Chapter shall enter into force as of the date of entry into force of the
Agreement.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA NOUVELLE-ZELANDE ET S1NGAPOUR RELATIF A
UN PARTENARIAT ECONOMIQUE PLUS tTROIT

La Nouvelle-ZWlande et Singapour (" les Parties "),

Conscientes des liens d'amiti6 qui les unissent depuis longtemps et de leurs relations
croissantes en mati~re d'6changes commerciaux et d'investissements ;

Conscientes du fait que des marches ouverts, transparents et concurrentiels repr~sen-
tent le principal moteur de l'efficacit6 et de linnovation 6conomique, de la creation de rich-
esses et du bien-6tre des consommateurs ;

Reconnaissant limportance d'une libralisation progressive des 6changes commer-
ciaux de biens et de services au niveau multilateral ;

Conscientes de limportance croissante des 6changes commerciaux et des investisse-
ments pour l'6conomie des pays de la region Asie-Pacifique ;

Confirmant leurs droits, obligations et engagements en vertu de l'Accord de Marrakesh
instituant lOrganisation mondiale du commerce et d'autres accords et arrangements multi-
lat~raux, r6gionaux et bilat~raux ;

Confirmant leur decision de r~aliser les objectifs de libre-6change en mati6re de com-
merce et d'investissements ;

Reconnaissant leur engagement d l'gard de la lib6ralisation des 6changes et d'une ap-
proche en matire de commerce et d'investissements ouverte sur l'ext~rieur ;

Confirmant leur d6cision commune de faciliter les 6changes commerciaux grAce d la
reduction ou A l'limination des barrires techniques, sanitaires et phytosanitaires au trans-
port de marchandises entre la Nouvelle-ZWlande et Singapour ;

D~sireuses d'encourager Iharmonisation de leurs normes et r~glements

Tenant compte du fait que la lib6ralisation des 6changes de marchandises et de services
contribuera A i'expansion des flux des 6changes et des investissements, am~liorera le niveau
de vie et cr~era de nouvelles possibilit~s d'emploi dans leurs territoires respectifs ;

Reconnaissant leur droit de r~glementer et d'introduire de nouvelles r~glementations
en matire de fourniture de services et en ce qui concerne les investissements afin d'attein-
dre les objectifs de la politique nationale ;

Conscientes du fait qu'un cadre clairement 6tabli et stable de r~gles concernant les
6changes de marchandises et de services ainsi que les investissements donnera A leurs en-
treprises confiance pour la prise de dcision en mati~re d'investissements et de planifica-
tion, aboutira d une utilisation plus efficace des ressources, am~liorera la capacit6 de
contribuer au d6veloppement et A la prosp~rit6 6conomique dans le cadre d'6changes inter-
nationaux et resserrera les liens avec d'autres 6conomies, particuli~rement dans la region
Asie-Pacifique ;

Reconnaissant ]a n~cessit6 d'une administration saine du secteur des entreprises et d'un
environnement pr6visible, transparent et constant dans le secteur des affaires, afin que les
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entreprises puissent mener leurs transactions librement, utiliser les ressources efficacement
et recueillir les fruits de l'innovation;

Sont convenues de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. OBJECTIFS ET DItF[NITIONS GINtRALES

Article premier. Objectifs

Les objectifs de la Nouvelle-ZM1ande et de Singapour s'agissant de leur d6cision de
conclure le pr6sent Accord sont les suivants :

a. renforcer leurs liens bilat6raux grace A l'tablissement d'un partenariat 6conomique

plus 6troit ;

b. lib6raliser les 6changes bilat6raux de biens et de services et 6tablir un cadre favor-
able aux investissements bilat6raux ;

c. appuyer les efforts visant d 61argir la lib6ralisation dans les pays de l'Asie-Pacifique

et en particulier les efforts de toutes les 6conomies de cette r6gion en vue d'atteindre les ob-
jectifs de libre-6change et de lib6ralisation des investissements d'ici A 2010 au plus tard
(Accord de Bogor) pour les 6conomies industrialis6es et 2020 au plus tard pour les 6cono-
mies en d6veloppement ;

d. appuyer les efforts d6ploy6s par l'Organisation mondiale du commerce (OMC) en
vue d'6tablir un environnement d'6changes mondiaux pr~visible, plus libre et plus ouvert ;

e. am6liorer lefficacit6 et la comp6titivit6 de leurs secteurs des biens et services et ac-
croitre les 6changes commerciaux et les investissements entre ces demiers ;

f. mettre en place un cadre de r~gles transparentes visant A r6gir les 6changes commer-
ciaux et les investissements entre les deux pays ; et

g. accorder un traitement et une protection justes et 6quitables aux investissements bi-
lat6raux.

Article 2. Definitions gdndrales

Aux fins du present Accord :

a. le terme "jours " d6signe les jours civils, y compris les samedis et dimanches et les
jours f6ri6s ;

b. les termes " marchandises " et " produits " sont census avoir la mme signification,
A moins d'indication contraire dans le contexte.

PARTIE 2. CONCURRENCE

Article 3. Concurrence

1. Les Parties reconnaissent l'importance strat6gique de crier et de maintenir des
marches ouverts et concurrentiels qui maximisent la prosp~rit6 de tous. Les Parties s'ef-

forceront de mettre en oeuvre les principes de I'APEC (Association de cooperation
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6conomique Asie-Pacifique) s'agissant de promouvoir la concurrence et la r6forme des r6-
glements en vue de prot6ger la concurrence plut6t que les concurrents et d'assurer que la
conception des r~glements reconnait les options qui minimisent les distorsions.

2. Chaque Partie s'efforcera de veiller A r~duire ou 61iminer les obstacles au commerce
et aux investissements en vertu du pr6sent Accord, grdce A :

a. l'application de principes concurrentiels 6quitables aux activit6s economiques, y
compris les activit~s des entreprises priv6es et publiques ;

b. 'application de principes en mati~re de concurrence et de r6glementation de fagon d
6viter la discrimination entre les entit~s 6conomiques se trouvant dans des circonstances
analogues ;

c. la r6duction des cofits associ6s aux transactions et au respect des obligations encou-
rus par les entreprises ; et

d. la promotion d'une coordination effective des r~glements de part et d'autre des fron-
tires.

3. Les Parties conviennent de prot6ger de fagon efficace le processus de concurrence
dans leurs 6conomies respectives de la fagon suivante :

a. elles s'efforceront de se consulter et de coop6rer dans la mise au point de toutes nou-
velles mesures en mati~re de concurrence, que ces demires soient sp~cifiques ou
gn6rales ;

b. les autorit6s charg6es de veiller A la r6glementation de la concurrence, si elles ont
6t6 mises en place, recevront des ressources ad6quates pour accomplir leurs taches, y com-
pris pour veiller de fagon non discriminatoire A l'application desdits r~glements ;

c. Ces m~mes autorit6s s'efforceront de proc6der A des 6changes de renseignements et
exploreront la possibilit6 d'61argir leur coop6ration, en mettant particulirement laccent sur
les transactions ou leur conduite toutes les fois que cette cooperation aura des effets en mat-
ire de concurrence sur le march6 de lautre Partie ou les march6s des deux Parties.

PARTIE 3. ECHANGES DE MARCHANDISES

Article 4. Tarifs douaniers

Chaque Partie 61iminera tous les tarifs douaniers sur les marchandises originaires de
Fauue a-ili lauate ue I --entre eu vigueur * pc Ua .... I -Utes les . ard-ladl- _

originaires de lune ou lautre Partie seront lobjet de libre-6change apr~s cette date.

Article 5. Rgles d'origine1

1. Les marchandises export~es d'une Partie dans le territoire de l'autre Partie, ou qui
entrent sur le territoire de l'Australie aux seules fins de ddchargement et de rechargement
seront traitdes comme marchandises originaires de la premiere Partie dans le cas o6t elles
sont :

a. produites ou obtenues entirement dans ladite Partie ; ou

1. Le present Article est lobjet des notes explicatives contenues dans l'Annexe 1.

198
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b. fabriqudes en partie dans ladite Partie, sous r6serve des conditions ci-apres:

i. la derni~re 6tape de fabrication des marchandises a eu lieu sur le territoire de ladite
Partie ; et soit

ii. le cofit d'au moins un des 61ments indiqu~s ci-aprbs est 6gal A au moins 40 % du
coft A lusine ou A I'atelier desdites marchandises A l'Ntat fini :

A. les mat6riaux, y compris les conteneurs int~rieurs, originaires de lune ou des deux
Parties ; ou

B. les co6ts vis~s au paragraphe 2 encourus dans lune ou dans les deux Parties ; ou

C. en partie les d6penses aff~rentes auxdits mat~riaux, y compris les conteneurs in-
t6rieurs, et en partie les cofts visas au paragraphe 2 encourus dans une Partie ou dans les
deux Parties ; ou

iii. si les marchandises ne contiennent pas d'autres elements r~pondant aux conditions
susmentionn6es, les d6penses aff6rentes aux contr6les de qualit6 et aux essais repr~sentent
au moins 50 % des cofits depart usine ou atelier desdites marchandises A l'tat fini.

2. Les colts vis6s au paragraphe 1 (b)(ii)(B) et (C) seront 6gaux A la somme des coits
des mat~riaux (A rexclusion des droits de douane, d'accise et autres) dans la forme oa ils
sont reus A lusine ou A l'atelier, du coft de la main-d'oeuvre et des frais g6n~raux. Seront
exclus tous les profits ou d~penses de commercialisation des marchandises finies. Le pro-
cessus d'emballage en lui-meme ne constituera pas l'origine des marchandises.

3. Si une Partie consid&re que, en ce qui conceme certaines marchandises fabriqu~es
en partie sur son territoire, l'application du paragraphe l(b)(ii)et (iii) n'est pas appropri~e,
elle pourra demander par 6crit A tenir des consultations avec l'autre Partie afin d'6tablir le
pourcentage appropri6 desdits cofts, lequel sera different des dispositions du paragraphe
1 (b)(ii) et (iii). Les Parties tiendront leurs consultations dans les meilleurs d61ais et deter-
mineront d'un commun accord le pourcentage appropri6 desdits cofts, lequel sera diff6rent
des dispositions du paragraphe I(b)(ii) et (iii).

4. Les administrations douanibres des deux Parties demanderont aux fabricants de
foumir un certificat pour limportation sur leurs territoires respectifs d'une marchandise
pour laquelle I'importateur se pr~vaut d'un traitement prdf~rentiel. Pour I'importation d'une
marchandise sur le territoire de Singapour, ce document devra se pr6senter sous une forme
prescrite.

5. Vrification des d6clarations des importateurs

a. dans les cas o6 une Partie qui importe des marchandises a de bonnes raisons de croire
qu'un importateur d'une marchandise provenant de la Partie exportatrice n'a pas fourni des
renseignements ad~quats et exacts pour se pr~valoir d'un traitement pr~f~rentiel conform6-
ment aux dispositions de la Partie 3 ci-dessus, elle pourra refuser ce traitement pr~f6rentiel
ou demander A la Partie exportatrice de v6rifier la demande de traitement pr6f6rentiel
pr6sent6e par limportateur ;

b. lorsqu'il a 6t6 demand6 A la Partie exportatrice de verifier une demande de traitement
pr~f~rentiel pr~sent6e par l'importateur, ladite Partie s'efforcera de prendre toutes les
mesures n~cessaires afin de confirmer tous les renseignements indiqu6s par l'importateur ;
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c. si le r~sultat de la verification nest pas satisfaisant ou si la Partie exportatrice n'est
pas A meme de fournir la verification, la Partie importatrice peut, apr~s avoir inform6 la Par-
tie exportatrice et rimportateur int~ressd et avec le consentement de l'exportateur ou du
fournisseur ou du fabricant int~ressd, rendre visite A l'exportateur ou au fournisseur ou au
fabricant int~ress6 afin de v6rifier la demande de tarif pr6f~rentiel. Si l'exportateur, le four-
nisseur ou le fabricant int~ressd ne donne pas son consentement, la Partie importatrice peut
refuser d'accorder le traitement prdf~rentiel ;

d. si la verification fournie par la Partie exportatrice ou effectu~e par la Partie impor-
tatrice avec l'exportateur ou le fournisseur ou le fabricant int~ressd :

i. indique une absence de justification, la Partie importatrice peut refuser d'accorder le
tarifprdfurentiel ; ou

ii. justifie la demande de traitement pr6fdrentiel, la Partie importatrice accordera ce
traitement.

6. Pendant l'examen biennal de l'application du present Accord prdvu dans l'Article 68,
et avant ledit examen si les Parties en conviennent, les Parties examineront ces r~gles
d'origine, y compris les conditions n~cessaires pour que les marchandises b6n~ficient des
dispositions du pr6sent Accord, en vue d'am61iorer les flux d'6changes commerciaux bi-
lat~raux.

Article 6. Mesures non tarifaires

1. A moins qu'il en soit d~cidd autrement dans le pr6sent Accord, aucune des Parties
n'adoptera ni ne maintiendra une interdiction ou restriction quelconque s'agissant de Tim-
portation de toute marchandise du territoire de l'autre Partie ou de 'exportation ou vente
pour 'exportation de toute marchandise destin~e A l'autre Partie.

2. Les Parties conviennent que les procedures, redevances et formalit6s impos6es en
relation avec l'importation et 'exportation seront appliqu6es conform6ment A leurs obliga-
tions d6coulant de I'OMC.

Article 7. Subventions
1

1. Les Parties conviennent d'interdire les subventions aux exportations 2 de toutes les
marchandises y compris les produits agricoles.

2. Si Tune ou Tautre des Parties accorde ou maintient une subvention quelconque, qui
entraine 'augmentation des exportations de tout produit A partir de son territoire ou qui r6-
duit les importations de tout produit dans son territoire, elle devra notifier A lautre Partie la
port~e et la nature de la subvention, leffet estimatif de cette demi~re sur la quantitd du ou
des produits concemrs qui sont import~s dans son territoire ou qui en sont export~s ainsi
que les conditions qui rendent la subvention n~cessaire. Dans tous les cas oas il est d6ter-

I. Aux fins du present Accord, une subvention est d~finie A l'alinda I de I'Article 1 de l'Accord de
1OMC sur les subventions et les mesures compensatoires.

2. L'expression " subventions A l'exportation " d6signe les subventions d6finies par l'Article 3 de
l'Accord de rOMC sur les subventions et mesures compensatoires avec la disposition suppl~men-
taire scion laquelle, aux fins d'application du pr6sent Accord, ladite d6finition inclut 6galement
tous les produits agricoles.
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min6 qu'un prejudice s~rieux est ou menace d'etre caus A l'autre Partie, la Partie qui ac-
corde la subvention devra sur demande examiner avec l'autre Partie la possibilit6 de limiter
cette subvention. Le present paragraphe s'appliquera en conjonction avec les dispositions
pertinentes applicables de 'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994
(GATT 1994) et de l'Accord de 1OMC sur les subventions et les mesures compensatoires
(Accord SMC de I'OMC).

3. Les Parties r~affirment leur decision de se conformer aux dispositions de l'Accord
SCM susmentionn6 en ce qui concerne les subventions actionnables'.

4. Chaque Partie s'efforcera d'6viter de causer des prejudices aux int6rets de lautre Par-
tie en vertu de l'Article 5 de l'Accord SCM de I'OMC.

Article 8. Mesures de sauvegarde

Aucune Partie n'adoptera des mesures de sauvegarde 2 a l'gard des marchandises orig-
inaires du territoire de lautre Partie A partir de la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Ac-
cord.

Article 9. Mesures antidumping

1. Les deux Parties sont membres de I'Accord de 1OMC sur la mise en oeuvre de lAr-
ticle VI du GATT de 1994 (Accord antidumping OMC). Aux fins des 6changes commer-
ciaux entre les Parties, les modifications ci-apr~s sont convenues en ce qui conceme la mise
en oeuvre de l'Accord antidumping de rOMC dans le but d'am6liorer la discipline dans les
enqu~tes antidumping et de minimiser les possibilit~s de recourir A l'antidumping de faqon
arbitraire et protectionniste :

a. la marge de dumping minimale de 2 pour cent exprim6e en pourcentage du prix des
exportations au-dessous duquel aucun droit antidumping ne peut etre impos6 indiqu~e A
lalinda 8 de l'Article 5 de rAccord antidumping de rOMC est port6e A 5 pour cent;

b. la nouvelle marge minimale de 5 pour cent susmentionn~e s'applique non seulement
aux nouveaux cas mais 6galement dans les cas de remboursement et de r6vision ;

c. le volume maximal des importations repr6sentant un dumping et provenant de la
Partie exportatrice, lequel serait normalement consid~r6 comme n6gligeable en vertu de
lalin~a 8 de l'Article 5 de l'Accord antidumping de 1OMC est portd de 3 pour cent A 5 pour
cent des importations du produit similaire dans la Partie importatrice. Les dispositions ex-
istantes visant les effets cumulatifs en vertu de l'alin6a 8 de l'Article 5 continuent de s'ap-
pliquer ;

d. les d6lais devant tre utilis6s dans la d6termination du volume des importations
repr~sentant un dumping en vertu des alin~as qui precedent seront reprdsentatifs des impor-
tations des marchandises faisant lobjet d'un dumping aussi bien que des autres marchan-
dises import~es pendant une p6riode raisonnable qui sera normalement d'au moins 12
mois;

1. L'expression " subventions actionnables " d~signe les subventions ainsi appeles dans les disposi-
tions pertinentes de l'Accord SCM de I'OMC.

2. L'expression " mesures de sauvegarde " d6signe les mesures comprises dans rAccord de IOMC sur
les mesures de sauvegarde.
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e. la p6riode d'examen et/ou d'61imination des droits antidumping pr~vue A lalin~a 3 de
l'Article 11 de l'Accord antidumping de I'OMC sera ramen~e de cinq ans A trois ans.

2. Les proc6dures de notification seront les suivantes :

a. imm~diatement apr~s lacceptation d'une demande accompagn~e des documents ap-
propri~s pr~sent~e par une industrie dans lune des Parties en vue de l'ouverture d'une en-
quote antidumping en ce qui concerne des marchandises en provenance de lautre Partie, la
Partie qui a acceptd la demande en question informera dans les meilleurs d6lais l'autre Par-
tie ;

b. dans le cas ofi une Partie estime, que conform~ment A l'Article 5 de 'Accord anti-
dumping de I'OMC il existe des preuves suffisantes pour justifier le lancement d'une en-
quote antidumping, elle notifiera par 6crit A l'autre Partie conform~ment A I'alin6a 1 de
I'Article 12 de cet Accord et se conformera aux critres indiqu6s dans I'alin6a 2 de l'Article
17 de cet Accord en ce qui concerne les consultations.

PARTIE 4. PROCItDURES DOUANIERES

Article 10. Porte

La pr~sente Partie s'applique aux procedures douanires requises pour le d~douane-
ment des marchandises 6chang~es entre les deux Parties, conform~ment A leurs 16gislations,
r~gles et r6glementation internes.

Article 11. Dispositions g~n&ales

1. Les Parties reconnaissent que la simplification des proc6dures douani~res en ce qui
concerne leurs 6changes bilat~raux peut promouvoir la r6alisation des objectifs du pr6sent
Accord.

2. Les procedures douanires des deux Parties seront toutes les fois que possible con-
formes aux normes et aux pratiques recommand~es par 'Organisation mondiale du com-
merce.

3. Les administrations douani~res des deux Parties collaboreront de fagon active A la
mise au point de solutions mutuellement b~n~fiques visant A minimiser les risques et max-
imiser les possibilitds de faciliter le d6douanement. Dans ce domaine, les administrations
douanires envisageront la possibilite de n6gocier un accord concernant les domaines
sp~cifiques d'une cooperation future dans les 12 mois A partir de la date d'entr~e en vigueur
du present Accord.

4. Les administrations douani~res des deux Parties examineront p~riodiquement les
proc6dures douani~res en vue de les simplifier davantage.

Article 12. Commerce sans papier

En vue de mettre en oeuvre le Plan d'action APEC sur le commerce 6lectronique, en
particulier l'initiative intitulde " Commerce sans papier ", les administrations douani~res
des deux Parties mettront en place d'ici A la date d'entr~e en vigueur du prdsent Accord un
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environnement 6lectronique qui servira de cadre aux demandes 61ectroniques d'activitds
commerciales entre chaque administration douani~re et la communaut6 des affaires qu'elle
r6git.

Article 13. Gestion des risques

1. Afin de faciliter le d6douanement des transactions A faible risque, les Parties convi-
ennent de concentrer le respect des r~glements douaniers sur les marchandises et les voy-
ageurs d haut risque. En cons6quence, chaque Partie s'engage A veiller A ce que le respect
des r~glements douaniers, A la date d'entr6e des marchandises, ne vise pas plus de 10 pour
cent du total des transactions douani&es.

2. Les Parties n'utiliseront pas une valeur limite des marchandises comme seule base
de s61ection des marchandises A soumettre A une inspection douanire.

PARTIE 5. SERVICES

Article 14. G~nralits

Les Parties s'engagent A d6velopper les 6changes en mati~re de services sur une base
mutuellement profitable, dans des conditions de transparence et de lib6ralisation progres-
sive dans le cadre d'examens successifs, en vue d'6tablir un 6quilibre g6n6ral de droits et
d'obligations, tout en reconnaissant les droits des deux Parties A r6glementer lesdits 6chang-
es et A introduire de nouvelles r6glementations, en respectant comme il convient les objec-
tifs de leurs politiques nationales, y compris dans les cas o/i lesdits objectifs sont le reflet
des conditions locales.

Article 15. Porte

1. La pr6sente partie s'applique aux mesures ayant un effet sur les 6changes de services.

2. L'incorporation possible de nouveaux services, y compris des services financiers
dans le pr6sent Accord sera envisag6e d loccasion des 6valuations futures conform(ment A
l'Article 68 ou immddiatement A la demande de lune des Parties. D'autre part, la fourniture
de services qui ne sont pas techniquement ou technologiquement possibles au moment de
l'entree en vigueur du pr6sent Accord sera envisag6e A roccasion des 6valuations futures ou
imm6diatement sur la demande de rune ou lautre des Parties, d~s que lesdits services pour-
ront &tre fournis.

3. En ce qui concerne les services financiers, nonobstant toute disposition du pr6sent
Accord, lune ou rautre des Parties sera autorisie A adopter certaines mesures pour des rai-
sons de prudence, notamment en vue de la protection des investisseurs, des d6positaires,
des obligataires ou des personnes envers lesquelles un fournisseur de services financiers a
une obligation fiduciaire ou en vue d'assurer I'int6grit6 et la stabilit6 du syst~me financier.
Dans les cas oi de telles mesures ne se conformeraient pas aux dispositions du pr6sent Ac-
cord, elles ne pourront pas tre utilis6es comme un moyen de contourner les engagements
ou les obligations de ladite Partie en vertu du pr6sent Accord.
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4. La passation de march6s publics portant sur des services sera r6gie par les disposi-
tions de la partie 8.

Article 16. D~finitions

Aux fins du pr6sent Accord:
a. le terme " mesure " s'entend de toute mesure adopt6e par une Partie, soit sous la

forme d'une loi, d'un r~glement, d'une r~gle, d'une proc6dure, d'une d6cision, d'une action
administrative ou sous toute autre forme ;

b. l'expression " fourniture d'un service " s'entend de la production, la distribution, la
commercialisation, la vente et la livraison d'un service ;

c. l'expression " mesures adopt6es par les Parties ayant des effets sur les 6changes de
services " s'entend des mesures concernant :

i. I'achat, le paiement ou lutilisation d'un service.

ii. l'acc~s A des services ou lutilisation de services, en relation avec la foumiture d'un
service, que les Parties souhaitent offrir d 'ensemble du public.

iii. la pr6sence, y compris la pr6sence commerciale, de personnes d'une Partie en vue
de la fourniture d'un service sur le territoire de I'autre Partie ;

d. l'expression " pr6sence commerciale " s'entend de tout type d'entreprise commer-
ciale ou d'6tablissement professionnel, y compris par l'interm6diaire

i. de la constitution, lacquisition ou le maintien d'une personne morale ; ou

ii. de la cr6ation ou le maintien d'une filiale ou d'un bureau representatif;

sur le territoire d'une Partie aux fins de fournir un service;

e. le terme " secteur " d'un service d6signe :

i. en ce qui concerne un engagement sp6cifique, un ou plusieurs sous-secteurs ou tous
les sous-secteurs dudit service, comme sp~cifi6 dans la liste des engagements d'une Partie;

ii. dans tous les autres cas, la totalit6 de ce secteur des services, y compris tous ses sous-
secteurs ;

f. l'expression fournisseur de service " s'entend de toute personne qui fournit un ser-
vice I.

g. l'expression " consommateur de service " s'entend de toute personne recevant ou
utilisant un service

h. l'expression" service fourni par lautre Partie " s'entend d'un service qui est fourni:

i. A partir de ou sur le territoire de l'autre Partie, ou, dans le cas des transports mari-
times, par un bateau immatricul6 en vertu de la 16gislation de l'autre Partie, ou par une per-

1. Dans le cas oi le service en question nest pas fourni directement par une personne morale mais
sous d'autres formes de presence commerciale, par exemple une filiale ou un bureau repr6sentatif,
le fournisseur de service (A savoir la personne morale) b~n6ficiera de la meme faqon, par rentrem-
ise de ladite presence, du traitement accord6 aux fournisseurs de services en vertu du pr6sent
Accord. Ce traitement sera accord6 a la presence par laquelle le service est fourni sans qu'il soit
n~cessaire de laccorder A toute autre partie du fournisseur situ6e en dehors du territoire sur lequel
le service est fourni.
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sonne de ladite autre Partie qui fournit le service en question par l'interm6diaire de
l'exploitation d'un bateau et/ou de son utilisation en tout ou en partie ; ou

ii. dans le cas de ]a foumiture d'un service par l'intermdiaire d'une presence commer-
ciale ou par l'interm~diaire de la presence de personnes physiques, par un fournisseur de
service de l'autre Partie ;

i. le terme " personne " s'entend d'une personne physique ou d'une personne morale;

j. l'expression " personne physique de lautre Partie" s'entend d'une personne physique
r6sidant sur le territoire de ladite autre Partie ou ailleurs et qui, en vertu de la 16gislation de
ladite autre Partie :

i. est un ressortissant de ladite autre Partie ; ou

ii. poss~de le droit de r6sidence permanente sur le territoire de ladite autre Partie, dans
le cas d'une Partie qui accorde dans une grande mesure le mme traitement A ses residents
permanents et A ses propres ressortissants en ce qui concerne les mesures ayant trait aux
6changes de services, A condition que ladite Partie ne soit pas tenue d'accorder auxdits r6si-
dents permanents un traitement plus favorable que celui qui serait accordd par l'autre Partie
auxdits r6sidents permanents ;

k. l'expression " personne morale " s'entend de toute personne morale dfiment consti-
tu6e ou organis6e en vertu de la 1dgislation applicable, que ce soit A but lucratif ou non, et
qu'il s'agisse d'une entitd appartenant au secteur priv6 ou au secteur public, y compris toute
socidt6, soci6td fiduciaire, tout partenariat, coentreprise, entrepreneur individuel ou associ-
ation ;

1. l'expression " fournisseur monopolistique " s'entend de toute personne, publique ou
priv6e, qui, sur le march6 pertinent du territoire d'une Partie, est autorisd ou 6tabli officielle-
ment ou effectivement par ladite Partie en tant que ce fournisseur dudit service ;

m. l'expression " fournisseur de services financiers " s'entend de toute personne, phy-
sique ou morale d'une Partie d6sireuse de fournir ou fournissant d6jA des services financiers
; toutefois, l'expression " fournisseur de services financiers " ne s'applique pas A un organ-
isme public. L'expression " organisme public " d6signe :

i. un Gouvernement, une banque centrale ou une autorit6 mon6taire d'une Partie ou un
organisme appartenant d une Partie ou contr616 par une Partie et qui a pour principale tache
d'accomplir des fonctions gouvernementales ou des activit6s d des fins gouvernementales,
Sl'exclusion d'un organisme charg6 principalement de fournir des services financiers A des

conditions commerciales :

ii. un organisme priv6, accomplissant des fonctions qui incombent normalement A une
banque centrale ou A une autoritd mon6taire, pendant l'exercice desdites fonctions;

n. l'expression " 6changes de services " s'entend de la foumiture d'un service

i. d partir du territoire d'une Partie sur le territoire de l'autre Partie (" A travers la fron-
ti~re ") ;

ii. sur le territoire d'une Partie au consommateur de lautre Partie (" consommation A
l'ext~rieur ");

iii. par un fournisseur de services d'une Partie, par l'interm6diaire d'une pr6sence com-
merciale sur le territoire de lautre Partie (" pr6sence commerciale ") ;
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iv. par un foumisseur de services d'une Partie, par l'interm~diaire de la pr6sence de per-
sonnes physiques de ladite Partie sur le territoire de l'autre Partie (" presence de personnes
physiques ") ;

o. l'expression " mesures prises par les Parties " s'entend des mesures prises par:

i. le Gouvemement central ou les autorit~s et gouvemements r6gionaux ou locaux;

ii. les organismes non gouvemementaux dans l'exercice des pouvoirs d~l~gu6s par un
Gouvemement central ou des autorit~s et gouvernements r6gionaux ou locaux.

p. le terme " services " s'entend de tout service dans tout secteur A 'exception des ser-
vices foumis dans l'exercice d'une autorit6 gouvemementale ;

q. l'expression " un service fourni dans l'exercice d'une autorit6 gouvernementale
s'entend de tout service foumi ni sur une base commerciale ni en concurrence avec un ou
plusieurs fournisseurs de services ;

r. dans le cas de services financiers, l'expression" services fournis dans l'exercice d'une
autorit6 gouvernementale " d~signe :

i. les activit6s d'une banque centrale ou d'une autorit6 mon~taire ou menses par tout
autre organisme public en vue d'appliquer des politiques mon6taires ou en matibre de taux
de change ;

ii. des activit~s faisant partie d'un systme officiel de s6curit6 sociale ou de caisses de
retraite publiques ;

iii. d'autres activit6s men6es par un organisme public pour le compte ou avec la garan-
tie ou en utilisant les ressources financires du Gouvemement.

Si une Partie autorise ses foumisseurs de services financiers en concurrence avec un
organisme public ou un fournisseur de services financiers A se livrer A l'une quelconque des
activit6s vis~es aux alin6as ii ou iii qui pr6c~dent, le terme" services" englobera 6galement
lesdites activit6s ;

s. l'expression " nouveaux services financiers " s'entend d'un service de nature finan-
cire, y compris les services ayant trait A des produits existants ou nouveaux ou A ia mani~re
de fournir un produit, qui n'est pas offert par un fournisseur de services financiers sur le ter-
ritoire d'une Partie mais qui est fourni sur le territoire de lautre Partie.

Article 17. Accs au march

1. En ce qui concerne i'acc~s au march6 par les difffrents moyens identifics A l'alinela
n de l'Article 16 en ce qui concerne la foumiture de services, chaque Partie accordera aux
services et aux fournisseurs de services de lautre Partie un traitement non moins favorable
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que celui accord6 en vertu des protocoles, restrictions et conditions convenus et sp~cifi~s
dans sa liste des engagement

2. Dans les secteurs oai des engagements d'acc~s au march6 sont pris, les mesures
qu'une Partie ne maintiendra pas ou n'adoptera pas sur la base d'une subdivision r6gionale
ou de la totalit6 de son territoire, A moins d'indication contraire dans sa liste des engage-
ments, sont d~finies comme suit :

a. restrictions quant au nombre de fournisseurs de services, soit sous la forme de con-
tingents, soit sous la forme de monopoles, d'exclusivit6 ou des crit~res ayant trait A un test
de besoins 6conomiques ;

b. restrictions quant A la valeur totale des transactions ou des actifs en mati&re de four-
niture de services sous la forme de contingents ou de crit~res aff~rents A un test relatif aux
besoins 6conomiques ;

c. restrictions quant au nombre total d'activit~s en matiere de services ou de la quantit6
totale de services fournis exprimde en termes d'unit~s num6riques d~sign~es sous forme de
contingents ou de crit~res relatifs A un test de besoins 6conomiques2.

d. restrictions quant au nombre total de personnes physiques pouvant etre employees
dans un secteur de services particulier ou qu'un fournisseur de services est autoris6 A em-
ployer et qui sont n~cessaires et directement lides A la fourniture d'un service specifique
sous la forme de contingent ou de l'obligation de se livrer A un test des besoins
6conomiques ;

e. mesures qui limitent ou exigent certains types de personne morale ou de coentreprise
qu'un foumisseur de services pourra utiliser pour la fourniture d'un service ; et

f. restrictions quant A la participation de capitaux 6trangers en termes du niveau maxi-
mum du pourcentage de participation dtrang~re ou de la valeur totale de l'investissement
6tranger individuel ou global.

Article 18. Traitement national

1. Dans les secteurs figurant dans sa liste d'engagements et sous r6serve de toutes con-
ditions et qualifications indiqu~es dans ladite liste, chaque Partie accordera aux services et
aux fournisseurs de services de 'autre Partie, en ce qui concerne toutes les mesures affec-
tant la foumiture de services, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde
A ses propres services et foumisseurs de services comparables.

2. Une Partie peut remplir les conditions vis6es au paragraphe 1 en accordant aux ser-
vices et aux fournisseurs de services de lautre Partie soit un traitement officiellement iden-
tique A, soit un traitement officiellement diff6rent de celui accord6 A ses propres services et
fournisseurs de services comparables.

I. Dans le cas o6i une Partie s'engage A offrir l'acc~s au march6 en cc qui concerne la foumiture d'un
service par le moyen vis6 A I'alin~a n.i de PArticle 16, et si le transport A travers la fronti~re de cap-
ital constitue une partic essentielle du service en question, ladite Partie sera tenue d'autoriser ledit
transfert de capital. Si une Partie prend un engagement en cc qui concerne I'acc~s au march6 en
relation avec la fourniture d'un service par le moyen vis6 A l'alin~a n.iii de lArticle 16, elle sera
tenue d'autoriser les transferts connexes de capital sur son territoire.

2. L'alin6a c du paragraphe 2 ne couvre pas les mesures adopt6es par une Partie qui limitent la pro-
duction pour la fourniture de service
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3. Un traitement officiellement identique ou officiellement diff6rent sera consid6rd
comme moins favorable s'il modifie les conditions de concurrence pour favoriser les ser-
vices ou fournisseurs de services d'une Partie par comparaison avec les services aux four-
nisseurs de services de I'autre Partie.

4. Les engagements sp6cifiques assumds en vertu du pr6sent Article ne sont pas cens6s
exiger de l'une ou rautre des Parties une compensation pour tous inconv6nients en mati~re
de concurrence susceptibles de r6sulter du caract~re 6tranger des services ou fournisseurs
de services pertinents.

Article 19. Engagements supplmentaires

Les Parties pourront n6gocier des engagements en ce qui conceme les mesures ayant
des effets sur les 6changes de services en dehors de la liste des engagements vis6e aux Ar-
ticles 17 et 18, y compris en ce qui concerne les qualifications, normes ou questions ayant
trait A l'octroi de licences. Lesdits engagements figureront sur une liste d'engagements d'une
Partie.

Article 20. Engagements spkcifiques

1. Chaque Partie a 6tabli une liste initiale des engagements sp6cifiques qu'elle prend
conform6ment A l'objectifde lib6ralisation des 6changes s'agissant de la plupart des servic-
es d'ici A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. La liste des engagements de chaque Partie devra indiquer clairement:

a. les secteurs/sous-secteurs dans lesquels les engagements sont pris ;

b. tous les protocoles, conditions et restrictions ayant trait A l'acc~s au march;

c. toutes conditions et qualifications ayant trait au traitement national ; et

d. tous engagements suppl6mentaires.

3. Les listes d'engagements constitueront 'Annexe 2 au prdsent Accord et feront partie
int6grante de ce dernier.

4. Dans le cadre des examens du pr6sent Accord pr6vus dans l'Article 68, les Parties
s'engagent A examiner leurs listes d'engagements au minimum tous les deux ans, mais plus
fr6quemment si elles en conviennent, et d'61argir progressivement lesdits engagements ini-
tiaux ainsi que l'acc~s au march6 et/ou le traitement national conform6ment A l'objectif de
I'APEC, A savoir des 6changes de services libres et ouverts d'ici A 2010. Le premier examen
portera notamment sur les t616communications, les services postaux, les rapports de solv-
abilitd et l'assurance en cas de sinistres.

5. Les 6changes concernant un certain nombre de secteurs et de mesures de services
ayant des effets sur les dchanges de services pourraient ne pas tre totalement libdralis6s
d'ici au ler janvier 2010, nonobstant le paragraphe 4. Lorsque cela semblera tre le cas, les
Parties sont convenues de tenir des rdunions au plus tard le 1 erjanvier 2008 afin d'identifier
la liste desdits secteurs et mesures en mati6re de services. Cette liste fera robjet d'un
6change de lettres entre les Parties. Les Parties se consulteront quant A une solution mutu-
ellement acceptable pour lesdits secteurs et lesdites mesures et ces consultations se pour-
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suivront autant que n~cessaire pour parvenir A la solution. La solution pourra tre un accord
de prolongation des ddlais pr~vus pour la lib~ralisation. Cette disposition continuera de
s'appliquer apr~s le I erjanvier 2010.

6. Les examens visas au paragraphe 4 porteront 6galement sur les restrictions d I'acc~s
au march6 et/ou traitement national figurant sur les listes d'engagements des Parties con-
formment A l'objectif identifi6 dans ledit paragraphe.

7. L'une ou lautre Partie peut, sur pr6avis 6crit d'au moins trois mois, proposer une
modification A un engagement figurant sur sa liste des engagements. Ce faisant, elle pro-
posera 6galement un moyen de maintenir le niveau global des engagements pris par ladite
Partie en vertu de l'Accord. Au requ de cette notification 6crite, l'autre Partie peut demander
A tenir des consultations en ce qui concerne la modification propos~e en vue d'assurer qu'un
dquilibre global des avantages pr~vus dans l'Accord soit maintenu. Dans le cas o6 lesdites
consultations ne parviennent pas A r6soudre le probl~me de fagon satisfaisante, la question
sera adress6e conform~ment aux dispositions de la Partie 10.

Article 21. Rfglementation interne

1. Dans les secteurs o6 des engagements spdcifiques ont W pris, chaque Partie veillera

A ce que toutes les mesures d'application g~n~rale concernant les dchanges de services
soient administr6es de faqon raisonnable, objective et impartiale.

2. Les Parties examineront conjointement les r~sultats des n6gociations relatives aux
domaines sur lesquels portent certaines r~glementations, y compris les conditions requises
et procedures, normes techniques et conditions d'octroi des licences, conform6ment A
l'alin~a 4 de l'Article VI de l'Accord g~n~ral sur les 6changes de services (GATS) en vue
de les incorporer dans le pr6sent Accord. Les Parties notent que lesdites r6glementations
doivent, notamment:

a. &re fond6es sur des critres objectifs et transparents, notamment la competence et
l'aptitude A fournir le service en question ;

b. ne sont contraignantes que dans la mesure n6cessaire pour assurer la qualitd du ser-
vice ;

c. dans le cas des procedures d'octroi des licences, ne constituent pas une restriction A
la fourniture du service.

3. Jusqu' l'incorporation des r6glementations mises au point conform6ment au para-
graphe 2 dans les secteurs o6i une des Parties a pris des engagements spdcifiques, et sous
reserve de toutes conditions, restrictions, protocoles ou qualifications indiqu~s dans ledit
paragraphe, les Parties n'appliqueront pas les crit~res de qualifications et d'octroi des li-
cences ni les normes techniques susceptibles d'annuler ou d'affaiblir lesdits engagements
spcifiques d'une fagon qui :

a. n'est pas conforme aux crit~res vis6s aux alin6as a., b. ou c. du paragraphe 2;

b. ne saurait tre raisonnablement attendue de la part de ladite Partie au moment o6 les
engagements sp6cifiques dans ces secteurs ont 6t6 pris.

4. Toutes les fois qu'une r6glementation interne est pr6par6e, adopt6e et appliqu6e con-
form~ment aux normes internationales respect~es par les deux Parties, ladite r~glementa-
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tion sera cens6e etre conforme aux dispositions du pr6sent Article, A moins qu'elle soit
r6fut6e.

Article 22. Qualifications professionnelles et immatriculation

1. Afin d'assurer que les mesures ayant trait aux crit~res et procedures relatives A la
qualification professionnelle I et A l'immatriculation ne constituent pas des obstacles in-
utiles aux 6changes de services entre elles, les Parties conviennent d'identifier avant la date
d'entr6e en vigueur du present Accord les domaines prioritaires en ce qui concerne la re-
connaissance des qualifications professionnelles ou de l'immatriculation. Pour identifier les
domaines prioritaires initiaux, les Parties conviennent de focaliser lattention sur les sect-
eurs dans lesquels des engagements sp6cifiques ont 6t6 pris et sous r6serve des protocoles,
limitations, conditions ou qualifications qu'ils contiennent. Par la suite, les Parties s'ef-
forceront d'examiner les secteurs dans lesquels aucun engagement sp6cifique n'a 6t6 pris.

2. Les Parties conviennent de faciliter l'tablissement d'un dialogue entre les experts
dans ces domaines prioritaires dans le but de consid6rer ds que possible la validit6 des
qualifications professionnelles ou de l'immatriculation dans les domaines en question.

3. Pour y parvenir, les Parties tiendront compte des r6sultats des mesures r6glemen-
taires adopt~es, consid~reront comme valables les qualifications professionnelles ac-
cord~es par une Partie comme 6tant le moyen de satisfaire A la r6glementation de lautre
Partie (que cette consideration soit accord6e unilat6ralement ou par accord mutuel) ou con-
sid6reront comme valables les mesures pouvant 6tre convenues entre les Parties.

4. Un certain nombre de domaines prioritaires demandant des efforts suppl~mentaires
sur le plan de la consideration accord~e aux qualifications professionnelles ainsi qu'aux r6-
sultats enregistr~s en ce qui concerne les priorit6s initiales seront examines dans le cadre
des examens du present Accord pr~vus dans l'Article 68 et au moins tous les deux ans.

Article 23. Subventions

1. A moins d'indication contraire dans le present Article, les subventions lies aux
6changes de services ne sont pas incluses dans cette partie.

2. Les Parties examineront ia question des subventions aux 6changes de services dans
le contexte des examens du pr6sent Accord pr~vus dans l'Article 68. Elles accorderont une

1. Liste de r&6frence et non limitative des professions consid~r~es :
avocats, directeurs d'organismejuridique, notaires ; comptables, v~rificateurs de comptes, teneurs
de livres, agents du fisc ; architectes, paysagistes ; ing6nieurs ; m6decins ; dentistes, techniciens
dentaires ; v~t~rinaires et aides-v~t~rinaires ; sages-femmes, infirmi~res, physioth~rapistes et per-
sonnel param6dical, y compris acupuncturistes, chiropracteurs, hom6opathes, experts et tech-
niciens des laboratoires m6dicaus, nutritionistes, optomestristes et opticiens, pharmaciens,
psychologues, th6rapeutes, radiographes, orthophonistes ; informaticiens, programmeurs, ana-
lystes et techniciens ; statisticiens, g6om~tres, gdologistes, g6ophysicistes, cartographes, consult-
ants en gestion ; consultants et chercheurs scientifiques et techniques ; 6ducateurs aux niveaux ci-
apr~s : prescolaire, primaire, secondaire, tertiaire, enseignement pour adultes et autres ; consultants
en services environnementaux ; consultants en services financiers ; actuaires et 6conomistes;
directeurs et consultants d'hipitaux et d'6tablissements sanitaires d'accueil ; pilotes d'avions.
I1 nest pas interdit A l'une ou Iautre des Parties de faire passer A un niveau sup~rieur l'occupation
d'un fournisseur de service en vertu du present Article.
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attention particulire A tout crit~re en matire de subvention convenu dans I'Article XV du
GATS afin de les incorporer dans le present Accord.

3. Les Parties se consulteront quant aux mesures appropri~es relatives aux subventions
aff6rentes aux 6changes de services toutes les fois qu'une question relative aux subventions,
s'agissant des 6changes de services bilat~raux, sera soulev6e en vertu du present Accord.

Article 24. Monopoles

Dans les secteurs ofi des engagements sp~cifiques ont 6t6 pris, chaque Partie veillera A
ce que les actions d'un fournisseur monopolistique d'un service sur son territoire ne porte
pas pr6judice aux engagements de ladite Partie en ce qui concerne l'accbs au march6 et le
traitement interne conform6ment aux Articles 17 et 18.

Article 25. Bneficiaires des avantages

Un fournisseur de services n'appartenant pas A l'une ou rautre des Parties et qui est une
personne juridique constitude en vertu de la l6gislation d'une Partie sera autoris6 A b6n6fi-
cier du traitement accord6 dans le cadre de la pr6sente partie 5 du prdsent Accord A condi-
tion de se livrer d des op6rations commerciales substantielles sur le territoire de lune des
Parties ou des deux Parties.

PARTIE 6. INVESTISSEMENTS

Article 26. Portee et champ d'application

1. La prdsente partie s'applique A tous les investissements dans les biens et services.

2. Les articles 28, 29 et 30 ne s'appliquent pas aux mesures ayant un effet sur les inves-
tissements adopt6es ou maintenues en fonction de la partie 5 dans la mesure o6 elles visent
ia fourniture d'un service spdcifique par l'intermddiaire d'une pr6sence commerciale comme
le ddfinit l'alinda n de l'Article 16, que lesdites mesures soient ou non couvertes par l'An-
nexe 2.

Article 27. Definitions

Aux fins du prdsent Accord :

1. le terme " investissements " inclut sans s'y limiter

a. les biens meubles et immeubles ainsi que d'autres droits de proprit6 tels que les hy-
poth~ques, sciret~s et nantissements ;

b. les actions, participations, obligations, monnaies scripturales, d6p6ts, valeurs et in-
t6rets similaires dans des soci6t6s ou entreprises (constitudes ou non en soci6tds) ;

c. les cr6ances mon6taires ou ayant trait A laccomplissement de toute obligation en ver-
tu d'un contrat ayant une valeur dconomique ;

d. les droits de propri6t6 intellectuelle et la clientele;
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e. les concessions commerciales confdr6es par la 16gislation ou en vertu d'un contrat, y
compris en vue de la prospection, de ]a culture, de rextraction ou de 'exploitation de res-
sources naturelles ;

f. les instruments d6rivatifs.

2. le " produit des investissements " inclut, sans s'y limiter

a. les b6n6fices, plus-values, dividendes, redevances, intdrts et autres revenus cou-
rants, d6coulant d'un investissement ;

b. les montants provenant de la liquidation d'un investissement;

c. les remboursements de pr&ts en relation avec un investissement;

d. les redevances, droits de licences, paiements ayant trait A l'assistance technique,
commissions de services et de gestion ;

e. les paiements relatifs aux contrats n6cessitant la presence d'un bien appartenant A un
investisseur sur le territoire de l'autre Partie et les paiements ayant trait d des contrats dans
lesquels la r6mun6ration d6pend en grande partie de la production, des b6n6fices ou revenus
d'une entreprise ;

f. les gains d'investisseurs d'une Partie qui travaillent en relation avec un investisse-
ment sur le territoire de l'autre Partie.

3. Le terme " investisseur" d6signe"

a. une personne physique qui r6side sur le territoire de lautre Partie ou ailleurs et qui,
en vertu de la 16gislation de cette autre Partie :

i. est un ressortissant de ladite autre Partie ; ou

ii. a le droit de r6sidence permanente sur le territoire de ladite autre Partie, dans le cas
o i une Partie accorde dans une grande mesure A ses residents permanents le m~me traite-
ment que celui qu'elle accorde A ses ressortissants en ce qui concerne les mesures ayant trait
aux investissements, A condition que ladite Partie ne soit pas dans robligation d'accorder
audit r6sident permanent un traitement plus favorable que celui qu'accorderait l'autre Partie
audit r6sident permanent ; ou

b. toute socit6, entreprise, association ou entit6, ayant ou non la personnalit6 ju-
ridique, ayant 6 ou non constitu6e en soci6td, 6tablie ou enregistr~e en vertu de la 16gisla-
tion applicable en vigueur sur le territoire d'une Partie ;

qui effectue ou a effectu6 un investissement sur le territoire de rautre Partie.

Article 28. Statut de la nation la plus favorise

A moins d'indication contraire dans le pr6sent Accord, chaque Partie accordera aux in-
vestisseurs et aux investissements de lautre Partie, en ce qui conceme l'Ntablissement, rac-
quisition, l'expansion, la gestion, la conduite, le fonctionnement, la liquidation, ia vente, le
transfert (ou autre forme de cession), la protection et 'expropriation (y compris tout d6dom-
magement) des investissements, un traitement non moins favorable que celui qu'elle ac-
corde dans des situations similaires aux investisseurs et aux investissements de tout autre
Etat ou territoire douanier distinct qui n'est pas partie au present Accord.
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Article 29. Application du rigime interne

A moins d'indication contraire dans le pr6sent Accord, chaque Partie accordera aux in-
vestisseurs et aux investissements de l'autre Partie, en ce qui concerne l'6tablissement, lac-
quisition, l'expansion, la gestion, la conduite, le fonctionnement, la liquidation, la vente, le
transfert (ou toute autre forme de cession), la protection et l'expropriation (y compris tout
d6dommagement) des investissements, un traitement non moins favorable que celui qu'elle
accorde dans des situations similaires A ses propres investisseurs et investissements.

Article 30. Norme en matikre de traitement

Chaque Partie accordera aux investisseurs et aux investissements de rautre Partie le
traitement le plus favorable vis6 aux Articles 28 et 29.

Article 31. Rapatriement et convertibilit

1. Chaque Partie autorisera les investisseurs de I'autre Partie, sur une base non discrim-
inatoire, A transf6rer et rapatrier librement et sans d~lai injustifi6 leurs investissements et le
produit des investissements. Chaque Partie autorisera les transferts dans une monnaie libre-
ment utilisable au taux de change en vigueur sur le march6 d la date du transfert en ce qui
concerne les transactions au comptant dans la monnaie devant tre transf6r6e.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, une Partie peut faire obstacle A un
transfert en vertu de l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de sa 16g-
islation concernant :

a. la faillite, l'insolvabilitd ou la protection des droits des cr6anciers;

b. l'mission, les transactions en bourse ou les op6rations de change portant sur des
valeurs ;

c. les infractions p6nales et le recouvrement des montants d6coulant desdites infrac-
tions ;

d. les rapports relatifs A des transferts de monnaie ou autres instruments mon~taires ; ou

e. 'application des d6cisions rendues par un tribunal.

Article 32. Restrictions

1. Les Articles 28, 29 et 30 ne s'appliquent pas :
a. A toute restriction inscrite par une Partie sur la liste en Annexe 3

b. A l'amendement d'une restriction vis6e dans le paragraphe a. si lamendement en
question ne r6duit pas la mesure dans laquelle la restriction en question est conforme aux
Articles 28, 29 et 30 ;

c. A toute nouvelle restriction adopt6e par une Partie et incorpor~e dans l'Annexe 3 qui
ne porte pas atteinte au niveau global des engagements de ladite Partie au titre de la partie
6 du pr6sent Accord,
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dans la mesure oi lesdites restrictions ne sont pas conformes A celles contenues dans
lesdits Articles.

2. Dans le cadre des examens du present Accord pr6vus A l'Article 68, les Parties s'en-
gagent A examiner tous les deux ans au moins ia situation des restrictions indiqu6es dans
l'Annexe 3 en vue d'en r6duire le nombre ou de les 6liminer.

3. L'une ou l'autre des Parties peut en tout temps, sur demande de l'autre Partie ou uni-
lat6ralement, 6liminer toutes ou parties des restrictions indiqu6es dans l'Annexe 3 sur noti-
fication 6crite A l'autre Partie.

4. L'une ou l'autre des Parties peut A tout moment incorporer une nouvelle restriction
dans l'Annexe 3 conform6ment A l'alin6a c du paragraphe I du pr6sent Article sur notifica-
tion 6crite A lautre Partie. Au requ de ladite notification 6crite, l'autre Partie peut demander
d tenir des consultations en ce qui concerne la restriction en question. Au regu de la de-
mande de consultations, la Partie incorporant la nouvelle restriction tiendra des consulta-
tions avec lautre Partie.

Article 33. Subrogation

1. Dans le cas ofi l'une ou l'autre Partie (ou toute agence, institution, tout organe officiel
ou entreprise d6sign6e par ceux-ci) ayant vers6 un d6dommagement en ce qui concerne un
investissement ou toute partie d'un investissement effectue des paiements A ses propres in-
vestisseurs A la suite de toute demande d'indemnisation pr~sent~e par ces derniers en vertu
de la partie 6 du pr6sent Accord, l'autre Partie reconnaitra que la Partie ayant vers6 une in-
demnisation (ou toute agence, institution, tout organisme officiel ou socit6 d~sign~e par
ceux-ci) est habilit6e en vertu du principe de subrogation A exercer les droits et A assumer
les demandes d'indemnisation de ses propres investisseurs. Les droits ou demandes d'in-
demnisation en question ne devront en aucun cas d~passer les droits et demandes d'indem-
nit6 originaux desdits investisseurs.

2. Tout paiement effectu6 par une Partie (ou toute agence, institution, tout organisme
officiel ou soci6t6 d~signbe par ceux-ci) A ses investisseurs ne portera pas atteinte au droit
desdits investisseurs de pr6senter leurs demandes d'indemnisation A l'6gard de l'autre Partie
conform~ment I l'Article 34, dans les cas oib la premiere Partie mentionn~e choisit de ne
pas exercer ses droits ou demandes d'indemnisation qui sont lobjet d'une subrogation.

Article 34. Differends en matkre d'investissements

1. Tout diff6rendjuridique entre un investisseur d'une Partie et lautre Partie d6coulant
directement d'un investissement effectu6 par ledit investisseur sur le territoire de ladite au-
tre Partie sera dans la mesure du possible rgl6 AI l'amiable dans le cadre de n6gociations
entre rinvestisseur et ladite autre Partie.

2. Dans le cas o6 le diff6rend ne peut pas &re r6solu comme indiqu6 au paragraphe 1
ci-dessus dans les six mois A partir de la date de la demande de n6gociations, ledit diff6rend,
A moins que les Parties nen conviennent autrement et sur la demande de lune ou lautre des
Parties, sera soumis A la conciliation ou i l'arbitrage par le Centre international de r~gle-
ment des diff~rends en mati~re d'investissements, cr6d par la Convention sur le r~glement
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des diff6rends en mati~re d'investissements entre les ltats et les ressortissants d'autres
tats, sign6e A Washington le 18 mars 1965, A condition que lautre Partie donne son assen-

timent en vertu de l'Article 25 de ladite Convention.

PARTIE 7. RtGLEMENTS ET NORMES TECHNIQUES, SANITAIRES ET PHYTOSANITAIRES

Article 35. Portke

1. Conform6ment aux objectifs indiqu6s A lArticle 1 et aux dispositions de la pr6sente
partie 7 et en t6moignage du niveau de confiance de chaque Partie d l'6gard des syst~mes
de r6glementation et d'6valuation de la conformit6 de l'autre Partie, chaque Partie appli-
quera les principes de reconnaissance mutuelle, unilat6rale ou d'harmonisation offrant lap-
proche la mieux appropri6e et la plus rentable A l'Nlimination ou A la r6duction des obstacles
techniques, sanitaires et phytosanitaires (ci-aprs d6nomm6s " obstacles r6glementaires ")
A la circulation de marchandises entre la Nouvelle-Z61ande et Singapour, s'agissant de pro-
duits et/ou d'6valuations des fabricants de produits sp6cifi6s dans les chapitres ayant trait
aux produits de l'Annexe 4 sur les r~glements et normes techniques, sanitaires et phytosan-
itaires.

2. L'expression " reconnaissance mutuelle" signifie que chaque Partie, sur la base du
traitement r6ciproque accord6 par lautre Partie

a. accepte la notion que les critres obligatoires de l'autre Partie ont les mmes effets
que ceux d6coulant de ses propres crit~res obligatoires correspondants, par exemple la re-
connaissance mutuelle de '6quivalence des critbres obligatoires ;

b. accepte les rsultats des activit~s d'6valuation de conformit6 de lautre Partie comme
preuves de la conformit6 des produits et/ou des fabricants avec ses propres critbres obliga-
toires lorsque les activit6s d'6valuation de la conformit6 sont entreprises par des organismes
d6sign6s par lautre Partie conform6ment aux dispositions de la pr6sente partie 7, A savoir
la reconnaissance mutuelle des 6valuations de conformitd ; ou

c. accepte les normes de lautre Partie comme 6tant 6quivalentes i ses propres normes
correspondantes, autrement dit la reconnaissance mutuelle de l'quivalence des normes.

3. L'expression " reconnaissance unilat6rale " signifie qu'une Partie, de son propre ac-
cord et sans demander i l'autre Partie un traitement r~ciproque :

a. accepte les critres obligatoires de lautre Partie comme produisant des r6sultats
6quivalents A ceux produits par ses propres critres obligatoires correspondants ;

b. accepte les r~sultats de l'valuation de conformit6 effectu6e par l'autre Partie comme
d6monstration de la conformit6 des produits et/ou des fabricants avec ses propres critires
obligatoires ; ou

c. accepte les normes de I'autre Partie comme 6tant 6quivalentes A ses propres normes
correspondantes.

Les chapitres ayant trait aux produits peuvent stipuler la reconnaissance unilat6rale des
produits et/ou les 6valuations des fabricants de produits qui sont conformes aux crit~res
obligatoires de la Partie effectuant les exportations et sont exclusivement destines par ladite
Partie i l'exportation et non pas i l'offre ou A l'usage internes.
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4. Le terme " harmonisation " signifie que chaque Partie harmonise ses normes et r&-
glements techniques avec les normes intemationales pertinentes s'il en existe.

Article 36. Definitions

Tous les termes g6n6raux concernant les normes et l'valuation de la conformit6 util-
is6s dans la pr6sente partie 7 ont la signification donn6e dans les d6finitions contenues dans
les" termes g6n6raux et leurs d6finitions en mati~re de normalisation et d'activit6s connex-
es " de l'Organisation internationale de normalisation/la Commission internationale 6lec-
tronique (ISO/JEC), Guide 2, 1996, publi6s par ISO et 'IEC, A moins d'indication
contraire dans le contexte. En outre, aux fins d'application de la pr6sente partie et de l'An-
nexe 4, A moins que des significations plus sp6cifiques ne soient donn6es dans un chapitre
ayant trait aux produits :

a. le terme " acceptation " signifie lutilisation des r6sultats des activit6s d'6valuation
de la conformit6 comme base de mesures r6glementaires, notamment les approbations, li-
cences, immatriculations et 6valuations de conformit6 apr~s march6 ;

b. le terme " acceptation " a une signification dquivalente A" accepter"

c. l'expression " organisme certificateur " ddsigne un organisme, y compris les organ-
ismes certifiant les produits ou les syst~mes de qualitd, pouvant 6tre d6sign6s par une Partie
conform6ment A la pr6sente partie 7 du pr6sent Accord pour certifier que les normes ou
sp6cifications de l'autre Partie sont respectdes et sont conformes aux crit&es obligatoires
pertinents ;

d. l'expression " 6valuation de la conformit6 " vise toute activit6 ayant pour objet de
d6terminer directement ou indirectement que les normes et sp6cifications sont respect~es
et que les produits satisfont aux crit~res obligatoires pertinents ;

e. l'expression " organe d'6valuation de la conformit6 " s'applique A un organisme ef-
fectuant des activit6s d'6valuation de la conformit6, y compris la conformit6 des installa-
tions et des organes de certification ;

f l'expression " organe de d6signation " d6signe un organe sp6cifi6 dans la pr6sente
partie 7, 6tabli sur le territoire d'une Partie et poss6dant la comp6tence n6cessaire pour d6-
signer, superviser, suspendre ou 61iminer les organes d'6valuation de la conformitd au sein
de sa juridiction, d moins que les Parties ne conviennent de d6signer des organes d'6valua-
tion de la conformit6 n'appartenant pas A l'une des Parties;

g. le terme" dusignati" dtlsigne lautorisation accord6e par un organe de d6signation
A un organe d'6valuation de la conformit6 de se livrer A des activit6s d'6valuation de la con-
formit6 spdcifi6es ;

h. le terme " ddsigner " a la meme signification que " d6signation"

i. 'expression " critres obligatoires " d6signe les critres 16gislatifs, r6glementaires et
administratifs de lune ou rautre des Parties sur lesquels porte la pr6sente partie 7 ;

j. l'expression " organe de rdglementation " d6signe une entit6 ayant le droit au regard
de la loi d'exercer un contr6le sur l'importation, lutilisation ou la fourniture de produits A
l'int6rieur du territoire d'une Partie et qui est autoris6e A prendre des mesures exdcutoires
afin d'assurer que les produits commercialis~s A l'int6rieur de son territoire correspondent
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aux critres obligatoires de ladite Partie, y compris les 6valuations des fabricants de pro-
duits ;

k. l'expression " chapitre portant sur les produits " signifie un chapitre de l'Annexe 4
au pr6sent Accord qui spdcifie les dispositions ex6cutoires en ce qui concerne un secteur de
produits sp6cifique ;

1. le terme " sp6cifications " d6signe la description d6taill6e de critres autres que les
normes sp6cifi6es ;

m. l'expression " crit~res stipul6s " d6signe les crit~res indiqu6s dans un chapitre sur
les produits pour la d6signation des organes d'6valuation de la conformit6 ;

n. le terme" fourniture" inclut toutes formes de fourniture, r6munr6es ou non, et not-
amment mais sans s'y limiter:

i. tout transfert du droit de propri6t6 totale de tout produit;

ii. tout transfert de possession de tout produit, avec ou sans accord de vente;

iii. tout transfert d'un produit sous forme de don dans le cours de toute transaction com-
merciale ou pour favoriser cette dernire ;

iv. tout transfert sous forme de don A un client effectifpotentiel de tout 6chantillon in-
dustriel ou commercial sous une forme qui nest pas ordinairement disponible au public;

v. tout transfert sous forme de troc ou d'6change ;

vi. tout transfert sous forme de distribution, vente en gros ou au d6tail, bail, vente ou
achat A cr6dit ;

o. l'expression" installation pour la conduite de tests" d6signe une installation, y com-
pris les laboratoires ind6pendants, les installations des fabricants ou les organes gouverne-
mentaux pouvant &re d6sign6s par l'autorit6 d6signataire d'une Partie conform6ment A la
pr6sente partie 7 de l'Accord comme 6tant autoris6s A effectuer les tests de conformit6 avec
les normes ou sp6cifications de l'autre Partie.

Article 3 7. Etablissement d'un programme de travail

1. Outre le chapitre sur les produits relatif au mat6riel 6lectrique et 6lectronique, les
Parties :

a. identifieront d'un commun accord d'autres secteurs prioritaires dans les six mois d
partir de la date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord afin d'61iminer ou de r6duire les ob-
stacles que la r6glementation oppose au mouvement des marchandises entre les Parties ;

b. identifieront les principes relatifs A la reconnaissance mutuelle, la reconnaissance
unilat6rale et Iharmonisation qui constituent l'approche la plus rentable A l'61imination ou
A la r6duction des obstacles reprdsent6s par la r6glementation dans les secteurs prioritaires
convenus ; et

c. 6tabliront un programme de travail pour la mise en oeuvre des principes convenus.

2. Les Parties adopteront un certain nombre de chapitres suppl6mentaires relatifs aux
produits apr~s la conclusion des mesures susmentionn6es.
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Article 38. MWcanismes d'examen conjoint

Dans le cadre des examens auxquels sera soumis le present Accord et qui sont pr~vus
dans l'Article 68, les Parties examineront, au moins tous les deux ans, la mise en oeuvre de
la partie 7 dans le but de :

a. renforcer la confiance A l'dgard de la competence technique du syst~me r~glemen-
taire de chaque Partie et acc~lirer 'examen des differences existant entre les r~glements et
r~sultats respectifs des Parties ;

b. faciliter le dveloppement de la pr~sente partie 7, grAce notamment:

i. A l'adjonction de nouveaux chapitres sur les produits ; et/ou

ii. A l'expansion de la port~e des chapitres existants afin de mettre en place la recon-
naissance mutuelle de l'quivalence des critbres obligatoires dans les chapitres ayant trait
aux produits ; et

c. r~soudre toutes questions ou diffdrends ayant trait A la mise en oeuvre de la pr~sente
partie 7. Si les Parties A l'Accord ne parviennent pas A s'entendre sur une solution mutuelle-
ment satisfaisante, la question pourra 6tre r~solue conform~ment aux dispositions de la par-
tie 10.

Article 39. Origine

Pour 6viter les doutes, la pr6sente partie s'applique aux produits et/ou 6valuations des
fabricants de produits des Parties A rAccord comme indiqu6 dans les chapitres relatifs aux
produits, quelle que soit l'origine de ces derniers.

Article 40. Reconnaissance mutuelle de l'jquivalence des critkres obligatoires

Port~e

1. Le present Article s'applique aux produits, lois et r~glements ayant trait aux produits
mentionn~s dans les chapitres relatifs aux produits.

Applicabilitd

2. En vertu du present Article, la reconnaissance mutuelle portera sur certaines lois ay-
ant trait aux produits de la Partie recevant lesdits produits. A moins d'indication contraire
dans les chapitres relatifs aux produits, les lois en question incluront :

a. les critres relatifs A la production, la composition, la qualit6 ou la performance d'un
produit ;

b. la condition selon laquelle les produits concerns devront r~pondre A certaines
normes en mati~re de presentation, par exemple, l'empaquetage, l'tiquetage, la date ou la
date d'expiration ; et

c. la condition selon laquelle les produits concerns devront Etre inspect~s, accept~s ou
tre l'objet de procedures similaires.

3. Les lois et r~glements de chaque Partie, y compris sans s'y limiter ceux qui
emp~cheraient ou limiteraient la fourniture ou lusage d'un produit, avec indication des ef-
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fets qu'une reconnaissance mutuelle aurait sur eux seront sp6cifi6s dans les chapitres rela-

tifs aux produits pertinents.

4. Les crit~res indiqu~s dans le pr6sent Article nont pas pour objet d'avoir des con-

sequences sur rapplication de toutes lgislations dans la mesure o6 ces demires r~glemen-

tent :

a. la procedure de fourniture des produits ou la fagon dont les vendeurs conduisent ou

sont tenus de conduire leurs op6rations commerciales, tant que lesdites legislations s'appli-

quent 6galement aux produits originaires du territoire des Parties ou import~s sur lesdits ter-

ritoires. II s'agit notamment des 6lments ci-apres

i. les aspects contractuels de l'offre des produits;

ii. limmatriculation des vendeurs ;

iii. les conditions requises pour obtenir des licences de franchise commerciale

iv. les personnes auxquelles les produits peuvent ou ne peuvent pas 8tre fournis ; et

v. les conditions dans lesquelles les produits peuvent ou non tre fournis ;

b. le transport, lemmagasinage ou la manutention des produits dans la mesure o6 les-

dites l6gislations s'appliquent 6galement A ceux qui sont produits ou import~s en vertu de

la 16gislation des Parties et dans la mesure o6i elles s'appliquent directement A des questions

ayant trait, notamment, A la sant6 ou A la s~curit6 des personnes, A la vie ou A la sant6 ani-
male ou v6g6tale, ou A l'environnement ; ou

c. linspection des produits dans la mesure o6i ladite inspection ne constitue pas une

condition pr~alable & la fourniture des produits et tant que les lois en question s'appliquent
6galement aux articles produits ou import~s en vertu des lois des Parties et portent sur des
questions ayant, notamment, des effets sur la sant6 ou la scurit6 des personnes, la vie ou

la sant6 animale ou v6g6tale ou lenvironnement.

5. Le pr6sent Article n'aura aucun effet sur lapplication de toutes lois ou r~glements

interdisant ou limitant limportation sur le territoire d'une Partie de produits en provenance

de 'autre Partie.

Article 41. Reconnaissance mutuelle de l'valuation de conformit6

Portde

1. Le present Article s'applique aux produits et/ou 6valuations de fabricants de produits
et aux crit~res requis les concemant, tels qu'ils sont sp~cifi~s dans les chapitres relatifs aux

produits.

Obligations g~n6rales

2. Chaque Partie reconnait que les organismes d'6valuation de la conformit6 d~sign~s
par l'autre Partie conform~ment aux dispositions du present Article sont habilit~s A effectu-
er les activit~s d'6valuation de conformit6 n~cessaires afin de d~montrer que ses crit~res

obligatoires sont respect~s.

3. La Nouvelle-ZMlande acceptera les r~sultats des activit~s d'6valuation de la confor-
mit6 comme attestant de la conformit6 des produits et/ou des fabricants avec ses propres
critres obligatoires lorsque les activit~s d'6valuation de la conformitd sont effectu~es par
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les organismes d'6valuation de la conformit6 d6sign6s par les autorit6s comp6tentes de Sin-
gapour conform6ment au pr6sent Article.

4. Singapour acceptera les r6sultats des activit6s d'6valuation de la conformit6 comme
attestant de la conformit6 des produits et/ou des fabricants A ses critres obligatoires lorsque
lesdites activit6s d'6valuation sont effectu6es par les organismes d'6valuation de la confor-
mit6 d6sign6s par les autorit6s comp~tentes de la Nouvelle-ZM1ande conform6ment au
pr6sent Article.

5. Le pr6sent Article n'exige pas l'acceptation mutuelle des crit~res obligatoires de
chaque Partie ni la reconnaissance mutuelle de l'Nquivalence desdits crit~res. Toutefois, les
Parties envisageront d'accroitre le degr6 d'harmonisation ou d'6quivalence de leurs crit~res
obligatoires respectifs, dans les cas appropri6s et toutes les fois qu'une telle initiative sera
conforme A de saines pratiques en matire de r6glementation. Dans les cas o6i les deux Par-
ties d6cident d'un commun accord que les crit~res obligatoires ont 6t6 harmonis6s ou recon-
nus comme 6quivalents, les r~sultats de r6valuation de la conformit6 indiquant que les
critres obligatoires de la Partie exportatrice sont respect6s seront accept6s comme tels,
sans qu'il soit n6cessaire de procdder A une nouvelle 6valuation de la conformit6 par la Par-
tie importatrice tendant A d6montrer que ses propres critres obligatoires sont respect6s.

6. Chaque Partie, conform6ment aux dispositions pertinentes de I'Accord OMC sur les
obstacles techniques aux 6changes commerciaux et de l'Accord OMC sur l'application de
mesures sanitaires et phytosanitaires, appliquera les normes internationales ou les 616ments
pertinents de ces demires, comme base A ses crit&res obligatoires toutes les fois qu'il existe
des normes internationales pertinentes ou que leur mise au point est imminente, saufdans
les cas o6 lesdites normes internationales ou leurs 616ments pertinents sont inefficaces ou
inappropri6s.

Autorit6s comp6tentes
7. Les Parties veilleront d ce que leurs autorit6s comp6tentes, s'agissant de d6signer les

organes d'6valuation de la conformit6, possbdent I'autorite necessaire pour d6signer, suivre,
suspendre, rtablir et retirer la d6signation des organes d'6valuation de la conformit6 au sein
de leursjuridictions respectives.

8. Les organismes de d6signation comp6tents consulteront en tant que de besoin, leurs
homologues dans l'autre Partie afin d'assurer le maintien de la confiance A l'6gard des m6th-
odes et proc6dures de l'6valuation de la conformit6. Cette consultation pourra inclure la par-
ticipation conjointe A des verifications des activit6s d'6valuation de la conformit6 ou autres
evaiuations des organismes ddsign6s pour rNvaluation de la conformit6, dans les cas o6 la-
dite participation sera appropri6e, techniquement faisable et d'un coat raisonnable.

D6signation des organismes d'6valuation de la conformit6

9. Les autorit6s de d6signation des organismes d'6valuation de la conformit6 respect-
eront les critres pertinents stipul6s.

10. Les autorit6s de d6signation d6termineront la port~e des activit6s d'6valuation de la
conformit6 pour lesquelles un organisme d'6valuation a W d6sign6.

11. Chaque Partie notifiera A 'autre Partie, avec un pr6avis d'au moins sept jours ou
d'une dur6e sp6cifi6e dans le chapitre des produits pertinent, toutes modifications, y corn-
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pris les suspensions affectant leur liste des organismes d'6valuation de la conformit6
d6sign6s.

12. Les r6sultats des dvaluations de conformit6 entreprises par un organisme d6sign6
seront accept6s aux fins d'application des paragraphes 3 et 4 du pr6sent Article A partir de
la date d laquelle la d6signation prend effet.

13. Les organismes de d6signation veilleront A ce que les organismes d'6valuation de
la conformitd d6sign6s maintiennent la comp6tence technique n6cessaire afin de d6monter
la conformit6 d'un produit aux normes et/ou sp6cifications n6cessaires pour r6pondre aux
crit~res obligatoires. Les organismes d'6valuation de la conformit6 appartenant A une entit6
autre que les Parties serontjug6s acceptables par les Parties lorsque rune d'elles ne poss~de
pas d'organismes ddsign6s sur son territoire et si lautre Partie accepte ladite d6signation.

14. Les organes de d6signation 6changeront des renseignements concernant les procd-
dures utilis6es en vue d'assurer que les organismes d6sign6s pour l'valuation de la confor-
mit6 sont techniquement comp6tents et r~pondent aux critres pertinents stipul6s.

15. Les organes de d6signation veilleront A ce que les organismes d'6valuation de la
conformitd qu'ils ont d6sign~s participent A des programmes appropri6s d'examens d'apti-
tudes et autres examens comparatifs, par exemple les accords mutuels de reconnaissance
entre une entit6 non gouvernementale et un gouvernement, de sorte que la confiance envers
leur comp6tence technique s'agissant d'entreprendre les 6valuations de conformit6 requises
est maintenue.

Suspension et retrait

16. Chaque Partie a le droit de contester la comp6tence technique d'un organisme
d6sign6 d'dvaluation de la conformit6 ainsi que la mesure dans laquelle ledit organisme
rdpond aux crit~res pertinents stipul6s. Ce droit ne pourra tre exerc6 que dans des cas ex-
ceptionnels et devra &tre valid6 par une analyse d'expert ou des preuves pertinentes. Les
parties exerceront ce droit par notification 6crite d lautre Partie, accompagnde par l'analyse
ou les preuves A I'appui.

17. A moins d'une situation d'urgence, les Parties, avant toute contestation en vertu du
paragraphe 16, tiendront des consultations en vue de parvenir d une solution mutuellement
satisfaisante. Dans les situations d'urgence, les consultations auront lieu imm6diatement
apr~s que le droit de contestation a &t6 exerc6.

18. Les consultations vis6es au paragraphe 17 seront men6es rapidement afin de r6sou-
dre toutes les questions et de parvenir A une solution mutuellement satisfaisante dans les
d6lais spicifi6s dans le chapitre des produits pertinent. Si une telle solution nest pas trou-
v6e, la question sera rdsolue conformdment aux dispositions de la Partie 10.

19. Les chapitres ayant trait aux produits peuvent indiquer des proc6dures suppl6men-
taires, par exemple en matire de v6rification et de d6lais, A suivre dans les cas de contes-
tation.

20. A moins que les Parties n'en d6cident autrement, ]a d6signation d'un organe d'6val-
uation de la conformit6 qui est contest~e sera suspendue par l'organe pertinent de d6signa-
tion en ce qui concerne la port(e sp6cifique de la d6signation en question, A partir de la date
de contestation de la comp6tence technique de lorgane d'6valuation ou de ]a mesure dans
laquelle il respecte les crit~res requis, et cela :
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a. jusqu'A ce que ]a Partie contestante s'estime satisfaite quant A ]a comp6tence de l'or-
gane d'6valuation de ]a conformit6 et A la mesure dans laquelle il respecte les crit~res
requis ; ou

b. jusqu'au retrait de la designation de cet organe d'valuation de la conformit6.
21. Les r6sultats des 6valuations de conformit6 entreprises par un organe d6sign6

jusqu'A la date de sa suspension ou du retrait de sa designation resteront valables s'agissant
d'tre accept6 aux fins des paragraphes 3 et 4 d moins que les Parties nen conviennent au-
trement.

22. Les organes de d6signation compareront les m6thodes utilis~es pour v6rifier que
les organes d'6valuation de la conformit6 d6sign~s respectent les critbres pertinents stipul6s.

Article 42. Reconnaissance mutuelle de l'&quivalence des normes

Dans les cas oa le respect des r~glements est requis et oA il y a 6quivalence des r(sul-
tats, chaque Partie acceptera les normes de l'autre Partie comme 6quivalant A ses propres
normes correspondantes.

Article 43. Echange de renseignements

1. Les Parties proc6deront A des 6changes de renseignements en ce qui concerne leurs
crit~res obligatoires et leurs proc6dures d'6valuation de la conformit6.

2. Chaque Partie informera lautre de toute modification propos~e A ses crit&res obliga-
toires. Sauf dans les cas ofi la protection de la sant, de la s~curit6 ou de l'environnement
exigent une action plus urgente, chaque Partie notifiera A Tautre les changements dans les
d61ais indiqu(s dans les chapitres pertinents relatifs aux produits ou, si aucun d61ai nest
sp6cifid, 60 jours au moins avant I'entr~e en vigueur des modifications pr6vues.

3. Les Parties peuvent convenir d'6changer d'autres renseignements relatifs A un sect-
eur sp~cifique dans les chapitres aff~rents aux produits.

Article 44. Prkservation de l'organe de rkglementation

1. Chaque Partie maintient en totalit6 sa competence, en vertu de sa 16gislation, s'agis-
sant d'interpreter et de mettre en oeuvre ses critres obligatoires.

2. Cette partie de T'Accord ne limite pas l'autorit6 d'une Partie s'agissant de determiner
le niveau de protection qu'elle considre necessaire pour la protection, entre autres, de la
sant6 ou de la sdcuritd des personnes, de la vie ou de la sant6 animale ou v6g6tale ou de
l'environnement.

3. La pr~sente partie ne limite pas la competence d'une Partie A prendre toutes les
mesures appropri~es toutes les fois qu'elle a la preuve que certains produits ne sont pas con-
formes A ses crit~res obligatoires. De telles mesures peuvent comprendre le retrait des pro-
duits en question du march6, rinterdiction de les mettre sur le march6, la restriction de leur
libre transfert, le rappel d'un produit, l'ouverture de proc6dures juridiques ou tout autre
moyen visant A pr6venir de tels probT~mes dans Tavenir, notamment linterdiction d'import-
er les produits en question. Dans le cas o6i une Partie adopte ce type de mesures, elle devra
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notifier son action A rautre Partie dans les 15 jours de l'adoption des mesures en question,
et en fournir les raisons.

Article 45. Confidentialit

1. Une Partie nest pas requise de divulguer des renseignements confidentiels exclusifs
A lautre Partie saufdans les cas o6 la connaissance desdits renseignements serait n6cessaire
pour permettre A lautre Partie de dmontrer la competence technique de ses organes
d@sign6s d'6valuation de la conformit6 ainsi que la conformit6 avec les critres stipul6s per-
tinents.

2. Conform~ment A sa l6gislation applicable, les Parties prot~geront la confidentialit6
de tous renseignements exclusifs qui lui sont transmis en relation avec les activit~s d'6val-
uation de la conformit6 et/ou les procedures de designation.

PARTIE 8. ACHATS PUBLICS

Article 46. Jtablissement dun march unique

1. Les Parties conviennent d'6tablir un march6 unique pour les achats publics effectu~s
par les Gouvernements de Nouvelle-Zlande et de Singapour, afin de maximiser les possi-
bilit6s de concurrence pour les fournisseurs de ces deux pays et de r~duire les frais com-
merciaux pour le Gouvernement aussi bien que pour lindustrie.

2. A ces fins, les Parties :

a. s'engagent A mettre en oeuvre les Principes non obligatoires de lAPEC relatifs aux
achats publics et qui ont trait A la transparence, la valeur marchande, la libre et effective
concurrence, d des contrats 6quitables, la responsabilit6 et le respect des procedures, et la
non discrimination.

b. veilleront A ce que leurs fournisseurs b6n6ficient de la possibilit6 d'entrer en concur-
rence sur une base d'dgalit6 et de transparence pour les march6s publics ;

c. veilleront A ce que des programmes pr~f~rentiels et autres formes de discrimination
fondus sur le lieu d'origine des biens et des services ne portent pas pr6judice A leurs four-
nisseurs A moins que lesdits programmes ou formes de discrimination ne r~pondent aux dis-
positions de l'Article 81 ;

d. 6tabliront un m~canisme de cooperation en vue de parvenir au niveau le plus dlev6
de conformit6 aux normes et sp6cifications contractuelles, techniques et de performance et
afin de maintenir la simplicit6 et la r6gularit6 de mise en oeuvre des politiques, pratiques et
proc6dures de passation des marchds.

Article 47. Port~e et application

1. La partie 8 s'applique aux achats publics d'une valeur sup6rieure A 50 000 Droits de
tirage sp~ciaux ( DTS). Les Parties se consulteront et devront s'entendre sur une base com-
mune permettant d'exprimer cette limite dans leurs monnaies nationales respectives A la
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date d'entr6e en vigueur du prdsent Accord ainsi qu'A la date des examens portant sur lap-
plication du present Accord, en vertu de l'Article 68.

2. Les achats publics de services sont regis par le calendrier d'engagements de la Partie
concemre pr6sent6 en Annexe 2 ainsi que par les conditions, restrictions ou qualifications
figurant dans ladite Annexe1 .

3. Dans les cas o6i les institutions gouvernementales exigent que les entreprises ne rem-
plissant pas les conditions requises en vertu de la pr6sente partie 8 attribuent les march~s
conform~ment A des critres sp~cifiques, l'Article 9 s'appliquera mutatis mutandis.

Article 48. Definitions

Aux fins de la pr~sente partie 8 :

a. l'expression " institutions designees " d~signe les institutions d6sign~es dans cha-
cune des Parties pour examiner les plaintes de non respect des dispositions de la partie 8 ;
elles peuvent inclure une agence ou un office relevant d'une Partie, ou une position au sein
de ladite agence ou dudit office. A Singapour, le Ministre des finances est rinstitution
d~sign~e et pour la Nouvelle-ZMlande, le Ministre du d~veloppement 6conomique ;

b. l'expression " biens et services " d~signe sans s'y limiter les seuls services ou les
seuls biens ou les biens et services connexes. A ces fins, le logiciel informatique est d6sign6
comme " biens ". Les " services connexes " s'entendent, sans s'y limiter, des services four-
nis en relation avec la fourniture de biens ou d'activit~s de construction (notamment plans
d'architecture, ing~nierie, conception de projets, gestion de projets et services de consult-
ants connexes) ;

c. rexpression " Ministres charges des achats " s'entend des Ministres A portefeuille
charges des directives en matire de passation des march6s dans les cas ou une telle respon-
sabilit6 directe existe. Dans les autres cas, la definition d6signera les Ministres A respons-
abilit6 de portefeuille pour la partie 8 du pr6sent Accord.

d. le terme" achats " d~signe sans s'y limiter les achats, ventes A credit, baux, locations,
6changes et arrangements concurrentiels ayant trait aux appels d'offres et aux march6s ;

e. l'expression" achats publics " s'entend des achats effectu6s par des organismes gou-
vernementaux, A savoir les D~partements et autres organismes publics, y compris les or-
ganes officiels, places sous le contr6le des Parties, A l'exclusion des achats effectu~s par
toute entreprise ou autre personne morale habilit6e d passer des march6s, sauf dans les cas
o6i les Parties ont la latitude de d6cider que la partie 8 du present Trait6 s'applique. Dans les
cas des autorit~s r~gionales ou locales, et dans le cas des achats de services par des entit~s
non gouvernementales dans l'exercice des pouvoirs qui leur sont d16gu6s par un gouverne-
ment ou service central, regional ou local, les Parties s'efforceront d'encourager rapplica-
tion ]a plus large de la prdsente partie 8, conform6ment A de bonnes pratiques
commerciales, aux achats effectuds par lesdits gouvemements, services ou entit~s ;

1. A la demande de la Nouvelle-ZMlande, Singapour confirme labsence de discrimination dans les
achats publics de service en faveur d'entreprises dans lesquelles le Gouvernement de Singapour est
le principal actionnaire ou est dftenteur d'une participation sp6ciale, telle qu'elle est d~finie dans
l'Annexe 2.
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f. l'expression " fournisseurs Nouvelle-Zdlande/Singapour " ddsigne les fournisseurs

de services (identifies conform~ment A la partie 5) ou les fournisseurs de biens enti~rement
produits ou obtenus ou fabriqu~s en partie en Nouvelle-ZWlande ou A Singapour. Les dispo-
sitions de l'Article 5 permettront d'dtablir si un bien a dt6 enti~rement produit ou obtenu ou
en partie fabriqu6 en Nouvelle-ZWlande ou A Singapour;

g. l'expression " valeur par rapport au cofit " d6signe le meilleur rdsultat obtenu pour

I'argent d~pens6 en termes des besoins de l'agence effectuant les achats. Cette valeur sera
6tablie en effectuant une comparaison pertinente du total des cohts et des avantages dans le

cas de l'achat concern6, y compris la mesure dans laquelle le bien ou service achetd corre-

spond A l'objectif de rachat et autres considerations de qualit6, performance, prix, livraison,
accessoires et consommation, services apr~s vente et 6coulement du produit.

Article 49. Principes g~n&aux

A moins d'indication contraire dans la pr6sente partie 8, les Parties

a. m~neront en tout temps leurs activit~s d'achats conformdment A l'esprit et A la lettre

de ladite partie ;

b. veilleront A ce que tous les organismes publics situ6s sur leurs territoires respectifs
respectent les dispositions de la partie 8 ;

c. offriront aux services, biens et fournisseurs de l'autre Partie, l'galit6 d'acc~s ainsi
qu'un traitement non moins favorable que celui accord6 A leurs propres services, biens et
fournisseurs ;

d. faciliteront pour leurs fournisseurs les possibilit~s d'entrer en concurrence s'agissant

de passer des march6s publics sur la base de la valeur relative au coit et 6viteront d'utiliser

pour les achats des pratiques discriminatoires ou autrement d~favorables ou qui ont pour
effet de refuser l'galit6 d'acc~s ou de possibilit6 d'acc~s A leurs services, biens et fournis-
seurs, tout en se conformant A tous autres engagements des Parties dans le cadre d'accords

internationaux d'achats publics ;

e. fonderont principalement toutes leurs d6cisions d'achats sur la notion de valeur rel-
ative au coft ; et

f. appliqueront les politiques, pratiques et proc6dures en matibre d'achats avec un
niveau maximum de simplicit6 pratique et de coherence.

Article 50. Evaluation des marchs

1. Les dispositions ci-apr~s s'appliquent en ce qui concerne lidentification de la valeur
des marchds aux fins de mettre en oeuvre la pr6sente partie 8.

2. L'6valuation tiendra compte de toutes les formes de r6mundration, y compris les

primes, r~tributions, commissions et intrts A recevoir.

3. Ni le choix d'une m(thode d'6valuation par un organisme public, nile compartiment-
age des critres d'achat ne seront dict~s par l'intention d'6viter l'application de la pr~sente

partie 8.
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4. Dans les cas o6 une intention d'effectuer un achat signifierait la n~cessit6 de clauses
d'options, la base utilis6e pour l'valuation sera la valeur totale de rachat maximum au-
toris6, y compris les achats facultatifs.

Article 51. Rbgles d'origine

Les Parties n'appliqueront pas les r~gles d'origine aux biens ou services import6s ou
foumis en provenance de l'autre Partie, A des fins d'achat public, diff6rentes des r~gles
d'origine appliqu~es dans le cours normal des 6changes commerciaux et au moment de la
transaction en question aux importations ou fournitures des memes biens ou services en
provenance d'une autre Partie.

Article 52. Proc~dures d'achat

1. Chaque Partie veillera A ce que les proc6dures d'achat, y compris les soumissions et
appels d'offres, preuves d'int6r&, s6lection pr6alable des soumissionnaires, s~lection, n~go-
ciation et attribution des march6s, utilis6es par ses institutions publiques sont appliqu~es
conform6ment aux dispositions de la pr6sente partie 8, des principes non ex~cutoires de
I'APEC relatifs aux achats publics ainsi qu'A de saines pratiques commerciales.

2. Dans le cas d'achats effectu~s dans le cadre d'appels d'offres, les invitations A sou-
mettre les offres seront publi~es dans des moyens de diffusion accessibles au public et dans
les cas d'achats sur invitation selective A soumettre des offres, les annonces de s61ection
pr~alable des soumissionnaires ou de manifestation d'int~r~t seront annonc6es dans un
moyen de communication accessible au public.

3. Les Parties veilleront A ce que les organismes publics rendent rapidement disponi-
bles sur demande des fournisseurs de Nouvelle-ZM1ande ou de Singapour les renseigne-
ments aff6rents A l'attribution des marches, y compris le nom du fournisseur, l'identification
des biens ou services fournis ainsi que la valeur du march6 attribu6, A moins que la diffusion
de ces renseignements nentrave l'application de la legislation ou ne nuisent A l'int6r~t pub-
lic ou ne portent pr6judice aux int6r&s commerciaux 16gitimes de certaines entreprises,
publiques ou priv6es, ou soient susceptibles de porter pr6judice A une concurrence 6quitable
entre les fournisseurs.

4. Les organismes publics, sur demande d'un foumisseur non s6lectionn6, fourniront
dans les meilleurs d6lais les renseignements pertinents concernant les raisons du rejet de sa
soumission, A moins que la diffusion de cette information nentrave l'application des lois en
vigueur ou ne soit pr6judiciable A l'intr& public ou A l'int~r~t commercial 16gitime de cer-
taines entreprises, publiques ou priv6es, ou ne porte atteinte A une concurrence 6quitable
entre les fournisseurs.

5. Chaque Partie prendra 6galement les mesures appropri6es afin de favoriser la trans-
parence A tous les stades de leurs proc6dures de passation des march6s et s'efforceront de
foumir les renseignements sp6cifi6s dans les paragraphes 2 et 3 A tous les organismes pub-
lics A partir d'un point d'acc s unique par 'entremise d'un organe public d'information, par
exemple 1'internet.
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Article 53. Interdiction de compensation

1. Les organes publics, lors de la s6lection pr6alable et du choix d6finitif des fournis-
seurs, biens et services ou de l'6valuation des soumissions et de l'attribution des march6s,
nimposeront pas, ne rechercheront pas et ne considreront pas des compensations en ce qui
concerne les achats publics aupr~s de fournisseurs de Nouvelle-ZW1ande ou de Singapour.

2. L'expression " compensation en ce qui concerne les achats publics " s'entend des
mesures utilis6es dans le but d'encourager le d6veloppement local ou d'am6liorer les
comptes de la balance des paiements en exigeant que les biens ou services concem6s con-
tiennent une composante produite sur le territoire de la Partie int6ress6e, ou l'octroi de tech-
nologie, un investissement dans le pays, des 6changes compens6s ou arrangements de
mme nature.

Article 54. Differends entre unfournisseur et l'organisme public d'achat

1. Si un fournisseur se plaint d'une violation A l'une des dispositions de la prdsente par-
tie 8, chaque Partie encouragera ledit fournisseur A trouver une solution en consultation
avec l'organisme public d'achat. Dans ce cas, l'organisme public en question examinera
sans d6lai et de faqon impartiale ladite plainte.

2. Si le probl~me n'a pas k6 r6solu dans le cadre de consultations entre le fournisseur
et l'organisme public d'achat, le fournisseur devra s'adresser A l'organisme d6sign6 de la
Partie sur le territoire de laquelle il est situ6. Une plainte officieuse peut tre instruite de
fa~on non officielle si l'organisme d6sign6 et le plaintif lejugent approprid.

3. Si la question nest pas r6solue, l'organisme d6sign6 recevant la plainte la soumettra
d lorganisme d6sign6 de l'autre Partie qui effectuera ses propres recherches et pr6sentera
un rapport 6crit. Les Parties conviennent de fournir des d6tails et des documents permettant
d'effectuer une enquete d6taill6e au sujet des plaintes. La confidentialit6 de tous les
renseignements sera maintenue.

4. Si lorganisme d6sign6 qui a requ la plainte initiale reqoit une r6ponse qu'il juge sat-
isfaisante, laffaire sera termin6e.

5. Dans le cas contraire, cet organisme pourra transmettre la question au Ministre re-
sponsable des achats sur le territoire de l'autre Partie pour examen plus approfondi et d6ci-
sion.

6. Si les mesures susmentionn6es ne permettent pas de r6soudre une plainte de fagon
satisfaisante dans les 30jours apr s que l'organisme d6sign6 ayant requ la plainte initiale l'a
transmise officiellement A l'organisme d6sign6 de lautre Partie, les dispositions de la partie
10 du present Accord s'appliqueront. Les Parties seront autoris6es A exercer leur droit de
subrogation et de prendre A leur charge les plaintes de leur propre fournisseur A l'gard de
lautre Partie. Lesdits droits de subrogation aux plaintes assum6es n'excederont pas les
droits ou plaintes initiaux du fournisseur en question.
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Article 55. Exemptions

1. II est reconnu par les Parties que, dans certaines conditions, il sera n6cessaire de
d6roger A certains des crit~res de la pr6sente partie 8 en ce qui conceme certains organes
publics, certaines categories de march6s ainsi que les achats effectu6s conform6ment A des
politiques gouvernementales sp~cifiques.

2. L'une ou lautre des Parties pourra demander une ddrogation pour les organismes
publics r6pondant aux critres ci-apres, sous reserve de consultation et d'agr6ment de lautre
Partie :

a. les organismes conjoints avec tout autre ttat ou avec des territoires douaniers dis-
tincts qui ne sont pas parties au present Accord ;

b. les organismes principalement finances par des taxes sp6ciales payees par certaines
industries ou des groupes communautaires ou par des dons sp~ciaux ou des donations pub-
liques.

Toutefois, une derogation totale n'est pas accord6e au b6n6fice de tout organisme pub-
lic s'agissant des crit~res de la pr6sente partie 8. Les Parties au present Accord, lors de l'ex-

amen des demandes d'exon6rations partielles, exerceront leur pouvoir avec la diligence
appropri6e conform6ment aux objectifs de la pr6sente partie 8.

3. Les categories d'achats ci-apr~s sont exon6r~es de lapplication de la pr~sente partie
8:

a. les achats internes effectu~s par un gouvemement aupr~s de ses propres organismes
s'il n'a 6t demand6 A aucun autre fournisseur de soumettre une offre. Toutefois, s'il y a ap-
pel d'offres, les dispositions de la pr~sente partie 8 s'appliqueront, que le soumissionnaire
soit ou non un organisme public;

b. les achats d'articles exclusifs n~cessaires pour garantir l'int~grit6 de l'outillage ou du
materiel, mais uniquement dans la mesure o6i lesdits articles r6pondent A des specifications
partiales. Dans les cas o6i lesdits articles sont disponibles aupr~s de plusieurs sources et/ou
dans les cas o6i il y a appel d'offres, toutes les dispositions de la pr6sente partie qui nont pas
trait aux specifications partiales s'appliquent ;

c. l'achat urgent de biens et de services connexes dans les cas de catastrophes naturelles
ou pour satisfaire laccomplissement urgent des op6rations humanitaires ou de maintien de
la paix des Nations Unies ;

d. les achats de matriel de marque r~pondant A des specifications de travail, de sant6

ou de s6curitd figurant dans les accords industriels, mais seulement dans la mesure o6i ledit
materiel r6pond A des sp6cifications partiales. Si ledit mat6riel peut etre obtenu en s'adres-
sant A plusieurs sources et/s'il y a appel d'offres ou de soumissions, toutes les dispositions
de la pr6sente partie 8 s'appliquent en dehors de leurs relations avec les sp6cifications par-
tiales ;

e. les achats de biens ou services de defense d'une nature strat~gique ou dans les cas ob
il y a consid6ration de s6curit6 nationale ;

f. les achats effectu6s en vertu de programmes d'aide au d6veloppement.
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4. L'une ou lautre des Parties peut demander A ajouter des cat6gories suppi6mentaires
d'exon6ration, mais uniquement avec l'accord de lautre Partie.

Article 56. Administration et examen

1. Les organes d6sign6s feront rapport conjointement aux Ministres charges des achats
en ce qui concerne la mise en oeuvre de la pr6sente partie 8 en pr6paration des examens
pr6vus dans l'Article 68.

2. Un Comit6 de hauts fonctionnaires charg6s des politiques concernant les achats pub-
lics de chaque Partie pourra tenir des rdunions en tant que de besoin pour examiner les ques-
tions de politique g6n6rale, de coop6ration technique ou autre, et discuter des examens
vis6s au paragraphe 1.

PARTIE 9. PROPRIITIt INTELLECTUELLE

Article 57. Proprit intellectuelle

Les Parties conviennent que l'Accord de I'OMC sur les aspects des droits de propri6t6
intellectuelle qui touchent au commerce r6git toutes les questions ayant trait A la propri6t6
intellectuelle d6coulant du present Accord et s'y applique.

PARTIE 10. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 58. Porte et champ d'application

1. Les r~gles et proc6dures de la partie 10 s'appliquent pour 6viter ou r6gler les dif-
f~rends entre les Parties A propos de leurs droits et obligations en vertu du pr6sent Accord,
mais sans pr6judice aux droits des Parties de recourir aux procedures de r~glement des dif-
f6rends qui sont disponibles en vertu d'autres accords sign6s par les Parties.

2. Pour 6carter tous les doutes, les Parties conviennent que les dispositions du present
Accord seront interprdtdes conform6ment aux principes g6ndraux du droit international
ainsi qu'aux objectifs vis6s dans l'Article 1.

Article 59. Consultations

1. Chaque Partie accordera la possibilit6 ad6quate de tenir des consultations A propos
de toutes observations communiqu6es par lautre Partie en ce qui concerne toute question
ayant un effet sur la mise en oeuvre, I'interprtation ou l'application du pr6sent Accord.
Dans la mesure du possible, tous les diff6rends seront rdgl6s dans le cadre de consultations
entre les Parties.

2. Toute Partie qui consid~re qu'un avantage lui revenant directement ou indirectement
en vertu du pr6sent Accord est annul6 ou r6duit, ou que la r~alisation de tout objectif du
pr6sent Accord est entrav6e du fait que I'autre Partie ne remplit pas ses obligations en vertu
du present Accord ou du fait de l'existence de toute autre situation, pourra, en vue de regler
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la question de faqon satisfaisante, pr6senter des commentaires ou des propositions A l'autre
Partie, laquelle devra en tenir compte comme il convient.

3. Lorsqu'une Partie pr6sente une demande de consultation, lautre Partie devra y
r6pondre dans les 7 jours apr~s la date de sa reception et devra entamer des consultations
dans un d~lai ne d6passant pas 30 jours aprbs ]a date de r6ception de la demande, avec l'in-
tention de parvenir d une solution mutuellement satisfaisante.

4. Les Parties feront tout leur possible pour parvenir A une solution mutuellement sat-
isfaisante de toute question soulev~e, dans le cadre de consultations. A ces fins, les Parties :

a. fourniront des renseignements suffisants pour permettre un examen approfondi de
la fagon dont la mesure en question risque de porter atteinte A l'application du pr6sent Ac-
cord ;

b. traiteront tout renseignement confidentiel ou exclusif6chang6 dans le cours des con-
sultations sur la mme base que la Partie fournissant le renseignement en question.

Article 60. Bons offices, conciliation ou m~diation

1. Les Parties peuvent A tout moment recourir aux bons offices, ou A la conciliation ou
m6diation, qui peuvent etre ouverts et terminus A n'importe quel moment.

2. Si les Parties en conviennent, les proc6dures de bons offices, conciliation ou m~di-
ation peuvent se poursuivre pendant que le diff6rend en question est port6 devant un tribu-
nal d'arbitrage ddsign6 en vertu de l'Article 61.

Article 61. D~signation de tribunaux d'arbitrage

1. Si les efforts de consultation ne parviennent pas A r6gler un diff6rend dans les 60
jours A partir de la date de r6ception de la demande de consultations, la Partie ayant pr6sent6
la demande en question peut demander par 6crit d rautre Partie de designer un tribunal d'ar-
bitrage. Cette demande indiquera la nature de la r6clamation et les motifs.

2. Le tribunal d'arbitrage sera compos6 de trois membres. Chaque Partie d~signera un
arbitre dans les 30jours A partir de la r6ception de la demande et les deux arbitres ainsi nom-
m~s d6signeront d'un commun accord le troisi~me arbitre, lequel pr6sidera aux seances du
tribunal. Le troisi~me arbitre ne sera pas un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties, son
lieu habituel de r6sidence ne sera pas situ6 sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties, il
ne sera pas employ6 par ces derni&es et naura pas pr~alablement connu de l'affaire dans
toute autre capacit6.

3. Si le pr6sident du tribunal n'a pas 6 d6sign6 dans les 30 jours de la date de d6sig-
nation du deuxi~me arbitre, le Directeur g6n~ral de l'OMC, A la demande de l'une ou l'autre
des Parties proc~dera A cette d6signation dans un d6lai d'un mois.

4. Si 'une des Parties ne d6signe pas un arbitre dans les 30 jours de la r6ception de la
demande, l'autre Partie pourra informer le Directeur g6n6ral de 'OMC, qui d6signera le
pr6sident du tribunal d'arbitrage dans les 30jours qui suivent et ce dernier, une fois nomm6,
demandera A la Partie qui n'a pas d6sign6 un arbitre de proc6der A cette d6signation dans les
14 jours. Si apr~s cette p6riode la Partie en question n'a toujours pas d6sign6 un arbitre, le
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pr6sident en informera le Directeur g6nral de 1OMC qui proc~dera A cette designation
dans les 30jours qui suivront.

5. Aux fins des paragraphes 1, 2, 3 et 4, toute personne d~sign6e comme membre ou
president du tribunal d'arbitrage par lune ou lautre des Parties ou par le Directeur g~n6ral

de 1OMC sera un fonctionnaire ou un non-fonctionnaire suffisamment qualifi6, par exem-

ple une personne ayant fait partie d'un groupe de 1OMC ou ayant pr~sent un cas A lun de

ces groupes, ou qui a W membre du Secr6tariat de I'OMC, ou qui a enseign6 la politique
ou le droit commercial international ou publid des documents portant sur ces derniers, ou

qui a &6 le repr6sentant de haut niveau d'un membre de 1OMC en ce qui concerne les princ-
ipes r6gissant le commerce ext6rieur. Les Parties reconnaissent que le tribunal d'arbitrage

devra tre compos6 de personnes poss6dant les connaissances techniques ou juridiques per-
tinentes.

Article 62. Fonctions des tribunaux d'arbitrage

1. Un tribunal d'arbitrage a pour fonction d'6valuer de faqon objective les diff6rends

port~s devant lui, y compris d'examiner les faits de laffaire et la mesure dans laquelle le
present Accord s'applique et ses dispositions sont respect~es, et de presenter toute autre

conclusion et decision n6cessaires pour r~soudre le diff~rend. Les conclusions et decisions
du tribunal d'arbitrage auront force ex(cutoire pour les Parties.

2. Le tribunal d'arbitrage, outre les questions vis~es dans l'Article 63, 6tablira ses pro-

pres proc6dures en ce qui concerne les droits des Parties A faire une deposition et les

d~lib(rations du tribunal.

Article 63. Dlibrations des tribunaux d'arbitrage

1. Les reunions du tribunal d'arbitrage se d6rouleront A huis-clos. Les Parties nassis-

teront aux reunions que sur invitation du tribunal d'arbitrage. Les rapports du tribunal d'ar-

bitrage seront pr6par(s en l'absence des Parties, sur la base des renseignements fournis et
des declarations faites.

2. Le tribunal d'arbitrage aura le droit de chercher At obtenir des renseignements et des

conseils techniques aupr~s de toute personne physique ou institution qu'il juge appropri6e.
Les Parties devront r~pondre dans le meilleur d~lai et en d6tail 5 toute demande de

renseignements que le tribunal d'arbitrage considre n~cessaires et appropri6s.

3. Les d~lib6rations d'un tribunal d'arbitrage et les documents pr~sent6s lors de ces

d6lib6rations seront confidentiels. Le pr6sent Article nempeche pas les Parties de divulguer

publiquement leur position et leur pr6sentation initiale. Chaque partie respectera la confi-

dentialit6 des renseignements pr~sent~s par l'autre Partie au tribunal d'arbitrage et qui ont
6t6 d6sign6s comme confidentiels par ladite Partie. Lorsqu'une Partie pr~sente une version

confidentielle des documents dcrits qu'elle a soumis au tribunal d'arbitrage, elle devra

6galement, At la demande de lautre Partie, fournir un r(sum6 non confidentiel des renseigne-

ments contenus dans sa presentation susceptibles d'8tre publiquement divulgu~s.
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4. Avant la premiere r6union importante du tribunal d'arbitrage avec les Parties, ces
demi~res soumettront au tribunal d'arbitrage par 6crit leur presentation des faits sur lesquels
leur r~clamation est fond~e ainsi que leurs arguments.

5. Lors de la premiere r6union importante avec les Parties, le tribunal d'arbitrage de-
mandera d la Partie ayant pr~sent6 une plainte de faire valoir ses arguments. Apr~s cela et
dans le cours de la m6me reunion, la Partie A l'encontre de laquelle la plainte a 6t6 d6pos6e
sera appel~e A presenter son point de vue.

6. Les objections formelles seront pr~sent6es lors de la deuxi~me r6union importante
du tribunal d'arbitrage et la Partie d~fenderesse aura le droit de pr6senter ses objections en
premier. Avant la reunion, les Parties devront pr6senter au tribunal d'arbitrage la teneur de
leurs objections.

7. Le tribunal d'arbitrage peut A tout moment poser des questions aux Parties et leur
demander des explications, soit au cours de la reunion soit par 6crit. Les Parties mettront A
la disposition du tribunal d'arbitrage une version 6crite de leurs presentations orales.

8. Dans l'intrt d'une transparence pleine et entire, les pr6sentations, objections et
d6clarations vis~es aux paragraphes 4 A 7 seront effectu6es en pr6sence des Parties. D'autre
part, les pr6sentations 6crites de chaque Partie, y compris tous les commentaires relatifs A
la partie descriptive du rapport et les r6ponses aux questions demand6es par le tribunal d'ar-
bitrage, seront mis A la disposition de l'autre Partie.

9. Le tribunal d'arbitrage fera connaitre aux Parties ses conclusions et d6cisions dans
un rapport relatif au diff6rend dans les 60 jours A partir de sa constitution. Dans des cas ex-
ceptionnels, le tribunal d'arbitrage pourra prolonger ce dMlai de 10 jours. Pendant cette p6ri-
ode, le tribunal d'arbitrage donnera aux Parties toutes les possibilit6s ad~quates d'examiner
le rapport avant sa distribution.

Article 64. Conclusions et dklibrations

Les Parties peuvent convenir de mettre fin aux d6lib6rations d'un tribunal d'arbitrage
dans le cas d'une solution mutuellement satisfaisante du diff~rend.

Article 65. Mise en oeuvre des d&isions du tribunal

1. La Partie int6ress6e se pliera aux decisions ou conclusions du tribunal dans un d~lai
raSonnable, qui sera fix- par accord mutUel des Parties et -I ne dUpassera pas 12 mois a
partir de la date du rapport du tribunal d'arbitrage, A moins que la Partie int~ress~e ne fasse
connaitre A lautre Partie qu'une 16gislation fondamentale sera n6cessaire, auquel cas la p~ri-
ode raisonnable de temps ne devra pas d6passer 15 mois A partir de la date susmentionn~e.

2. Si la Partie int~ress~e ne rem6die pas au probl~me ou ne respecte pas les d6cisions
du rapport du tribunal dans un d~lai raisonnable, elle devra, sur demande et au plus tard a
l'expiration du d~lai raisonnable, ouvrir des n6gociations avec la Partie demanderesse en
vue de parvenir A une solution mutuellement satisfaisante.

3. Si une solution mutuellement satisfaisante n'a pas 6t6 trouv~e dans les 20 jours, la
Partie demanderesse pourra suspendre I'application des avantages d'un effet 6quivalent
jusqu'A ce que les Parties soient parvenues d r~soudre le difffrend.
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4. En ce qui concerne les avantages dont l'application sera suspendue en vertu du para-
graphe 3 :

i. la Partie demanderesse devra en premier lieu viser les avantages dans le m~me sect-
eur que celui qui a k6 affect6 par la mesure ou par tout autre aspect qui, selon les conclu-
sions du tribunal d'arbitrage, nest pas conforme au present Accord ou qui a eu pour effet
d'annuler ou d'entraver l'application du pr6sent Accord ; et

ii. la Partie demanderesse peut suspendre les avantages dans d'autres secteurs si, de son
avis, il ne serait pas pratique ou efficace de les suspendre dans le meme secteur.

Article 66. D~penses

A moins que le tribunal d'arbitrage nen d~cide autrement en raison de circonstances
particulires, les d6penses du tribunal, y compris la r~munration de ses membres, seront
financ6es par les Parties A 6galit6.

PARTIE 11. DISPOSITIONS GENtRALES

Article 67. Application

1. Chaque Partie a la pleine responsabilit6 d'appliquer toutes les dispositions du present
Accord et prendra toutes mesures raisonnables A sa disposition pour que les autorit6s et
gouvernements r~gionaux et locaux les appliquent 6galement ainsi que, en ce qui concerne
les 6changes de services mentionn6s dans la partie 5, les organismes non gouvernementaux
situ~s sur son territoire (dans l'exercice des pouvoirs d6l gu6s par les autorit~s ou le gouv-
ernement central, r6gional ou local).

2. Les dispositions de la partie 10 peuvent etre invoqu~es en ce qui concerne les
mesures ayant un effet sur l'application du present Accord prises par les autorit~s ou gouv-
emements r~gionaux ou locaux sur le territoire d'une Partie. Dans le cas o6 un tribunal d'ar-
bitrage d6sign6 en vertu de la partie 10 a conclu qu'une disposition du pr6sent Accord n'a
pas &6 appliqu6e, la Partie responsable prendra toutes les mesures raisonnables A sa dispo-
sition pour y rem6dier. Les dispositions de la partie 10 ayant trait A la suspension des avan-
tages d'un effet 6quivalent s'appliqueront dans les cas o6i il n'a pas W possible d'appliquer
la disposition en question.

3. Le pr6sent Article ne s'applique pas A la partie 8 concernant les achats publics.

Article 68. Examen

1. Outre les dispositions du present Accord ayant trait aux consultations, les Ministres
charges des n6gociations commerciales des Parties tiendront une r6union dans les 12 mois
A partir de la date d'entr6e en vigueur du present Accord, suivie par des r6unions biennales
ou autres, en tant que de besoin pour examiner l'application du present Accord.

2. Les Parties proc~deront A un examen g~nral de l'application du present Accord en
2005.
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Article 69. Transparence

I. Chaque Partie mettra A la connaissance publique dans les meilleurs d6lais toutes ses
lois et toutes ses r&gles et r~glementations, d6cisions judiciaires et administratives d'appli-
cation g~n~rale ayant trait aux 6changes de biens, de services et d'investissements, et com-
muniquera les directives administratives ayant un effet sensible sur les 6changes de
services sur lesquels portent ses engagements ; d'autre part, chaque Partie s'efforcera de
communiquer dans les meilleurs d41ais les directives administratives ayant un effet sensible
sur les 6changes de biens et d'investissements.

2. Chaque Partie s'efforcera de donner la possibilit A l'autre Partie de presenter des
commentaires A propos de ses lois, r gles, r~glements et proc6dures proposes ayant un effet
sur les 6changes de biens et services et d'investissements si elle estime que 'une quelconque
desdites lois, r~gles, r~glementations et procedures propos~es est susceptible de porter at-
teinte aux droits et obligations de l'une ou I'autre des Parties en vertu du pr6sent Accord.

3. Chaque Partie r~pondra dans les meilleurs d61ais A toutes les demandes de renseigne-
ments sp~cifiques pr6sent~es par l'autre Partie en ce qui concerne lune quelconque de ses
mesures d'application g~n~rale. Chaque Partie 6tablira un ou plusieurs points d'enqutes ooi
rautre Partie pourra s'adresser pour se procurer des renseignements sp~cifiques quant
auxdites mesures.

4. ttant donn6 rimportance de la transparence de la 16gislation et des procedures in-
ternes ayant des effets sur les 6changes de biens, la fourniture de services et les investisse-
ments du point de vue de l'application du present Accord, les Parties examineront toutes les
questions pouvant etre soulev6es dans ce domaine A loccasion des examens visas A l'Article
68, afin de trouver les moyens d'y faire face.

Article 70. Droit commercial

Afin de faciliter les activit~s 6conomiques en faisant face aux questions d'intrt com-
mun en ce qui concerne le droit commercial, les Parties proc~deront A des 6changes de
renseignements ayant trait A leurs lois commerciales respectives, ce qui constituera une
premiere tape d'un processus permanent appropri6 permettant d'identifier les questions qui
demandent attention et consid6ration.

Article 71. Exceptions gnrales

A condition que de telles mesures ne soient pas utilis~es comme moyen de discrimina-
tion arbitraire ou injustifi6e A l'Ngard de personnes de t'autre Partie ou comme restriction
d~guis~e aux 6changes de biens et de services ou investissements, aucune disposition du
present Accord nemp&he tadoption par lune ou tautre des Parties de mesures qui, dans
l'exercice de leur droit 16gislatif, et de r6glementation :

a. sont n6cessaires pour prot~ger l'ordre public ou la moralit6 publique, la s6curit6 des
populations, la paix et pour pr6venir les d6sordres et tes crimes ;

b. sont ncessaires pour prot~ger la vie ou la sant6 humaine, animale ou v~gtale;
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c. sont n6cessaires pour pr6venir des pratiques injustes, in6quitables ou mensong~res
ou pour faire face aux effets d'un manquement dans les march6s de services ;

d. sont n6cessaires pour prot6ger les tr6sors nationaux, les articles ou sites sp6cifiques
d'une valeur historique ou arch6ologique ou pour appuyer les arts cr6atifs 1ayant une valeur
nationale ;

e. sont n6cessaires pour conserver les ressources nationales 6puisables si de telles
mesures sont prises en conjonction avec les restrictions A la production ou A la consomma-
tion internes ;

f. sont n6cessaires pour veiller A l'application des lois et r~glements concernant le re-
spect des r~glements douaniers, l'6vasion ou la fraude fiscales

g. sont prises A l'6gard des articles fabriqu6s en prison.

Article 72. Mouvement des personnes physiques

1. Le pr6sent Accord s'applique aux mesures ayant un effet sur les personnes physiques
qui sont des foumisseurs de services d'une Partie ainsi qu'aux personnes physiques d'une
Partie qui sont employees par un fournisseur de services d'une Partie, pour la fourniture
d'un service.

2. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux mesures ayant des effets sur les personnes
physiques cherchant l'acc~s au march6 de 'emploi d'une Partie ni aux mesures concernant
la citoyennet6, la r6sidence ou 'emploi sur une base permanente.

3. Conform6ment aux Articles 17, 18, 19 et 20, les Parties peuvent n6gocier des en-
gagements sp6cifiques ayant trait au mouvement de toutes les cat6gories de personnes phy-
siques fournissant des services en vertu du pr6sent Accord. Les personnes physiques, dans
ce cas-IA, seront autoris6es A fournir le service conform6ment aux conditions de rengage-
ment en question.

4. Le present Accord n'est pas cens6 empcher une Partie d'appliquer des mesures
visant A r6glementer 'entr6e de personnes physiques de l'autre Partie sur son territoire, y
compris des s6jours temporaires, notamment les mesures necessaires pour prot6ger l'int~g-
rit6 de ses fronti~res et assurer le mouvement ordonn6 des personnes A travers lesdites fron-
tires, A condition que les mesures en question ne soient pas appliqu6es de mani~re A
annuler ou restreindre les avantages requs par l'une ou rautre des Parties en vertu d'un en-
gagement spcifique2 .

I. Liste illustrative des arts cr~atifs : les arts cr~atifs, y compris les arts Miori, englobent des formes
artistiques et des disciplines y compris la dance, la musique, le th~dtre, haka, waiata et autres arts
d'interpr&ation, les arts visuels tels que la peinture, la sculpture, lartisanat, whakairo (ciselure),
raranga (tissage), t moko, litt~rature, films et viddos, langues et nouveaux m6dias, ainsi que les
disciplines crois~es qui incorporent plusieurs formes d'art.
Le terme englobe 6galement les activit~s faisant partie de la presentation, de 'exfcution et de
l'interpr~tation des arts ainsi que l'tude et le d~veloppement technique de ces formes et activit~s
artistiques.

2. Le seul fait de demander un visa ne sera pas consid6r6 comme annulant ou limitant les avantages
en vertu d'un engagement sp~cifique
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Article 73. Mesures de sauvegarde de la balance des paiements

1. Dans le cas de difficult~s s~rieuses de balance des paiements et de probl~mes finan-

ciers externes ou s'il risque d'y avoir des probl~mes de ce genre, une Partie peut adopter ou
maintenir des restrictions aux 6changes de services A propos desquels elle a pris des engage-
ments sp~cifiques, notamment les paiements ou transferts pour des transactions li~es

auxdits engagements. Dans le cas d'investissements, une Partie peut adopter ou maintenir
des restrictions ayant trait aux paiements lies au transfert des montants d6coulant d'un in-

vestissement.

2. Les restrictions mentionn6es au paragraphe 1

a. seront conformes au statut du Fonds Mon~taire International;

b. 6viteront de causer des dommages inutiles aux int6rets commerciaux, 6conomiques

et financiers de l'autre Partie ;

c. n'exc&deront pas le niveau n6cessaire pour faire face aux conditions d~crites au para-

graphe 1 ;

d. seront temporaires et seront 61imin~es progressivement A mesure que la situation

sp6cifi6e au paragraphe 1 s'am6liorera ; et

e. seront appliqu~es dans le cadre d'un traitement national.

3. Les restrictions adopt6es ou maintenues en vertu du paragraphe 1 et toutes modifi-

cations A ces demires seront notifi6es avec diligence A l'autre Partie dans les 14 jours A
partir de la date d laquelle lesdites mesures sont prises.

4. La Partie adoptant des mesures de restriction en vertu du paragraphe 1 ouvrira des

consultations avec l'autre Partie dans les 90jours A partir de la date de notification susmen-
tionn6e.

5. Dans le cas d'6changes de marchandises, lorsqu'une Partie rencontre de s6rieuses

difficult6s de balance des paiements et des problkmes financiers ext~rieurs ou si de tels
problmes ou difficult6s menacent de se produire, ladite Partie pourra, conform6ment aux

dispositions du GATT 1994 et de l'Accord sur les dispositions relatives A la balance des pai-
ements du GATT 1994, adopter des mesures de restriction des importations.

Article 74. Trait de Waitangi

1. A condition que de telles mesures ne soient pas utilis~es comme moyens de discrim-
ination arbitraire ou injustifi~e A l'gard de personnes de 'autre Partie ou comme restriction

ou comme restriction d~guis~e des 6changes de marchandises et de services ou d'investisse-
ments, aucune disposition du present Accord n'interdit A la Nouvelle-ZMlande d'adopter des

mesures qu'elle juge n~cessaires en vue d'accorder un traitement plus favorable aux Maoris
s'agissant des questions couvertes par le prdsent Accord, y compris l'ex~cution de ses obli-

gations en vertu du Trait6 de Waitangi.

2. Les Parties conviennent que l'interpr~tation du Trait6 de Waitangi, y compris les

clauses ayant trait A la nature des droits et obligations en d~coulant, ne sera pas soumise aux
dispositions du present Article en ce qui conceme le r~glement des diff~rends. La partie 10
s'appliquera par ailleurs au present Article. Singapour peut demander la constitution d'un



Volume 2203, 1-39105

tribunal d'arbitrage conform6ment A l'Article 61 mais seulement dans le but de d6terminer
si l'une quelconque des mesures vis6es au paragraphe I ci-dessus nest pas conforme A ses
droits en vertu du pr6sent Accord.

Article 75. P~nuries s~rieuses

A condition que de telles mesures ne soient pas utilis6es comme moyen de discrimina-
tion arbitraire ou injustifi6e A l'6gard de personnes de l'autre Partie ou comme restriction
d@guis6e des 6changes de marchandises et de services ou d'investissements, aucune dispo-
sition du pr6sent Accord n'empeche Singapour d'adopter les mesures que le pays juge
n6cessaires afin de pr6venir ou d'all6ger une p6nurie ou menace de p6nurie s6rieuse en ce
qui concerne toutes importations consid6r6es ou d6sign6es comme 6tant essentielles A Sin-
gapour dans le cadre de ses lois et r~glements internes et toutes les fois qu'une telle situation
entraine ou menace d'entrainer des difficult~s majeures pour Singapour ; toutefois, si Sin-
gapour lejuge approprid, de telles mesures devront cesser d'etre appliques d~s que les con-
ditions qui les justifiaient cessent d'exister.

Article 76. Scurit

Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut &re consid6r6e comme:

a. emp6chant rune ou rautre des Parties de prendre les mesures qu'ellejuge n6cessaires
pour la protection de ses int6r~ts essentiels en mati~re de s6curit6, y compris, sans s'y lim-
iter les mesures ayant trait au trafic des armes, des munitions et du mat6riel de guerre ainsi
que d'autres marchandises et mat6riaux lorsque l'objectifd'un tel trafic est d'approvisionner
directement ou indirectement un 6tablissement militaire, ainsi que toute mesure prise en
temps de guerre ou pendant une situation d'urgence dans les relations nationales ou inter-
nationales ; ou

b. emp&hant l'une ou lautre des Parties de prendre toute mesure dans le cadre de ses
obligations en vertu de la Charte des Nations Unies pour le maintien de la paix et de la s6cu-
rit6 internationales.

Article 77. Divulgation de renseignements

Aucune disposition du pr6sent Accord ne saurait 8tre interprte comme exigeant de
l'une ou lautre des Parties qu'elle fournisse ou autorise l'acc~s A des renseignements dont
elle estime que leur divulgation :

a. serait contraire d ses intr&ts essentiels en mati~re de s6curit6

b. est contraire A l'intr& public selon ses lois ;
c. est contraire A lune quelconque de ses lois, y compris, sans s'y limiter les lois de pro-

tection de la vie priv6e des personnes ou les affaires financires et les comptes financiers
des clients des institutions financires ;

d. ferait obstacle A l'application de sa 16gislation ; ou

e. porterait pr6judice aux int6r~ts commerciaux l6gitimes de certaines entreprises pub-
liques ou priv6es.
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Article 78. Imposition

Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux mesures d'imposition. Par
" mesure d'imposition " on entend toute mesure visant l'application d'imp6ts directs ou in-
directs, y compris les droits d'excise tels que d6finis par les lois internes des Parties dans la
mesure o6i lesdits droits ne sont pas utilis~s dans le but de prot6ger Findustrie nationale de
la Partie qui les applique.

Article 79. Association 6 l'Accord

1. Le pr6sent Accord est ouvert, dans le cadre d'accession ou d'association, A des con-
ditions qui seront convenues entre les Parties, d tout membre de l'OMC, A tout autre Etat ou
territoire douanier distinct.

2. Les conditions d'une telle accession ou association tiendront compte des circon-
stances du membre de I'OMC, de lltat ou du territoire douanier distinct, en particulier en
ce qui concerne le calendrier des mesures de lib6ralisation.

Article 80. Obligations en vertu d'autres accords internationaux, r~gionaux ou bilatraux

Aucune disposition du pr6sent Accord ne saurait tre consid6r6e comme exon6rant
l'une ou l'autre des Parties au pr6sent Accord des obligations qui lui incombent en vertu de
tous accords internationaux, r6gionaux ou bilat6raux auxquels elle est partie et toutes dis-
parit6s avec les dispositions du pr6sent Accord seront r6solues conform6ment aux principes
g~n~raux du droit international.

Article 81. Prefirences en vertu d'autres accords

1. Aucune disposition du pr6sent Accord ne saurait &re consid6r6e comme obligeant
une Partie A accorder A l'autre Partie lavantage d'un traitement, d'une pr6f6rence ou d'un
privilege d6coulant de toute union douani~re, zone de libre 6change, accord de libre
6change, march6 commun, union mon6taire et accord international similaire ou autres
formes de coop6ration bilat6rale ou r6gionale existants ou futurs auxquelles l'une ou l'autre
des Parties est ou peut devenir partie ; ou comme interdisant l'adoption d'un accord destin6
A aboutir A la cr6ation ou expansion d'une telle union ou zone ou d'un tel arrangement ou
march6.

2. Aucune disposition du present Accord ne saurait etre interprdt&e comme obligeant
une Partie A accorder lavantage de tout traitement, prefrrence ou privilege d~coulant du
present Accord A des personnes physiques ou juridiques qui autrement ne rempliraient les
conditions voulues pour b~n~ficier d'un tel avantage qu'en vertu d'un accord ou arrange-
ment s~par6 conclu par l'autre Partie.

Article 82. Amendements

Le present Accord peut etre amendd par accord 6crit des Parties et de tels amendements
entreront en vigueur A la date ou aux dates convenues entre les Parties.
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Article 83. Annexes

Les Annexes au present Accord, y compris leurs appendices, font partie int~grante du
present Accord.

Article 84. Entr~e en vigueur, duroc et dnonciation

1. Le present Accord sera soumis A ratification, cette demi~re 6tant effectu~e par un
6change de notes entre les Parties. Le present Accord entrera en vigueur A la date sp6cifi~e
dans ledit 6change de notes.

2. Le present Accord peut &tre d6nonc6 par l'une ou lautre des Parties avec un pr~avis
6crit de 180 jours.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A ........................ le................. 2000.

Pour la Nouvelle-Zlande:

RT. HON. HELEN CLARK

Pour Singapour :

GOH CHOK TONG



Volume 2203, 1-39105

ANNEXE 1. REGLES D'ORIGINE

Notes explicatives

G~ndralit6s

Les termes et expressions utilis6s dans rArticle 5 seront interpr6t6s conform6ment aux
Notes ci-apr~s.

Les cat6gories de marchandises ci-apr~s sont cens6es provenir du territoire d'une
Partie :

Section 1. Marchandises produites ou obtenues en totalit

1. Les marchandises produites ou obtenues en totalit6 sur le territoire d'une Partie se-
ront consid6r6es comme ayant leur origine dans ladite Partie. Les produits ci-apr~s sont
consid6rds comme 6tant produits ou obtenus en totalit6 sur le territoire d'une Partie :

a. min6raux extraits de son sol, de ses eaux, de ses fonds marins ou sous-sol marins;

b. produits v6g6taux moissonn6s ou ramass6s sur son territoire;

c. animaux vivants n6s et 61ev6s sur son territoire ;

d. produits obtenus d partir d'animaux vivant n6s et Olev6s sur son territoire;

e. produits obtenus par la chasse, la pche ou l'aquaculture sur son territoire;

f. produits de la peche et autres produits marins captur6s par des bateaux immatricul6s
ou enregistr6s aupr~s d'une Partie ;

g. produits trait6s et/ou fabriqu6s A bord de bateaux-usines immatricul6s ou enregistr6s
aupr6s d'une Partie, A partir exclusivement des produits vis6s au paragraphe f;

h. produits pris par une Partie ou une personne d'une Partie sur les fonds marins ou le
sous-sol marin A 'ext6rieur des eaux territoriales, d condition que la Partie en question pos-
s~de le droit d'exploiter ledit fonds marin ;

i. d6chets et rebuts provenant de la production sur le territoire d'une Partie et valable
exclusivement pour la r6cup6ration de mati~res premi&res ;

j. d6chets et rebuts uniquement valables pour la r6cup6ration de matires premi&res
provenant d'articles us6s collect6s dans cette Partie ;

k. marchandises produites dans cette Partie A l'aide exclusivement des produits vis6s
aux paragraphes a. a j.

[Note : le mat6riel d'emballage (y compris les 6tiquettes) et les conteneurs dans
lesquels les marchandises sont emball6es ne seront pas pris en compte aux fins d'dtablir si
oui ou non les marchandises sont obtenues ou produites en totalit6].
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Section 2. Marchandises partiellement manufactures

1. Ddfinition des mat~riaux
Aux fins de l'Article 5, le terme" mat6riaux ", y compris les conteneurs int~rieurs, d6-

signe tous les intrants du proc~d6 de fabrication (autres que ceux consid6r6s comme pro-
duits g6n6raux) utilis6s ou consomm6s dans la production des marchandises finies, sous la
forme dans laquelle ils sont re~us A l'usine ou A Patelier, envoy6s par un fournisseur national
ou 6tranger.

2. Matires d'origine (y compris les conteneurs int~rieurs) et cofits de fabrication
Aux fins des alin~as (l)(b)(ii)(A) de l'Article 5, les mat6riaux d'origine et les d6penses

de fabrication s'entendent :
a. des mat6riaux qui sont" produits ou obtenus en totalit6 " d6finis A 'alin6a 1 de la

Section 1 des pr6sentes Notes ;dans le cas ofi lesdits mat6riaux restent sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties et sont incorpor~s dans un produit final pour l'exportation en
provenance d'une Partie vers le territoire de lautre Partie, les cofits de fabrication seront
trait6s comme entirement originaires de Singapour ou de Nouvelle-ZM1ande ; ou

b. les mat~riaux d'origine mixte, qui incluent des 616ments import6s ainsi que des 616-
ments d'origine. Aux fins de l'alin6a (b) du paragraphe 1 de l'Article 5, dans le calcul du
cofit d'un mat6riau incorpor6 dans un produit final destin6 d. l'exportation du territoire d'une
Partie vers le territoire de rautre, le coft dudit mat6riau sera consid6r6 comme :

i. contenu entirement d'origine : s'il poss~de ou est suppos6 poss6der 40 pour cent au
moins du contenu d'origine (c'est-d-dire originaire du territoire d'une ou des deux Parties),
100 pour cent du cofit dudit mat~riau sera consid~r6 comme 616ment d'origine du produit
final ;

ii. provenant partiellement de la zone d'origine : si le mat~riau possde moins de 40
pour cent de l'6l6ment conf6rant lorigine, ce dernier sera directement proportionnel A l'616-
ment d'origine effectif (par exemple si le mat6riau en question contient 15 pour cent d'6l6-
ment d'origine, 15 pour cent des d~penses seront incluses comme 6lment d'origine du
produit final).

L'alin6a (b)(i) du paragraphe 2 ne s'applique pas dans les cas of6 la demi~re operation
de fabrication d'un mat~riau a lieu A l'extdrieur du territoire des Parties ou lorsque le matdri-
au en question est ult6rieurement requ ou acquis par une usine ou des installations situ~es
sur le territoire de 'une des Parties. Dans ce cas, la d6pense d'origine aff~rente au mat6riau
interm6diaire correspondra au cofit du mat~riau pour lusine ou les installations, A l'exclu-
sion de mat6riaux ou proc6dds n'ayant pas leur origine sur le territoire des Parties.

3. Contr6le de la qualitd et essais
Les proc6dures de verification du contr6le de la qualit6 et d'essais afin que le produit

soit consid6r6 comme originaire de l'une des Parties, seront consid~r~es comme constituant
la demi~re 6tape de fabrication sous reserve des conditions ci-apr~s :

a. seront exclus les textiles ou articles textiles, vetements, chapeaux ou chaussures,
d6finis dans le Syst~me de classifications harmonisd ci-apr~s :

Chapitre 39: 3926,20, ex 3926,90 (NZ article douanier 3926,90,01);

Chapitre 40: 4015,11, 4015,19, 4015,90;

Chapitre 42: 42,03 ;
Chapitre 43 : 43,03, 43,04
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Chapitre 48 : 4818,50

Chapitres 50-65 Inclusif

Chapitre 70: 70,19 ;

Chapitre 94: 9404,21, 9404,29, 9404,30, 9404,90;

Chapitre 96: 9606,21, 9696,22, 9606,29, 9606,30, 96,07;

b. en ce qui concerne d'autres produits contenant un certain 6l6ment conf~rant lorigine,
les v6rifications du contr6le de la qualit6 et les essais reprdsentant la dernire 6tape de fab-
rication de la marchandise en question seront 6quivalents A 8 pour cent au moins du coat
sortie usine ou atelier du produit final lorsque ce dernier est export6 du territoire d'une Par-
tie vers le territoire de I'autre.

c. en ce qui concerne les produits ne contenant aucun autre 616ment conf6rant lorigine,
les proc6dures de contr6le de la qualit6 et d'essais repr6senteront 50 pour cent au moins des
coats sortie d'usine ou d'atelier du produit final quand ce dernier est export6 du territoire
d'une Partie vers l'autre Partie.

4. Evaluation des mat~riaux

a. '6valuation des mat6riaux se fera conform6ment aux dispositions de l'Article VII du
GATT 1994 et de l'Accord OMC relatif A lapplication de l'Article VII du GATT 1994;

b. sous r6serve des paragraphes c, d et e, les d6penses aff6rentes aux mat6riaux seront
consid6r~es comme repr6sentant le coat effectifdu fabricant pour la livraison des matdriaux
A l'usine ou A latelier, y compris les frais de transport, mais A 1'exclusion des droits de
douane ou d'excise ou d'autres droits pay~s ou dus en ce qui concerne lesdits mat6riaux ;

c. dans le cas of6 un mat~riau a 6t6 fourni gratuitement ou A prix r6duit, le coat du
mat6riau en question sera fix6 conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 1 de rArticle 8 de
I'Accord OMC relatif A l'application de l'Article VII du GATT 1994 et:

i. les coats de transport, assurance, emballage et tous les autres coats assum6s pour le
transport desdits mat6riauxjusqu'A l'usine ou latelier seront ajout6s, qu'ils aient ou non 6t6
encourus par le fabricant ;

ii. toute fourniture de ce genre sera consid6r6e comme si le produit avait 6t6 achet6 par
le fabricant ;

iii. les dispositions ci-dessus peuvent s'appliquer en tant que de besoin A tout foumis-
seur ant6rieur ;

d. les Parties peuvent exciure les d6penses relatives A tous mat6riaux (qu'il s'agisse du
coat effectif ou de la valeur marchande normale) si elles consid~rent que le mat6riau a 6t6
ajout6 ou fix6 aux marchandises dans le seul but de relever artificiellement le niveau de
l'616ment conf6rant I'origine ;

e. si les Parties d6cident que les d6penses aff6rentes A tout mat6riau sont sup6rieures A
la valeur marchande normale, elles peuvent d6terminer le coat dudit mat6riau.

5. Main-d'oeuvre

Les d6penses de main-d'oeuvre comprennent les coats de main-d'oeuvre encourus en
relation avec la fabrication :

a. traitements et salaires;
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b. prestations sociales (par exemple bonus de productivit6, voiture de lentreprise, con-
tributions de 'employeur A la Caisse centrale de compensation, assurance/indemnit6s pour
accidents, frais m~dicaux et dentaires) ;

c. autres cofts de main-d'oeuvre encourus par lusine en relation avec la fabrication du
mat6riau, notamment :

i. contributions au fonds de formation professionnelle;

ii. taxes pour la main-d'oeuvre 6trangere ;

iii. contributions A la Caisse d'indemnit6s pour accidents du travail

iv. gestion du proc~d6 de fabrication;

v. reception des mat~riaux ;

vi. manutention et stockage des matriaux et des marchandises dans lusine ou l'atelier;

vii. supervision

viii. formation ;

ix. contr6le de la qualit;

x. conditionnement dans les conteneurs ( y compris lemballage int6rieur et les conte-
neurs d'exp~dition et de transport a~rien) d l'usine ou A latelier.

6. Frais g6n6raux

Sous reserve des paragraphes p d x ci-apr~s, les d6penses A titre de frais g~n6raux com-
prennent les cofts ci-apr~s encourus en relation avec la fabrication:

a. inspection et essais des mat6riaux et marchandises ;
b. assurance couvrant les biens immobiliers, les installations, le materiel et les mat6ri-

aux utilis6s dans la production des marchandises ; assurance couvrant les 6tapes interm6di-
aires de fabrication ainsi que le produit fini ; assurance-responsabilit6 ; assurance pour les
accidents de travail et pour les pertes d~coulant d'accidents causes aux installations et au
mat6riel ;

c. coft des teintures, des moulages, fabrication d'outillages et cofit de d~pr6ciation, en-
tretien et r~paration des installations et du materiel, que ces articles aient ou non leur origine
sur le territoire d'une Partie ;

d. paiement des intr&s aff6rents A lusine et au mat6riel

e. cofit des travaux de recherche, d~veloppement, conception et ing6nierie;

f. loyers, locations, int~rets d'hypoth~que, d6pr6ciation des batiments, entretien, r~pa-
ration, droits et taxes aff~rents aux biens immobiliers utilis~s dans la production des march-
andises ;

g. location d'installations et d'6quipements, originaires ou non du territoire d'une
Partie ;

h. mat6riaux et fournitures qui ne sont pas directement incorpor6s dans les biens man-
ufactur6s (par exemple 6lectricit6, carburant, eau, 6clairage, lubrifiants, chiffons), origi-
naires ou non du territoire d'une Partie ;

i. stockage des mat~riaux et des marchandises A lusine ou dans les ateliers;
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j. redevances ou licences pour les outillages et proc~d6s patents utilis~s dans la fabri-
cation de marchandises, ou pour le droit de fabriquer les marchandises ;

k. abonnements aux institutions et associations industrielles et de recherche courantes;

1. services de s~curit6 A l'usine, soins m~dicaux (par exemple trousses de premier sec-
ours et fournitures m~dicales), services, matdriaux et materiels de nettoyage, mat~riaux de
formation, 6limination des d6chets, v~tements et materiel de sdcurit6 et de protection et
subventions A la cafeteria de l'usine pour couvrir 'exc6dent de coot par rapport aux
recettes ;

m. installations d'informatique pour la fabrication des marchandises;

n. sous-traitance de certains 6lments du proc~dd de fabrication sur le territoire des
Parties ;

o. transport des employ~s, d6penses relatives aux v~hicules de l'usine et tout autre taxe
due au titre d'avantages sociaux pour les cofits sp6cifids aux paragraphes 5 et 6.

Les d6penses en question n'incluent pas :

p. les coots relatifs aux d~penses g~n~rales d'une institution commerciale, notamment
pour la fourniture de services d'administration, services financiers, ventes, publicit6, com-
mercialisation, services comptables et juridiques, et assurance ;

q. les d~penses de tdl~phone, courrier et autres moyens de communication;

r. le cofit des transports et des conteneurs pour transport adrien ;

s. les coots de transport, d'assurance ou de transport maritime des marchandises fab-
riqu~es ;

t. les redevances au titre des licences de distribution ou de vente des marchandises;

u. les loyers, intdrfts des hypoth~ques immobili~res, d~prdciation des bdtiments, d'as-
surance, frais d'entretien, reparation, droits et taxes sur les biens immobiliers utilis~s pour
le personnel d'administration ;

v. frais de ddplacement internationaux, y compris les frais de voyage et d'h6tel;

w. bndfices du fabricant, ou b~n6fice ou r~mundration des opdrateurs, agents, court-
iers ou toutes autres personnes impliqu~es dans les transactions ayant trait aux marchandis-
es apr~s leur fabrication ;

x. tous autres coots et d6penses encourus aprs I'ach6vement de la fabrication des
marchandises.

Section 3. Definitions

Aux fins des pr6sentes Notes :

a. 'expression "usines ou ateliers " d6signe le lieu sur le territoire de l'une ou I'autre des
Parties o6 a eu lieu la demi~re phase de fabrication des marchandises ;

b. 'expression " coot d'usine ou d'ateliers ", en ce qui conceme tous biens fabriqu6s
dans une usine ou dans les ateliers, s'entend des d~penses encourues directement par le fab-
ricant pour produire lesdites marchandises ou les d~penses pouvant 6tre raisonnablement
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attribudes A la production des marchandises. Ces d~penses seront d~termindes conform6-
ment aux paragraphes 3, 4, 5 et 6 de la Section 2 des prdsentes Notes ;

c. lexpression " conteneurs int~rieurs " inclut tout conteneur dans ou sur lequel des
marchandises sont emball6es pour l'exportation, mais A l'exclusion des conteneurs, plate-
formes ou articles similaires pour le transport par bateau ou par avion ;

d. lexpression " le fabricant " s'entend de la personne charg~e de la demire phase de
fabrication des marchandises ;

e. le terme " mat~riaux ", y compris les conteneurs intdrieurs, s'entend de tous les in-
trants dans la fabrication (autres que les matdriaux inclus dans les frais g~n~raux) utilis~s
ou consommes pour la production du bien final, sous la forme dans laquelle ils sont regus
A lusine ou A latelier ;

f. l'expression " autres droits " inclut les taxes sur les marchandises et les services, sur
le chiffre d'affaires, droits antidumping et de compensation ; et

g. l'expression " marchandises exportdes du territoire d'une Partie sur le territoire de
lautre Partie " s'entend des marchandises qui sont export~es A travers un pays tiers sans
pour cela tre commercialis6es dans ledit pays tiers, d l'exception des marchandises qui en-
trent en Australie A la seule fin de chargement et de rechargement.

Section 4. Notes additionnelles

1. Les r~f6rences A la" demi~re 6tape de fabrication " sont fond~es sur l'id~e d'un arti-
cle qui est different de ses composantes ou mat~riaux. Les activit~s ou proc~d~s minimes,
par exemple repassage, 6tiquetage, emballage et preparation pour la vente ne sont pas en
elles-m~mes consid6r~es comme repr~sentant la demi~re 6tape de fabrication. Toutefois,
une fois la demire 6tape accomplie, le coat de ces operations peut, dans certains cas, entrer
dans les d~penses remplissant les conditions n~cessaires.

2. le coot de la main-d'oeuvre et les frais g~n~raux ne seront inclus qu'une fois dans le
calcul de coot de l'usine et des ateliers.

3. L'amortissement du coot de l'usine, du materiel et des bdtiments sera calculI con-
form~ment aux principes comptables g6n~ralement accept~s, qui seront appliques par le
fabricant.
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ANNEXE 2. ENGAGEMENTS DE SERVICES

ANNEXE 2.1. CALENDRIER DES ENGAGEMENTS: NouVELLE-ZtLANDE1

ANNEXE 2.2. CALENDRIER DES ENGAGEMENTS: SINGAPOUR
1

1. Non publi6e ici.
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ANNEXE 3. LIMITES APPLIQUEES AUX fNVESTISSEMENTS

NOTES DINTRODUCTION

1. Chaque Partie, conform6ment A l'Article 32, a 6tabli des limites qui ne se conforment
pas aux obligations impos6es par:

a. rArticle 28 (Statut de la nation la plus favoris6e) ; et

b. l'Article 29 (Traitement national).

2. Dans chaque cas, les 6lments ci-apr~s sont indiqu~s

a. " Type de limitation" : sp~cifie lobligation vis~e au paragraphe I pour laquelle une
limite s'avre ncessaire ;

b. " RMfrence juridique" : identifie les lois, r~glements et autres mesures pertinentes.
Une mesure cit~e comme r~frencejuridique :

i. signifie la mesure en question, telle qu'elle a 6t6 amend~e, prorogue ou renouvel6e A
la date d'entr6e en vigueur du present Accord ; et

ii. inclut toute mesure accessoire adopt6e ou maintenue dans le cadre de la mesure et
conform~ment A cette demire ;

c. " description " : indique les aspects des mesures qui ne sont pas conformes et pour
lesquels il est n~cessaire d'appliquer une limite ou des aspects sur la base desquels la limite
est appliqu6e A un secteur.
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ANNEXE 3.1. LIMITES POUR LA NOUVELLE-ZtLANDE

A.
Type de limitation:
Rdfdrence juridique

Description:

Tous les secteurs
Traitement national (Article 29)

Loi de 1996 sur les pcheries
Loi de 1973 sur les investissements A l'tranger
R~glements de 1995 concernant la loi relative aux inves-

tissements 6trangers
Loi de 1998 amendant les investissements 6trangers
1 .Selon les R~glements de 1995 de la loi relative aux

investissements 6trangers 6mis sous l'6gide de la Loi de
1973 sur les investissements 6trangers, une autorisation
ministdrielle est requise pour un investisseur A l'6tranger
pour les investissements suivants:
a) Acquisition ou contr6le de 25 pour cent ou plus de
toute catdgoire d'actions ou de droit de vote dans un
groupe de la Nouvelle-ZMlande o6 soit la consideration
pour le transfert ou la valeur des biens est supdrieure A
50 millions de dollars NZ, A moins qu'une exemption
existe ou une autorisation soit accordde;
b) Commencement d'activitds d'entreprise, ou acquisi-
tion d'une entreprise existante, y compris les biens de
l'entreprise, en Nouvelle-ZMlande ofi soit la considdra-
tion pour le transfert ou la valeur des biens est
supdrieure A 50 millions de dollars NZ A moins qu'une
exemption existe ou une autorisation soit accordde;
c) Acquisition, quelque soit la valeur mondtaire, de:
(i) 25 pour cent oii plus de toute catdgorie d'actions ou
de pouvoir de vote dans un groupe de la Nouvelle-
ZWlande qui poss~de un quota commercial de pche ou a
droit d un volume de p6che annuel;
(ii) d'un quota commercial de pdche ou droit A un vol-
ume de pdche annuel, A moins qu'une exemption existe
ou qu'une autorisation soit accordde;
d) Acquisition, quelque soit la valeur mondtaire, de:

(i) Terres en Nouvelle-ZMlande en dehors des zones
urbaines et couvrant plus que cinq hectaires ou toutes
terres d'une valeur supdrieure A 10 millions de dollars
NZ;
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Description: (ii) Sites protdg6s (y compris terres qui comprennent ou
sont adjacentes A des zones de loisirs, historiques ou
class6es, estran et lacs);

(iii) Terres de plus de 0.4 hectares sur des iles d~sign6es
au large des c6tes;

(iv) Toutes autres terres sur toutes les autres iles, A
moins qu'une exemption existe ou qu'une autorisation
soit accord6e;
e) Acquisition, quelque que soit la valeur mondtaire, de
25 pour cent ou plus de toute groupe de Nouvelle-
ZW1ande qui possbde ou contr6le;
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B. Offices de production et de commercialisation
Type de limitation: Traitement national (Article 29)
RMfrencejuridique : Loi de 1934 sur l'agriculture (Pouvoirs en cas d'urgence)

R~glements de 1999 relatifs A rexportation des pommes et des
poires

Loi de 1999 relative A la reconstruction de lindustrie des pommes
et des poires

Loi de 1961 relative A la commission laiti~re
Loi de 1999 relative A la reconstruction de l'industrie laiti~re
R~glement de 1985 relatif A la commission de l'industrie du gibier
R~glements de 1939 relatifs A la commercialisation du houblon
R~glements de 1999 relatifs A l'exportation de kiwis
Loi de 1999 relative A la restructuration de I'industrie du kiwi
Loi de 1936 sur la commercialisation
Loi de 1997 relative A la Commission de la viande
Loi de 1997 relative A la Commission de lindustrie du Porc
Loi de 1953 relative A la commercialisation des produits primaires
Loi de 1997 relative A la Commission de la laine

Description: Un traitement plus favorable peut 6tre accord6 au ressortissants et
r6sidents permanents de Nouvelle-ZWlande en ce qui concerne la
propri6t6 des actifs de la Commission de production et de com-
mercialisation.
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C.
Type de limitation:

R~f~rence juridique

Description:

D.

Type de limitation:

Rf6rence juridique

Description:

Pche

Traitement national (Article 29)

Loi de 1996 sur les pecheries

1. Sans lautorisation du Ministre des pecheries et sous
reserve de toutes conditions que ledit Ministre juge bon
d'imposer, aucun bateau appartenant A une personne d
l'tranger ou exploit6 par une personne A l'Ntranger ne
peut tre immatricul6 aux fins de se livrer A des activit6s
commerciales de peche ou de transport de poisson.

2. Seuls les bateaux n~oz~landais seront utilis~s pour la
pche commerciale A l'int~rieur des eaux territoriales de
la Nouvelle-ZMlande.

3. Les bateaux de p~che et transporteurs de poisson
6trangers devront obtenir lapprobation du Ministre des
pcheries avant de p~ndtrer dans les eaux internes de la
Nouvelle-ZM1ande. Le Ministre des pecheries pourra
refuser d'approuver l'entr~e du bateau dans les eaux
internes de Nouvelle-ZM1ande s'il a 6tabli A sa satisfac-
tion que les activit~s dudit bateau ont port6 atteinte aux
mesures internationales de preservation et de gestion.

Privatisation

Traitement national (Article 29)

Un traitement plus favorable peut tre accord6 aux ressor-
tissants et r6sidents permanents de Nouvelle-ZMlande en
ce qui concerne la propri~t6 d'entreprises appartenant A
lheure actuelle d l'tat
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E.

Type of Limitation:

R66frence juridique:

Description:

F.

Type de limitation:

Rfrence juridique
Description:

Etablissement de rapports par les entreprises situ~es A
rNtranger

Traitement national (Article 29)

Loi de 1993 sur les socitds
Loi de 1993 sur les rapports financiers

Les soci~t6s 6trang~res sont tenues de preparer des 6tats
financiers v6rifi6s sur une base annuelle. La 16gislation
exige 6galement la preparation d'6tats financiers en ce
qui concerne les activit6s commerciales de la Nouvelle-
ZW1ande avec une entreprise A l'tranger. Les entreprises
ci-apr~s sont tenues de fournir des 6tats financiers
annuels v~rifi~s afin d'&re immatricul6es A la Direction
de r'enregistrement des soci~t~s :

a. 6metteurs d'emprunts aupr~s du public en Nouvelle-
ZW1ande ;

b. soci6t6s 6trangres;
c. filiales de soci6t~s ou entreprises constitutes A

l'ext~rieur de la Nouvelle-ZWande ;
d. socidt6s dont au moins 25 pour cent des actions sont

d6tenues ou g6r~es par :
i. une succursale d'une soci6t6 ou entreprise constitu6e A

'ext6rieur de la Nouvelle-ZW1ande ou lune de ses suc-
cursales ;

ii. une soci~t6 ou entreprise constitu6e d 'ext6rieur de la
Nouvelle-ZWlande ;

iii. une personne ne r6sidant pas habituellement en Nou-
velle-ZW1ande.

Tous secteurs

Traitement national (Article 29)

Un traitement plus favorable peut tre accord6 aux ressor-
tissants et residents permanents de Nouvelle-ZW1ande
sous forme de motivations ou autres programmes visant
A aider la cr6ation d'entreprises locales et A aider les
entreprises locales d M1argir et am6liorer leurs op6ra-
tions.
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G. Services
Type de limitation: Traitement national (Article 29)

Statut de la nation plus favoris6e (Article 28)

RMfrence juridique

Description: 1. Le statut de la nation la plus favoris6e et le traitement
national ne s'appliqueront pas dans les cas o6 un secteur
de services ne figure pas dans la partie 5.

2. Dans le cas d'un secteur de services mentionnd dans la
partie 5, les conditions, limites et qualifications figurant
dans ladite partie 5 s'appliqueront aux investissements
dudit secteur.

3. Les engagements, limites, conditions et qualifications
horizontales figurant dans la partie 5 s'appliqueront aux
investissements dans le secteur des services int~ress6.
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Description du r~gime des investissements 9trangers

1. Voici la description breve et non ex6cutoire sur le plan juridique des crit~res appli-

quds aux investissements 6trangers qui doivent 6tre approuvds en vertu de la Loi de 1973
et de la Loi de 1996 relative aux pcheries. Les crit~res peuvent &re modifies ou remplac6s
p6riodiquement par une 1gislation, un r~glement ou une directive gouvernementales. Les
R~glements de 1995 relatifs aux investissements 6trangers contiennent la description plus
d6taill~e des crit~res en question.

Investissements non fonciers (critkres de prudence)

2. Les Ministres devront 8tre convaincus que les investisseurs 6ventuels

a. poss~dent de l'exp6rience et de la perspicacit6 en mati~re d'affaires;

b. font preuve d'un engagement financier A l'gard de l'investissement;

c. ont une bonne r6putation, y compris labsence d'un dossier judiciaire qui les
empbcherait d'obtenir la r6sidence permanente en Nouvelle-ZW1ande.

Investissements fonciers et contingentements des activitis de pches

3. Outre les critbres de prudence applicables, les Ministres doivent, lorsqu'il s'agit d'in-
vestissements 6trangers portant sur des terrains sp6cifiques non agricoles et des contingents
de p~che, tenir compte de la mesure dans laquelle linvestissement est dans l'intr& du pays.
Pour cela, ils examineront la question de savoir si l'investissement est susceptible d'en-

trainer :

a. la creation de nouvelles possibilitds d'emplois en Nouvelle-ZW1ande ou le maintien
des emplois existants qui seraient autrement perdus ;

b. lintroduction en Nouvelle-ZW1ande de nouvelles technologies ou aptitudes commer-
ciales et industrielles ;

c. l'expansion de nouveaux march6s d'exportation ou l'augmentation de i'acc~s des ex-
portateurs n~oz6landais au march6 des exportations ;

d. l'61argissement de la concurrence sur le march6, l'am6lioration de l'efficacit6 et de la
productivit6 ou le d~veioppement du secteur des services en Nouvelle-ZWlande ;

e. l'introduction dinvestissements suppimentaires A des fins de d~veloppement.;

f. l'expansion des activit~s de traitement de produits primaires en Nouvelle-ZW1ande;

g. dans le cas d'un investissement foncier, lintention des intdress6s de r6sider de fagon
permanente en Nouvelle-ZWlande.

Critkres suppl~mentaires dans les cas de terres agricoles

4. Outre les crit~res de prudence, l'approbation d'investissements 6trangers dans des
terres agricoles exige que les terres en question soient offertes A la vente ou d lachat sur le
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march6 ouvert d des n6oz61andais. On entend par terres agricoles des terres utilis~es exclu-
sivement ou principalement pour lagriculture, Ihorticulture ou les pdturages ou pour I'api-
culture, laviculture ou le b6tail.

5. Les Ministres, s'agissant d'approuver des investissements 6trangers dans des terres
agricoles doivent 6galement tenir compte de la mesure dans laquelle lesdits investissements
sont dans l'int6r~t du pays et susceptibles d'entrainer pour la Nouvelle-ZM1ande des " avan-
tages substantiels et identifiables ". Les Ministres tiendront compte des memes aspects que
dans le cas des contingents de peche et autres types de terrain et d'investissement, mais
dgalement de :

a. la question de savoir si des travaux exp6rimentaux ou de recherche seront effectu6s
sur les terres en question ;

b. lutilisation des terres propos6e ; et

c. rintention et I'aptitude de l'investisseur 6tranger s'agissant d'exploiter les terres en
question pour son propre compte et pour son b6n6fice.
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ANNEXE 3.2. LES LIMITATIONS DE SINGAPOUR

A.

Type de limitation:

R66frence juridique

Description:

B.
Type de limitation:

RMfdrence juridique::
Description:

Services

Statut de la nation la plus favoris6e (Article 28)
Traitement national (Article 29)

1. Le statut de la nation la plus favoris~e et le traitement
national ne s'appliqueront pas lorsqu'un secteur de ser-
vices ne figure pas dans la partie 5.

2. Dans le cas d'un secteur de services mentionn6 dans la
partie 5, les termes, limitations, conditions et qualifica-
tions s'appliqueront aux investissements dans ce secteur.

3. Toutes limitations, conditions, qualifications et engage-
ments horizontaux mentionn6s dans la partie 5 s'appli-
queront aux investissements dans le secteur des services
int6ress6.

Tous les secteurs
Traitement national (Article 29)

Le traitement le plus favorable peut &re accord6 aux res-
sortissants et aux r6sidents permanents de Singapour
sous forme d'incitations ou autres programmes destin6s
d contribuer au d6veloppement des entreprises et entre-
prises techniques locales et d'aider les soci~t6s locales A
61argir et perfectionner leurs op6rations.
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C.

Type de limitation:
Rf6rence juridique:

Description:

Tous les secteurs
Traitement national (Article 29)
Loi de 1994 sur les soci6t6s, Cap 50
Application par les soci6t6s trangres des dispositions de

la Loi sur les soci6t6s, notamment pour l'tablissement,
la pr6sentation de rapports et le d6p6t des comptes.

a. la pr6sence commerciale, le droit de cr6er lentreprise et
le mouvement des personnes morales doivent se plier
aux dispositions suivantes :

i. un 6tranger d6sireux d'inscrire une entreprise commer-
ciale devra recruter un directeur local qui sera

A. un ressortissant de Singapour ;
B. un r6sident permanent de Singapour;
C. une personne d6tenant un permis d'emploi A

Singapour; ou
D. une personne poss6dant un permis d titre de personne A

charge et ayant l'autorisation 6crite des Services d'immi-
gration et d'inscription de Singapour.

Toutefois, un 6tranger qui est un r6sident permanent de
Singapour ou le d6tenteur d'un permis de travail ou de
personne A charge munie de lautorisation 6crite susmen-
tionn6e pourra immatriculer une soci&6t sans avoir d
nommer un directeur local ;

ii. chaque entreprise doit avoir au moins deux directeurs,
dont un sera un r6sident local ;

iii. toutes les succursales de soci6t6s 6trang~res imma-
tricul6es A Singapour doivent avoir au moins deux
agents qui r6sident localement. (Un r6sident local doit
6tre soit un ressortissant soit un r6sident permanent de
Singapour, soit &re d6tenteur d'un permis de travail ou
d'un permis de personne A charge avec autorisation
6crite des services d'immigration et immatriculation de
Singapour) ;

b. pour cr6er une filiale, les soci6t6s 6trang~res devront
d6poser les documents n6cessaires.
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D.
Type de limitation:

R66frence juridique:

Description:

Tous les secteurs

Traitement national (Article 29)

Loi de 1985 sur les activit6s bancaires, Cap 19
Directive de l'Office mon6taire de Singapour concernant

les prets immobiliers aux institutions financi~res
Loi de 1985 relative d la propri~t6 r6sidentielle, Cap 274

1. Proprit6 du terrain :
a. seuls les ressortissants de Singapour peuvent tre pro-

pri6taires de terrains
2. Propri6t6 des biens immobiliers
a. les non ressortissants ne peuvent pas acheter des biens

immobiliers et r~sidentiels dans un building de moins de
six 6tages ;

b. des restrictions s'appliquent 6galement aux non ressor-
tissants pour lachat d'appartements administr6s par
l'Office du logement et du d6veloppement;

3. Prts au logement:
a. les banques :
i. les banques ne sont pas autoris~es A consentir des pr~ts

en dollars de Singapour ($S) A des non ressortissants de
Singapour, A l'exclusion des residents permanents) et
aux soci~t6s non 6tablies A Singapour aux fins d'acheter
des logements A Singapour. Une soci6t6 constitute en
dehors de Singapour ou dont la majorit6 des actionnaires
ne sont pas des ressortissants de Singapour ou des r6si-
dents permanents de Singapour ne sera pas consid6r6e
comme une soci6t6 de Singapour;

ii. sont autoris6es A consentir un seul pr6t en dollars de
Singapour aux r6sidents permanents pour lachat d'un
logement qui devra tre occup6 par le propri6taire.
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Type de limitation:

R~f~rence juridique

Description:

Tous les secteurs

Traitement national (Article 29)

Loi bancaire de 1985, Cap 19
Notice No 757 de l'Office mon6taire de Singapour

1. Les Banques ne sont pas autoris6es A consentir des
cr6dits en $S A des non-r6sidents pour :

a. sp6culer sur les march6s du taux d'intrt et de la mon-
naie de Singapour ;

b. financer des 6changes commerciaux entre des pays sans
participation de Singapour ;

c. financer lachat d'actions dans des entreprises qui ne
sont pas inscrites A la Bourse de Singapour ou dans le
Central Limit Order Book (CLOB) ;

d. financer des activit6s A l'ext~rieur de Singapour qui ne
sont pas approuv6es par l'Office mon6taire de Sin-
gapour.

2. Les banques devront consulter l'Office mon6taire de

Singapour avant de consentir des cr6dits en $S A des
non-r6sidents s'agissant, notamment :

a. de montants sup6rieurs A 5 millions de $S pour financer
des investissements tels que lachat de participations,
obligations, d6p6ts et propri~t6s commerciales ;

b. de montants sup6rieurs A 20 millions de $S dans le
cadre d'accords de rachat de titres d'Etat (Singapour)
avec d6p6ts de garantie ; et

c. pour toutes activit6s qui ne sont pas explicitement men-
tionn6es dans la Notice 757 de l'Office mon6taire de
Singapour.
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F.

Type de limitation:

Rdf6rence juridique

Description:

G.
Type de limitation:

Rf6rence juridique:
Description:

Imprim~s et publications
Fabrication et rdparation du materiel de transport
tlectricit&/nergie
Traitement national (Article 29)

Le traitement le plus favorable peut tre accord6 aux res-
sortissants et residents permanents de Singapour dans
les secteurs susmentionn6s

Privatisation
Traitement national (Article 29)

Le traitement plus favorable peut etre accord6 aux ressor-
tissants et r6sidents permanents de Singapour en ce qui
conceme la propridt6 d'entreprises appartenant A I'heure
actuelle A l'ltat.
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H. Soci6t6s ayant des liens avec I'Etat

Type de limitation: Traitement national (Article 29)

R6f6rence juridique:

Description: 1. Le statut de la nation la plus favoris6e et le traitement
national ne s'appliqueront pas aux entreprises dans
lesquelles le Gouvemement de Singapour est actionnaire
majoritaire ou d~tient une participation sp6ciale. Ces
entreprises seront autoris6es A limiter la participation de
capital 6tranger en termes de la limite maximum du
pourcentage d6tenu par des actionnaires 6trangers ou de
la valeur totale de l'investissement 6tranger individuel
ou global.

2. L'expression " participation sp6ciale " que cette dern-
ire soit crd6e par les statuts d'une entreprise ou par une
16gislation ou mesure administrative internes comprend
les actions lib6r6es ou toutes autres actions (ordinaire,
participation au capital ou autre) et toute participation
accompagn6e de droits de vote ou de v6tos sp6ciaux en
ce qui concerne les activit6s ci-apr~s ou autorisant le
d6tenteur A accorder, refuser les activit6s ci-apr~s ou y
objecter :

a. la cession de tout ou d'une partie substantielle des
engagements de la soci6t6 ;

b. l'acquisition par toute personne d'un pourcentage sp6ci-
fi6 du capital social 6mis de la soci6t6 ;

c. la d6signation d'un conseil d'administration ou de ges-
tion de la soci6t6 ;

d. la liquidation ou la dissolution de la soci6t6 ; ou
e. toute modification apport6e d la charte et/ou au statuts

d'association d'une soci6t6 en ce qui concerne l'mission,
la propri6t6, le transfert, l'annulation et 'acquisition
d'actions de la soci6t6, la d6signation et le renvoi des
membres du conseil d'administration, des gestionnaires
et/ou du personnel de direction de la soci6t6.
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I.
Type de limitation:

Rf6rence juridique:

Description:

Secteur des articles manufactur6s

Statut de la nation la plus favoris6e (Article 28)
Traitement national (Article 29)
Loi de 1985 relative A la r6gularisation du secteur manu-
facturier, Cap 57

Critres officiels concemant les licences pour la fabrica-
tion d'articles tels que

a. feux d'artifice ;
b. produits d'acier coul6;
c. fer forg6 et gueuse de fonte
d. acier lamin6 ;
e. lingots, billettes ; brames et plaques;
f. bire et stout ;
g. CD, CD-ROM, VCD;
h. DVD, DVD-ROM;
i. chewing gum, y compris produits dentaires, bubble gum

et toute substance similaire
j. cigarettes ;
k. allumettes;
1. cigares.
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ANNEXE 4. REGLEMENTS ET NORMES TECHNIQUES, SANITAIRES ET
PHYTOSANITAIRES

ANNEXE 4.1. CHAPITRE RELATIF AU MATERIEL tLECTRIQUE ET ELECTRONIQUE

Section 1. Port~e

1.1. Les produits auxquels s'applique ce chapitre sont les nouveaux mat6riels 6lec-
triques et 6lectroniques qui sont directement connect~s ou branch6s A une source de faible
voltage ou qui sont actionn~s par une pile, A l'exception du mat6riel de t~lcommunication
et du materiel medical.

1.2. Les critres obligatoires seront les proc~d~s d'6valuation de la conformit6 ou les
critbres relatifs aux essais de produits, s'agissant des produits mentionn~s dans la Section
1.1.

1.3. Les organismes qui effectueront les 6valuations de conformit6 seront:

a. les installations d'essais ;

b. les organes de certification ; ou

c. les organes d'6valuation de limmatriculation.

1.4. Les activit~s d'6valuation de la conformit6 pour lesquelles les organes d'6valuation
seront d6sign6s sont :

a. les essais effectu~s par les installations d~sign~es

b. les activit6s de surveillance des produits effectu~es conform6ment aux crit~res
obligatoires pertinents par les organes de certification, dont les r6sultats seront complts
par les r~sultats de tests effectu~s par les installations d'essais d~sign~es ;

c. la certification de conformit6 aux critres obligatoires par les organes de certification
d~sign~s ; et

d. l'6valuation de lapplication des critres obligatoires par les organes d'6valuation de
limmatriculation, d des fins d'immatriculation par les services de r~glementation.

1.5. Aux fins du present Chapitre :

a. l'expression " faible voltage " a la meme signification que celle qui est d6finie dans
les Normes de la Commission intemationale 6lectrotechnique, Bande II 60449:1979 -
bandes de voltage pour installations 6lectriques des bAtiments (IEC 60449:1979) ;

b. l'expression " organe d'6valuation de limmatriculation " ddsigne un organisme pou-
vant etre d6sign6 par une Partie conform6ment aux dispositions du pr6sent Chapitre pour
effectuer l'6valuation de la mesure dans laquelle il y a concordance avec les crit~res obliga-
toires de l'autre Partie en mati~re d'immatriculation ou d'approbation par les services de r6-
glementation ;

c. l'expression" surveillance du produit" correspond au proc~d6 dans lequel les 6chan-
tillons d'un envoi sont v~rifi~s et mis A ressai au hasard. SS 242:1980 (IS) 2859-1974E) et
ANSI/ASQC Z1,4 - 1993 seront utilis~s comme directives pour l'6chantillonnage, linspec-
tion, les essais et les crit~res d'acceptation.
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Section 2. Dgfinitions

2.1. L'6valuation de la conformit6 dans le pr6sent chapitre vise l'valuation de confor-
mit6 obligatoire r6alis6e par des organes d'une tierce partie, par exemple des organes de r6-
glementation et certification.

2.2. D'autres d6finitions contenues dans la partie 7 de l'Accord s'appliqueront au
pr6sent chapitre A moins d'indication contraire dans le contexte.

Section 3. Obligations

3.1. La Nouvelle-Zlande acceptera les rapports d'essais attestant du respect de ses
critres obligatoires provenant des installations d'essais ddsign6es par les services perti-
nents de Singapour conform6ment A la Section 6.

3.2. Singapour acceptera les rapports d'essais attestant de la concordance avec ses
crit~res obligatoires provenant des installations d'essais d6sign6es par les services com-
p6tents de la Nouvelle-ZM1ande conform6ment d la Section 6.

3.3. La Nouvelle-ZM1ande acceptera les r6sultats des activit6s de surveillance des pro-
duits entreprises conform6ment A ses crit&res obligatoires par des organes de certification
d6sign6s par les services pertinents de Singapour conform6ment avec la Section 6. Les r6-
sultats en question comprendront les r6sultats d'appui fournis par les installations d'essais
d6sign6es par les services pertinents de Nouvelle-ZW1ande conform6ment A la Section 6.

3.4. Singapour acceptera les r6sultats des activit6s de surveillance des produits entre-
prises conform6ment A ses critres obligatoires par des organes de certification d6sign6s par
les services pertinents de Nouvelle-ZW1ande conform6ment avec la Section 6. Les r6sultats
en question comprendront les r6sultats d'appui fournis par les installations d'essais
d6sign6es par les services pertinents de Singapour conform6ment A la Section 6.

3.5. La Nouvelle-ZW1ande acceptera la certification de conformit6 aux crit~res obliga-
toires de Nouvelle-ZW1ande fournie par les organes de certification pertinents d6sign6s par
les services pertinents de Singapour conform6ment d la Section 6.

3.6. Singapour acceptera les 6valuations de conformit6 avec les crit~res obligatoires de
Singapour en matire d'immatriculation, effectu6es par les organes d'6valuation d'imma-
triculation d6sign6s par les services pertinents de Nouvelle-ZW1ande conformdment A la
Section 6. A la r6ception desdites dvaluations, les services de r6glementation de Singapour
mneront A bonne fin le proc6d6 d'immatriculation du produit dans un d6lai de 7 jours.

Section 4. Echange de renseignements

Les organismes de r6glementation pertinents des Parties se notifieront mutuellement
et notifieront aux services de d6signation pertinents toute modification propos6e A leurs
critres obligatoires pertinents. A moins de consid6ration de santd, s6curit6 et protection de
lenvironnement n'exigeant une action plus urgente, ladite notification aura lieu 60 jours au
moins avant 'entr6e en vigueur des modifications.
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Section 5. Services de dksignation

5.1. Pour la Nouvelle-ZMIande, les services de d6signation seront:

a. l'Office international d'accr~ditation de la Nouvelle-ZM1ande pour les installations
d'essais ;

b. le Syst~me conjoint d'accr6ditation de l'Australie et de Nouvelle-ZMlande pour les
organes de certification ; et

c. le Syst~me conjoint d'accr6ditation de l'Australie et de Nouvelle-ZM1ande pour les
organes d'6valuation de l'immatriculation.

5.2. Pour Singapour, les autorit~s de designation seront:

a. le Comit6 national d'accr~ditation pour les installations d'essais ; et

b. le Comit6 national d'accr6ditation pour les organes de certification.

Section 6. Procedures de d~signation et crit&es stipuks

6.1. Les services de d6signation notifieront au moins 7 jours A ravance toutes modifi-
cations, y compris la suspension, apport~e d leur liste d'organes d6signds pour '6valuation
de la conformit6.

6.2. Les services de d6signation sp6cifieront Ia port~e des activit6s d'6valuation de la
conformit6 pour lesquelles un organe pertinent a 6 d~sign6. Lorsqu'un organe d'6valuation
de la conformit6 a &6 d~sign6 pour effectuer les essais en ce qui concerne certains critres
obligatoires, les obligations d'acceptation pertinentes se limiteront aux r~sultats des 6valu-
ations en relation avec lesdits crit~res obligatoires.

6.3. Les services de designation ne d6signeront un organe d'6valuation de la conformit6
que dans le cas oii ce dernier, ou rorganisation A laquelle il appartient, est une personne mo-
rale au sein de lajuridiction pertinente.

6.4. Les organes d~sign6s d'6valuation de la conformit6 ne seront pas soumis A rinflu-
ence ind~sirable d'un organisme qui fabrique du mat6riel 61ectrique et dlectronique ou qui
en fait le commerce. D'autre part, lesdits organismes d6sign~s seront impartiaux. Tous au-
tres services qu'ils fourniront seront fournis de fagon A ne pas porter prejudice A l'objectivit6
de leurs activit6s et d6cisions en mati~re d'6valuation de la conformit6.

6.5. Les services de d6signation ne d6signeront que des organes d'6valuation de la con-
formit6 capables de d6montrer qu'ils comprennent les activit6s pour lesquelles ils sont
d6sign6s, poss~dent de l'exp6rience et une comp6tence technique dans ce domaine.

6.6. la d6monstration de comp6tence technique sera fond6e sur :

a. la connaissance technologique des produits, proc6d6s ou services pertinents;

b. la compr6hension des normes techniques et des crit~res g6n6raux de protection con-
tre les risques, pour lesquels la d6signation est demand6e ;

c. l'exp6rience pertinente en ce qui concerne les crit~res obligatoires applicables

d. l'aptitude physique d accomplir les activit6s pertinentes d'6valuation de la confor-
mit6 ;
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e. une gestion adequate des activit~s d'6valuation de la conformit6 concemes ; et

f. toute autre qualit6 n6cessaire afin d'assurer que les activit~s d'6valuation de la con-
formit6 sont accomplies de faqon adequate et coh~rente.

6.7. La designation des installations d'essais sera fond6e sur:

a. I'accr6ditation A ISO/IEC Guide 25: 1996 ou ISO/lEC 17025:1999, qui repr~sentera
la preuve suffisante de competence technique A accomplir les activit~s d'6valuation de la
conformit6 attestant de la conformit6 avec les crit~res obligatoires pour lesquels ils sont
d6sign~s, d condition que :

i. le proc6d6 d'accr~ditation soit men6 conform~ment A ISO/lEC Guide 58:1993 ; et

ii. lorgane d'accr6ditation participe d des accords mutuels de reconnaissance, par ex-
emple l'Organisation de cooperation Asie-Pacifique pour l'agr~ment des laboratoires d'es-
sais, dans lesquels ils sont soumis A une dvaluation par leurs pairs de la competence des
organes d'accr~ditation et des installations d'essais qu'ils ont accr~dit~s ; ou

b. leur adhdsion au Syst~me IECEE CB.

6.8. Les organes de designation de la certification et d'6valuation de l'immatriculation
seront d~sign6s sur la base :

a. de leur accr6ditation A ISO/IEC Guide 65:1996, qui repr6sente la preuve suffisante
de competence technique pour entreprendre des 6valuations de conformit6 qui d~montrent
la conformit6 avec les critres obligatoires pour lesquels ils sont d~sign6s A condition que:

i. le proc~d6 d'accr~ditation soit men6 conform~ment A ISO/TEC Guide 61:1996 ; et

ii. l'organe d'accrdditation soit reconnu par la Partie d~signante ; ou

b. I'adhdsion au Systme IECEE CB/FC.

6.9. Outre la Section 6.8., la designation des organes d'6valuation de l'immatriculation
sera fond~e sur :

a. la participation d la formation relative aux crit~res obligatoires de lautre Partie et aux
proc~d~s de rdglementation pertinents ; et

b. la connaissance des critres obligatoires et proc6d~s de rdglementation pertinents de
l'autre Partie.

6.10. L'organisme qui ddsignera un organe d'6valuation de la conformit6 devra fournir
pour chacun d'eux les renseignements ci-apr~s:

a. nom ;

b. adresse postale

c. num6ro de t6lcopie (fax);

d. adresse 61ectronique ;

e. nom et numro de t616phone d'une personne de contact;

f. la portde de la d6signation, avec le detail de la varidt6 des produits, les normes de
r6f6rence, les m6thodes de certification, laptitude et autres renseignements pertinents;

g. la procddure de designation utilis6e ; et

h. la date d'entr6e en vigueur de la designation.
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Section 7. Suspension et retrait de la dsignation des organes d'valuation de la conformitM

Aux fins du pr6sent chapitre, les d61ais sp6cifi6s A l'alin6a 18 de I'Article 41 seront de
70 jours.

Section 8. Progression du pr~sent chapitre

8.1. Les deux Parties conviennent que leurs repr6sentants entreprennent des activit6s
visant d renforcer la confiance en vue de pr6senter, dans les 12 mois A partir de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord des recommandations relatives aux options visant A r6duire les
crit~res de r6glementation qui font obstacle A la reconnaissance mutuelle ou unilat~rale de
l'6quivalence des crit~res obligatoires.

8.2. Lesdites activit~s de renforcement de la confiance comprendront un examen com-
paratif des proc6dures utilis6es par les deux Parties pour les 6valuations de la conformit6,
la reconnaissance des normes, les proc6dures de surveillance du march6 et les niveaux de
respect des crit~res par le march6.

Section 9. Entre en vigueur

Le pr6sent chapitre sur les produits entrera en vigueur A la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK, THE KINGDOM
OF NORWAY, THE KINGDOM OF SWEDEN AND NEW ZEALAND ON
THE CO-OPERATION BETWEEN THE SCANDINAVIAN COUNTRIES
REGARDING SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM (SAS)

With reference to Article 3 of the three Air Services Agreements signed today (the
Agreements) between the Government of New Zealand and the Governments of Denmark,
Norway and Sweden regarding the designation of airlines, the Contracting Parties have
agreed to the following, should the three parent companies of Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS) be designated by the Kingdom of Denmark, the Kingdom of Norway and the
Kingdom of Sweden, respectively:

1. Notwithstanding the provisions of Articles 3 and 4 of the Agreements, the three par-
ent companies SAS Danmark A/S, SAS Norge ASA and SAS Sverige AB, cooperating un-
der the style of Scandinavian Airlines System (SAS), may operate services under the
Agreements with aircraft, crew and equipment of any or all of the three airlines. While ser-
vices are operated under the style of SAS, services may not be operated by SAS Danmark
A/S, SAS Norge ASA or SAS Sverige AB as individual companies.

2. In so far as any of the parent companies employs aircraft, crew and equipment of the
other airlines participating in Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of the
Agreements will apply to such aircraft, crew and equipment, as though they were the air-
craft, crew and equipment of SAS Danmark A/S, SAS Norge ASA or SAS Sverige AB re-
spectively. In this event the competent Danish, Norwegian or Swedish authorities and the
respective parent company will accept full responsibility under the Agreements for such
aircraft, crew and equipment.

Done at Wellington on ..... February 2001 in quadruple in the English language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

JENS OSTENFELD

For the Government of the Kingdom of Norway:

OVE THORSHEIM

For the Government of the Kingdom of Sweden:

LARS ERIK WINGREN

For the Government of New Zealand:
MARK GOSCHE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK, LE ROYAUME DE

NORVEGE, LE ROYAUME DE SUEDE ET LA NOUVELLE-ZELANDE

RELATIF A LA COOPERATION ENTRE LES PAYS SCANDINAVES
CONCERNANT LE SYSTEME SCANDINAVE DE TRANSPORTS

AERIENS (SAS)

Se r6f6rant A rarticle 3 des trois Accords de services a6riens sign6s ce jour (les Ac-
cords) entre le Gouvemement de la Nouvelle-Z61ande et les Gouvernements du Danemark,
de la Norv~ge et de la Suede concernant la d6signation des lignes a6riennes, les Parties con-

tractantes sont convenues de ce qui suit pour le cas off les trois soci6t~s mares de Scandi-

navian Airlines System (SAS) seraient d6signees par le Royaume du Danemark, le
Royaume de Norv~ge et le Royaume de Suede respectivement :

1. Nonobstant des dispositions des articles 3 et 4 des Accords, les trois soci6t6s mares,
SAS Danmark A/S, SAS Norge ASA et SAS Sverige AB, coop6rant sous le nom de Scan-

dinavian Airlines System (SAS) peuvent exploiter des services en vertu des Accords en

utilisant des a6ronefs, des 6quipages et des mat6riels de l'une seulement ou de I'ensemble
des trois compagnies adriennes. Lorsque ces services sont exploit6s sous le nom de SAS,
ils ne peuvent tre exploit6s par SAS Danmark A/S, SAS Norge ASA ou SAS Sverige AB

individuellement.

2. Dans la mesure off l'une quelconque des soci6t6s mares utilise des a6ronefs, des
6quipages et des matdriels d'autres compagnies a6riennes participant au Scandinavian Air-

lines System (SAS), les dispositions des Accords s'appliqueront A ces a6ronefs, 6quipages

et mat6riels, comme s'il s'agissait d'a6ronefs, 6quipages et mat6riels de SAS Danmark A/S,
SAS Norge ASA, et SAS Sverige AB respectivement. En ce cas, les autorit6s danoises, nor-
v6giennes ou su6doises comp6tentes et la soci6t6 mare int~ress~e accepteront d'assumer
l'entire responsabilit6 de ces a6ronefs, 6quipages et mat6riels en vertu des Accords.

Fait A Wellington le ....... f6vrier 2001 en quatre exemplaires, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement du Royaume du Danemark:

JENS OSTENFELD

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

OVE THORSHEIM

Pour le Gouvernement de Nouvelle-Z61ande:

MARK GOSCHE

Pour le Gouvemement du Royaume de Suede:

LARS ERIK WINGREN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN AUSTRALIA AND SPAIN ON SOCIAL
SECURITY

The Government of Australia and the Government of the Kingdom of Spain (hereinaf-
ter "the Parties"),

Wishing to strengthen the existing friendly relations between the two countries,
Considering it appropriate to review and replace the Agreement between Spain and

Australia on Social Security signed on 10 February 1990 in order to incorporate current
laws, and

Acknowledging the need to coordinate further the operation of their respective social
security systems so as to ensure access by people who move between Australia and Spain;

Have agreed as follows:

PART I - GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

"benefit" means in relation to a Party, a benefit for which provision is made in the leg-
islation of that Party, and includes any additional amount, increase or supplement that is
payable, in addition to that benefit, to or in respect of a person who qualifies for that addi-
tional amount, increase or supplement under the legislation of that Party;

"carer payment" as a benefit under this Agreement means a carer payment for a person
in Spain who is caring for a partner who is in receipt of an Australian age pension or dis-
ability support pension for the severely disabled and who is also in Spain;

"Competent Authority" means, in relation to Australia, the Secretary to the Department
responsible for the legislation in sub-paragraph 1 (a) of Article 2, and, in relation to Spain,
the Ministry of Labour and Social Affairs;

"Competent Institution" means, in relation to Australia, the institution or agency re-
sponsible for the administration of the legislation of Australia and, in relation to Spain, the
institution responsible for the application of the legislation of Spain;

"legislation" means, in relation to Australia, the laws specified in subparagraph 1 (a)
of Article 2 and in relation to Spain, the laws specified in subparagraph l(b) of Article 2;

"period of Australian working life residence", in relation to a person, means a period
defined as such in the legislation of Australia, but does not include any period deemed pur-
suant to Article 9 to be a period in which that person was an Australian resident;

"Spanish creditable period means the period defined as such in the legislation of Spain
as well as any period considered as such under that legislation as an equivalent period but
does not include any period considered under paragraph 1 of Article 11 as a Spanish cred-
itable period;
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"spouse", in relation to Australia, means a partner;
"widowed person" means, in relation to Australia, a dejure widow or widower but does

not include a widow or widower who has a partner.

2. In the application of this Agreement by a Party, any term not defined in this Agree-

ment shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under the
legislation of that Party.

Article 2. Legislative Scope

1. Subject to paragraph 2, this Agreement shall apply to the following laws, as amend-

ed at the date of signature of this Agreement, and to any laws that subsequently amend,
supplement or replace them:

(a) in relation to Australia:

the Acts forming the social security law in so far as the law provides for and in relation
to the following benefits:

(i) age pension;

(ii) disability support pension for the severely disabled;

(iii) wife pension;

(iv) carer payment;

(v) pensions payable to widowed persons;

(vi) double orphan pension;

(vii) additional child amount; and

(b) in relation to Spain:

the legislation concerning the social security system in as far as it concerns the follow-
ing benefits:

(i) cash benefits for temporary incapacity for work in cases of ordinary illness, or non-
work related accident;

(ii) cash benefits for maternity and risk during pregnancy;

(iii) benefits for permanent incapacity for ordinary illness and non-work related acci-
dent, retirement, death and survivorship;

(iv) family benefits for a dependent child;

(v) unemployment benefits; and

(vi) work accidents and occupational diseases.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 the legislation of Australia shall not
include any laws made, whether before or after the date of signature of this Agreement, for

the purpose of giving effect to any reciprocal agreement on social security entered into by
either Party.
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Article 3. Personal Scope

This Agreement shall apply to any person who:

(a) is or has been an Australian resident, or

(b) is or has been subject to the legislation of Spain,

and where applicable, to any spouse, dependant or survivor of such a person.

Article 4. Equality of Treatment

Subject to this Agreement, all persons to whom this Agreement applies shall be treated
equally by a Party in regard to rights and obligations which arise whether directly under the
legislation of that Party or by virtue of this Agreement.

Article 5. Portability of Benefits

1. Subject to paragraph 4, benefits of one Party when payable under this Agreement
will be paid in the other Party.

2. Where the legislation of a Party provides or allows that a benefit is payable outside
Australia or Spain, as the case may be, then that benefit, when payable by virtue of this
Agreement, is also payable in a third country.

3. Where qualification for a benefit of one Party is subject to limitations as to time, then
references to that Party in those limitations shall be read also as references to the other Par-
ty when that benefit is payable by virtue of this Agreement.

4. Temporary incapacity, maternity and risk during pregnancy benefits, unemployment
benefits and non-contributory benefits of the Spanish social security system will be paid to
the beneficiaries as long as they reside in Spain.

5. Where a double orphan pension would be payable to a person under the legislation
of Australia, in respect of a young person whose sole surviving parent died while that
young person was an Australian resident, if that person and that young person were inhab-
itants of Australia, that pension shall, subject to the provisions of those laws, be payable
while that person and that young person are residents of Spain.

PART II - PROVISIONS OF SPANISH APPLICABLE LEGISLATION

Article 6. Application of Spanish Legislation

1. Where an employee or a self-employed worker who is covered by the social security
schemes of Spain is sent by his firm, or goes, to undertake temporary work in Australia he
or she shall continue to be covered by those social security schemes so long as the period
of proposed work does not exceed 5 years.

2. If, owing to unforseen circumstances, the period of the work extends beyond 5 years,
this extension may be recognised by the Competent Authority of Spain.
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PART III - PROVISIONS RELATING TO AUSTRALIAN BENEFITS

Article 7. Residence or Presence in Spain or a Third State

1. Where a person would be qualified for a benefit under the legislation of Australia or
under this Agreement except for not being an Australian resident and in Australia on the
date on which the claim for that benefit is lodged, but:

(a) is an Australian resident or residing in Spain or a third country with which Australia
has implemented an agreement that includes provision for cooperation in the lodgement
and determination of claims for benefits; and

(b) is in Australia, Spain or that third country,

that person, so long as he or she has been an Australian resident at some time, shall be
deemed, for the purpose of lodging that claim, to be an Australian resident and in Australia.

2. The requirement for a person to have been an Australian resident at some time shall
not apply to a person who claims double orphan pension.

Article 8. Partner-related Australian Benefits

1. For the purposes of this Agreement, a person who receives an Australian wife pen-
sion due to the fact that the partner of that person receives by virtue of this Agreement an-
other Australian benefit, shall be deemed to receive that wife pension by virtue of this
Agreement.

2. If a person is receiving a carer payment under this Agreement, references to Austra-
lia in the provisions relating to qualification for and payability of carer payment under the
legislation of Australia shall be read also as references to Spain.

Artjcle_9, Totalisationfor Australia

1. Where a person to whom this Agreement applies has claimed an Australian benefit
under this Agreement and has accumulated:

(a) a period as an Australian resident that is less than the period required to qualify that

person, on that ground, under the legislation of Australia for that benefit; and

(b) a period of Australian working life residence equal to or greater than the minimum
period identified for that person in accordance with paragraph 4; and

(c) a Spanish creditable period,

then that Spanish creditable period shall be deemed to be a period in which that person
was an Australian resident

- only if that Spanish creditable period is considered by Spain to continue to be a Span-
ish creditable period at the time of totalisation; and

- only for the purposes of meeting any minimum qualifying periods for that benefit set
out in the legislation of Australia.

2. For the purposes of paragraph 1, where a person:
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(a) has been an Australian resident for a continuous period which is less than the min-
imum continuous period required by the legislation of Australia for entitlement of that per-
son to a benefit; and

(b) has accumulated a Spanish creditable period in two or more separate periods that
equals or exceeds in total the minimum period referred to in subparagraph (a),

the total of the Spanish creditable periods shall be deemed to be one continuous period.

3. For all purposes of this Article, where a period by a person as an Australian resident
and a Spanish creditable period accumulated by that person coincide, the period of coinci-
dence shall be taken into account once only by Australia as a period as an Australian resi-
dent.

4. The minimum period of Australian working life residence to be taken into account
for the purposes of paragraph I shall be as follows:

(a) for the purposes of an Australian benefit payable to a person residing outside Aus-
tralia, the minimum period required shall be one year, of which at least six months must be
continuous; and

(b) for the purposes of an Australian benefit payable to an Australian resident there
shall be no minimum period of residence in Australia.

Article 10. Calculation ofAustralian Benefits

1. Subject to the provisions of this Article when an Australian benefit other than double
orphan pension is payable under the Agreement to a person outside Australia, the rate of
that benefit shall be determined according to the legislation of Australia but, when assess-
ing the income of that person for the purposes of calculating the rate of the Australian ben-
efit, benefits paid or due under the legislation of Spain should be assessed in the following
way:

(a) Australia shall disregard any income-tested:

(i) Spanish supplement to the minimum contributory social security pension;

(ii) Spanish family payment for dependent children of pensioners;

(iii) non-contributory benefits from the Spanish social security system; and

(b) only a proportion of any other Spanish benefit shall be assessed as income. That
proportion shall be calculated by multiplying the number of whole months of Australian
working life residence used for that person (but not exceeding 300) by the amount of that
other Spanish benefit and by dividing the result by 300.

2. A person who is in receipt of an Australian benefit under the legislation of Australia,
shall be entitled to the concessional assessment of income set out in paragraph 1 of this Ar-
ticle for any period during which the rate of that person's Australian benefit isproportiona-
lised under the legislation of Australia.

3. The provisions in paragraphs 1 and 2 shall continue to apply for 26 weeks where a
person comes temporarily to Australia.

4. Subject to the provisions of this Article, where an Australian benefit other than a
double orphan pension is payable only by virtue of this Agreement to a person who is in



Volume 2203, 1-39107

Australia and until the person becomes eligible under Australian domestic legislation the
rate of that benefit shall be determined by:

(a) calculating that person's income according to the legislation of Australia but disre-
garding in that calculation the Spanish benefit that person is entitled to receive;

(b) deducting the amount of that Spanish benefit which that person is entitled to receive
from the maximum rate of that Australian benefit; and

(c) applying to the Australian benefit remaining, after the application of sub-paragraph
(b), the relevant rate calculation set out in the legislation of Australia using as the person's
income the amount calculated under sub-paragraph (a).

5. Where a member of a couple is, or both that person and his or her partner are entitled
to a Spanish benefit or benefits, each of them shall be deemed, for the purposes of para-
graphs 1 and 4 and for the legislation of Australia, to receive one half of the amount of the
benefit or of the total of the two benefits as the case may be.

6. The provisions in paragraph 4 shall continue to apply for 26 weeks where a person
departs temporarily from Australia.

PART IV - APPLICATION OF SPANISH LEGISLATION

Article 1]. Totalisation for Spain

1. Where this Agreement applies and there is a Spanish creditable period that is:

(a) less than the period necessary to give a claimant entitlement to the benefit claimed
under Spanish legislation; and

(b) equal to or greater than the minimum period mentioned in paragraph 3 for that ben-
efit,

then any period of Australian working life residence by the contributor to whom that
Spanish creditable period was credited shall be deemed to be a Spanish creditable period.

2. For the purposes of this Article, where a Spanish creditable period and period of
Australian working life residence coincide, the period of coincidence shall be taken into ac-
count once only as a Spanish creditable period.

3. For the purposes of paragraph 1, at least one day as a Spanish creditable period shall
be required.

4. For the purposes of this Article the upper age limit for a woman, set in the definition
of a period of Australian working life residence in the legislation of Australia, shall be 65
years for the purposes of claiming a retirement pension under the legislation of Spain.

Article 12. Benefits for temporary incapacity and maternity and risk during pregnancy

For the granting of benefits for the temporary incapacity of a worker or maternity or
risk during pregnancy of an employee, the totalisation of periods referred to in Article 11
shall be taken into account, if necessary.



Volume 2203, 1-39107

Article 13. Retirement, permanent incapacity and survivors benefits

1. Entitlement by virtue of this Agreement to retirement, permanent incapacity and sur-
vivors benefits under the legislation of Spain shall be determined as follows:

(a) the Competent Institution shall determine, according to its own provisions, the
amount of the benefit corresponding to the duration of the Spanish creditable periods com-
pleted only under its legislation.

(b) The Competent Institution shall also examine the entitlement considering the pro-
vi$ions of Article 11. If, in application of it, entitlement to pension is obtained, the follow-
ing rules shall apply for the calculation of the amount:

(i) the Competent Institution shall determine the theoretical benefit to which the claim-
ant would be entitled as if all the Spanish creditable periods and/or Australian working life
residence totalised had been accomplished under its legislation;

(ii) the amount of the pension effectively due to the claimant, shall be that obtained af-
ter reducing the amount of the theoretical benefit to a pro-rata pension, according to the pe-
riod of insurance completed exclusively under the legislation of Spain and all the Spanish
creditable periods and Australian working life residence completed in the two Parties; and

(iii) in no case shall the sum of the Spanish creditable periods and the periods of Aus-
tralian working life residence be taken to exceed the maximum period established by the
legislation of Spain in regard to the benefit in question.

2. Once the entitlement of the claimant has been established according to subpara-
graphs 1 (a) and (b) the Competent Institution shall assign the most favourable benefit.

Article 14. Recognition of insurance periods in specific professions

If the legislation of Spain provides that in the determination of entitlement to or the
granting of certain benefits there is a requirement that the Spanish creditable periods have
been completed in a specific activity or specific employment, periods of Australian work-
ing life residence shall be taken into account when they have been carried out in a similar
activity or employment.

Article 15. Determination of Regulating Base

For tI purpUoes o1 Uetermining the regulatilng bas to calculate beneLts to which the
provisions of sub-paragraph, 1 (b). of Article 13 apply, the Competent Institution will take
into account the actual contributions the insured person has credited in Spain during the
years immediately preceding the payment of the last contribution to the Spanish Social Se-
curity. The amount of the benefit derived will be increased for each successive year by the
amount of the increases and revaluations set for benefits of the same kind.

Article 16. Specific Conditions for Acknowledging Entitlement

1. If Spanish legislation conditions the granting of the benefits regulated under this Part
to a person's having been subject to that legislation at the time of the event giving rise to a
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benefit, this condition will be deemed to be fulfilled if, at that time, the person is resident

in Australia or, otherwise, is receiving an Australian benefit of the same or different nature

but applicable to the beneficiary in his own right.

The same principle will apply for determining entitlement to survivor pensions in order

to take into account, if necessary, the resident or pensioner status of the claimant in Austra-

lia.

2. If in order to determine entitlement to the Spanish benefit, Spanish legislation re-

quires completion of creditable periods during a prescribed period of time immediately pri-

or to the event giving rise to the Spanish benefit, this condition will be deemed to be

fulfilled if the claimant has periods of Australian working life residence of an equivalent

duration in the period of time immediately prior to qualifying for the Australian benefit.

3. The reduction, suspension or withdrawal clauses provided for in Spanish legislation

in the case of pensioners who engage in a working activity, will affect them even when they

carry out such activity in Australia.

Article 17. Non-contributory benefits

1. Non-contributory benefits of Spain's social security system shall be awarded to Aus-

tralian nationals under the same conditions and with the same requirements as the legisla-
tion mentioned provides for Spanish nationals.

2. In awarding the non-contributory benefits referred to in paragraph 1, totalisation of

periods of Australian working life residence under paragraph 1 of Article 11 shall not be
applied.

Article 18. Unemployment Benefits

For the granting of unemployment benefits the totalisation of periods referred to in Ar-

ticle 11 shall, if necessary, be taken into account.

Article 19. Benefits for Accidents at Work and Occupational Diseases

Benefits related to incapacity due to work-related accidents or occupational diseases

according to Spanish legislation shall be paid by the Spanish Competent Institution when-

ever a person is subject to the legislation applied by it at the time the accident occurred or

at the date the occupational disease has been contracted if that person has been pursuing an

occupational activity likely to cause that disease according to the legislation of that Party.

Article 20. Voluntary Insurance

Persons to whom this Agreement applies shall be entitled to voluntary insurance under

Spain's Social Security system in accordance with Spanish domestic legislation and for this

purpose may, if required, totalise periods of Australian working life residence.
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PART V - COMMON PROVISIONS

Article 21. Family Benefits for a Dependent Child and Additional Child Amount

1. In applying its income test for additional child amount, Australia shall not take into
account, as income, Spanish family benefits for a dependent child.

2. In applying its income test for family benefits for a dependent child, Spain shall not
take into account, as income, Australian additional child amount.

PART VI - MISCELLANEOUS AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS

Article 22. Lodgement of Documents

1. A claim, notice or appeal concerning a benefit, whether payable by virtue of this
Agreement or otherwise, may be lodged in either Party in accordance with administrative
arrangements made pursuant to Article 27 at any time after the Agreement enters into force.

2. For the purpose of determining the right to a benefit, the date on which a claim, no-
tice or appeal referred to in paragraph 1 is lodged with the Competent Institution of one
Party, shall be considered as the date of lodgement of that document with the Competent
Institution of the other Party. The Competent Institution with which a claim, notice or ap-
peal is lodged shall refer it without delay to the Competent Institution of the other Party.

3. A claim for a benefit from one Party shall be considered as a claim for the corre-
sponding benefit from the other Party so long as the claimant has indicated in that claim
that there is, or there was, an affiliation with the social security system of that other Party.

4. In relation to Australia, the reference in paragraph 2 to an appeal document is a ref-
erence to a document concerning an appeal that may be made to an administrative body es-
tablished by, or administratively for the purposes of, the social security laws of Australia.

Article 23. Determination of Claims

1. In determining the eligibility or entitlement of a person to a benefit by virtue of this
Agreement:

(a) a period as an Australian resident and a Spanish creditable period; and

(b) any event or fact which is relevant to that entitlement,

shall, subject to this Agreement, be taken into account in so far as those periods or
those events are applicable in regard to that person no matter when they were accumulated
or occurred.

2. The commencement date for payment of a benefit payable by virtue of this Agree-
ment shall be determined in accordance with the legislation of the Party concerned but in
no case shall that date be a date earlier than the date on which this Agreement enters into
force.
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Article 24. Recovery of Overpayments

1. If

(a) the Competent Institution of one Party discovers (at the time of settlement or review
of a benefit included in Article 2) that a person has been paid a higher benefit over a period
than that to which the person was entitled because that person was also entitled over the
same period to a benefit from the other Party that was not paid; and

(b) the other Party has a provision to pay that person the arrears of the unpaid benefit
in the form of a lump sum,

the first Party may ask the other Party to withhold from those arrears the amount paid
in excess of the amount to which the person was entitled and if such a request is made the
other Party shall withhold that amount and pay it to the first Party.

2. For the purposes of paragraph 1, no distinction shall be made between benefits paid
by virtue of totalisation of periods from the other Party and those paid without the need to
use the referred periods.

3. For Australia, where:

(a) a benefit is paid or payable by Spain to a person in respect of a past period by virtue
of this Agreement; and

(b) for all or part of that period, Australia has paid to that person a pension, benefit, or
allowance under its social security laws; and

(c) the amount of the pension, benefit or allowance paid by Australia would have been
reduced had the benefit paid or payable by Spain been paid during that period;

then

(d) the amount that would not have been paid by Australia had the benefit described in
subparagraph (a) been paid on a periodical basis throughout that past period, shall be a debt
due by that person to Australia and may be recovered by Australia; and

(e) Australia may determine that the amount or only part of that debt may be deducted
from future payments of a pension, benefit or allowance payable by Australia under its so-
cial security laws to that person.

Article 25. Payment of Benefits

1. If a Party imposes legal or administrative restrictions on the transfer of its currency
abroad, both Parties shall adopt measures as soon as practicable to guarantee the rights to
payment of benefits derived under this Agreement. Those measures shall operate retrospec-
tively to the time the restrictions were imposed.

2. A benefit payable by a Party by virtue of this Agreement shall be paid by that Party,
whether the beneficiary is in Spain, Australia or a third country, without deduction for gov-
ernment administrative fees and charges for processing and paying that benefit.
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Article 26. Exchange of Information and Mutual Assistance

1. The Competent Authorities shall:

(a) communicate to each other any information necessary for the application of this
Agreement;

(b) notify each other of measures taken internally to implement this Agreement and its
Administrative Arrangements; and

(c) lend their good offices and technical and administrative cooperation to implement
this Agreement.

2. The Competent Institutions of both Parties shall:

(a) communicate to each other whatever information is necessary to implement this
Agreement;

(b) carry out medical examinations, verify facts and events from which the grant, re-
view, suspension, cancellation or maintenance of their benefit entitlements is derived; and

(c) lend their good offices and technical and administrative cooperation to implement
this Agreement.

3. The assistance referred to in paragraph 1 shall be provided free of charge, subject to
any arrangements reached between the Competent Authorities and the Competent Institu-
tions for the reimbursement of certain types of expenses.

4. When the Competent Authority or Competent Institution of one of the Parties for-
wards personal data to the Competent Authority or Competent Institution of the other Par-
ty, the privacy laws on data protection of the Party transmitting the data shall apply.

Notwithstanding any laws or administrative practices of a Party, no information con-
cerning a person which is received by that Party from the other Party shall be transferred or
disclosed to any other country or to any other organisation within that other country without
the prior written consent of that other Party.

5. In no case shall the provisions of paragraphs 1, 2 and 4 be construed so as to impose
on the Competent Authorities or Competent Institutions of a Party the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative
practice of that or the other Party; or

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Party.

6. The Competent Authorities and the Competent Institutions may communicate with
the other in English or Spanish.

Article 27. Administrative Arrangements

1. The Competent Authorities of the Parties shall make whatever administrative ar-
rangements are necessary in order to implement this Agreement.

2. A Competent Authority of a Party may authorise a Competent Institution of that Par-
ty to sign any Administrative Arrangement made under this Agreement.



Volume 2203, 1-39107

Article 28. Meetings and Review ofAgreement

1. In order to examine and resolve problems which may arise in the application of the
Agreement and the Administrative Arrangements, as referred to in Article 27, the Compe-
tent Authorities and/or the Competent Institutions may meet as necessary.

2. Where a Party requests the other to meet to review this Agreement, the Parties shall
meet for that purpose as soon as possible.

PART VII - FINAL PROVISIONS

Article 29. Transitional Provisions

A person who, at the date of entry into force of this Agreement:

(a) receives a benefit under the Agreement signed on 10 February 1990; or

(b) is qualified to receive a benefit referred to in subparagraph (a) and, where a claim
for that benefit is required, has claimed that benefit:

shall not receive less favourable treatment through the application of the provisions of
this Agreement than he or she would have received under the provisions of that Agreement.

Article 30. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force one month after an exchange of notes by the
Parties through the diplomatic channel notifying each other that all constitutional or legis-
lative matters as are necessary to give effect to this Agreement have been finalised.

2. Subject to the provisions of Article 29 the Agreement between Australia and Spain
on Social Security signed on 10 February 1990 shall terminate on entry into force of this
Agreement.

Article 31. Duration of the Agreement

1. The Agreement shall remain in force indefinitely unless terminated by one of the
Parties, and that termination shall take effect 12 months from the date of that Party's advice
to the other Party through the diplomatic channel.

2. In the event that this Agreement is terminated in accordance with paragraph 1, this
Agreement shall continue to have effect in relation to all persons who:

(a) at the date of termination, are in receipt of benefits, or

(b) prior to the expiry of the period referred to in that paragraph, have lodged claims
for, and would be entitled to receive, benefits,

by virtue of this Agreement or the Agreement signed on 10 February 1990.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in 2 copies at Madrid this thirty-first day of January, two thousand and two in the
English and Spanish languages, both texts being equally authoritative.

For Australia:

ALEXANDER DOWNER

For Spain:

JOSEP PIQUE I CAMPS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA Y AUSTRALIA

SOBRE SEGURIDAD SOCIAL

El Gobiemo del Reino de Espafia y el Gobierno de Australia (en adelante

"las Partes"),

Deseando estrechar ain mi.s las amistosas relaciones existentes entre ambos

paises,

Considerando conveniente revisar y sustituir el Convenio entre Espafia y

Australia sobre Seguridad Social, firnado el 10 de febrero de 1990, con el objeto

de incorporar las actuales disposiciones legales, y

Conscientes de la necesidad de coordinar mis intensamente la operatividad

de sus respectivos Sistemas de Seguridad Social, de manera que se garantice el

acceso a los mismos a las personas que se desplazan entre Australia y Espafia,

Han acordado lo siguiente:
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TiTULO I
DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

Definiciones

1. En el presente Convenio, a menos que el contexto requiera otra

interpretaci6n:

- "Prestaci6n" significa en relaci6n con una Parte, una prestaci6n prevista

por la legislaci6n de dicha Parte, e incluye cualquier cantidad adicional,

incremento o complemento que sea abonable, adem6is de tal prestaci6n, a una

persona o respecto de una persona que tenga derecho a dicha cantidad adicional,

incremento o complemento en virtud de la legislaci6n de esa Parte.

- "Pago por cuidado" como prestaci6n incluida en este Convenio significa

un pago por cuidado para una persona que se encuentra en Espafia y que esti

cuidando a su pareja, la cual recibe una pensi6n australiana de vejez o de apoyo

por discapacidad para los gravemente discapacitados y se encuentra tambi~n en

Espafia.

- "Autoridad Competente" significa, en relaci6n con Australia, el Secretario

del Departamento responsable de la legislaci6n enumerada en el articulo 2,

subapartado 1 a) y, en relaci6n con Espafia, cl Ministerio de Trabajo y Asuntos

Sociales.

- "Instituci6n Competente" significa, en relaci6n con Australia, la

instituci6n u Organismo responsable de ]a administracion de ia legisiaci6n de

Australia y, en relaci6n con Espafia, la Instituci6n responsable de la aplicaci6n de

]a legislaci6n espafiola.

- "Legislaci6n" significa, en relaci6n con Australia, las leyes mencionadas

en el subapartado 1 a) del articulo 2, y en relaci6n con Espafia la legislaci6n

mencionada en el subapartado 1 b) del articulo 2.
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- "Periodo de residencia activa laboralmente australiana", en relaci6n con

una persona, significa un periodo definido como tat en la legislaci6n australiana,

pero no incluye ningtin periodo que, de conformidad con el articulo 9, se

considere como periodo durante el cual esa persona era residente en Australia.

- "Periodo de seguro en Espafia", significa un periodo definido como tal por

la legislaci6n espafiola, asi coma cualquier periodo considerado por dicha

legislaci6n como periodo equivalente, pero no incluye ningtin periodo que, en

virtud del apartado I del articulo 11, se considere como periodo de seguro en

Espafia.

- "C6nyuge", en relaci6n con Australia, significa un compafiero/a.

- "Persona viuda" significa, en relaci6n con Australia, los viudos o viudas

"de iure", pero no incluye a los viudos o viudas que tengan un compafiero.

2. Cuando una Parte aplique el presente Convenio, cualquier tdrmino

no definido en el mismo tendri, a menos que el contexto requiera otra

interpretaci6n, el significado que le atribuya la legislaci6n de esa Parte.

Articulo 2

Campo de aplicaci6n material

1. A reserva de lo establecido en el apartado 2, el presente Convenio

se aplicarA a las siguientes leyes actualizadas a ]a fecha de la firma del mismo, y

a cualquier Icy que posteriormente modifique, complemente o sustituya a

aqu6llas:

a) En relaci6n con Australia,

Las leyes que componen ]a legislaci6n de Seguridad Social en todo cuanto

en dicha legislaci6n se establezca para y en relaci6n con las siguientes

prestaciones:
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i) Pensi6n de vejez.

ii) Pensi6n de apoyo por discapacidad para los gravemente

discapacitados.

iii) Pensi6n de esposa.

iv) Pago por cuidado.

v) Pensiones abonables a las personas viudas.

vi) Pensi6n de orfandad absoluta.

vii) Cuantia adicional por hijo, y

b) En relaci6n con Espafia:

La legislaci6n relativa al Sistema de la Seguridad Social en lo que se

refiere a las siguientes prestaciones:

i) Prestaciones econ6micas POT incapacidad temporal en casos de

enfermedad comiin, o accidente no laboral.

ii) Prestaciones econ6micas de matemidad y riesgo durante el

embarazo.

iii) Prestaciones de incapacidad permanente en casos de enfermedad

comtn o accidente no laboral, de jubilaci6n y de muerte y supervivencia.

iv) Prestaciones familiares por hijo a cargo.

v) Prestaciones por desempleo, y

vi) Accidentes de trabajo y enfermedades profesionales.
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2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, la legislaci6n australiana

no incluir ninguna ley elaborada, antes o despu~s de la firma de este Convenio,

con el fin de dar vigencia a un Convenio bilateral sobre Seguridad Social suscrito

por una u otra Parte.

Articulo 3

Campo de aplicaci6n personal

El presente Convenio serd de aplicaci6n a cualquier persona que:

a) sea o haya sido residente en Australia, o

b) este o haya estado sujeta a ]a legislaci6n espafiola,

y en los casos que proceda, al c6nyuge, persona a cargo o superviviente de

la persona anteriormente citada.

Artieulo 4

Igualdad de trato

De conformidad con el presente Convenio, todas las personas a las que sea

de aplicaci6n el mismo, recibirin igual trato por cada una de las Partes, en lo que

concierne a derechos y obligaciones que deriven bien directamente de ]a

legislaci6n de esa Parte, bien del presente Convenio.

Articulo 5

Exportaci6n de prestaciones

1. Con excepci6n de lo dispuesto en el apartado 4, las prestaciones de

una Parte reconocidas en virtud de este Convenio ser6.n abonadas en ]a otra Parte.
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2. Cuando la legislaci6n de una Parte establezca o permita que una

prestaci6n pueda abonarse fuera de Australia o Espafia, segtin el caso, dicha

prestaci6n si es abonable en virtud de este Convenio, deberd ser abonada tambi6n

en terceros paises.

3. Cuando el derecho a una prestaci6n en una Parte est6 subordinado a

limitaciones temporales, las referencias que en esas limitaciones se hagan a dicha

Parte deben entenderse tambi~n como referencias a la otra Parte, si la prestaci6n

debe ser abonada en virtud de este Convenio.

4. Las prestaciones de incapacidad temporal, matemidad y riesgo

durante el embarazo, las de desempleo y las prestaciones no contributivas del

Sistema espahiol de Seguridad Social, s6lo se abonarfn a los beneficiarios

mientras residan en Espafia.

5. Cuando una pensi6n de orfandad absoluta pueda ser abonada a una

persona, de acuerdo con la legislaci6n de Australia, respecto a un joven (young

person) cuyo padre sobreviviente hubiera fallecido mientras el joven era

residente australiano, si ambos, dicha persona y el joven, fueron habitantes en

Australia, la citada pensi6n se podrA abonar con sujeci6n a las disposiciones de

esa legislaci6n, en tanto la persona y el joven residan en Espafia.

TITULO 1I
DISPOSICIONES SOBRE LA APLICACION DE LA LEGISLACI6N

ESPANOLA

Articulo 6
Aplicaci6n de la legislaci6n espafiola

1. Cuando un trabajador por cuenta ajena o propia sujeto a la

legislaci6n espafiola de Seguridad Social sea enviado por su empresa, o se

trastade a Australia para desarrollar un trabajo temporal, continuari cubierto por

dicha Seguridad Social, siempre que el periodo de trabajo propuesto no exceda

de cinco afios.
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2. Si debido a circunstancias no previstas, el periodo de trabajo se

prolongara mas de cinco afios, podrA serle reconocida la pr6rroga de esta

situaci6n por la Autoridad Competente espafiola.

TITULO III

DISPOSICIONES RELATIVAS A LAS PRESTACIONES

AUSTRALIANAS

Articulo 7

Residencia o estancia en Espafia o en un tercer Estado

1. Cuando una persona retina todos los requisitos para tener derecho a

una prestaci6n de acuerdo con la legislaci6n australiana, o en virtud de este

Convenio, salvo el de ser residente australiano y estar en Australia en la fecha de

presentar la solicitud de la prestaci6n, pero:

a) Sea residente australiano o est6 residiendo en Espafia o en un tercer

pais con el que Australia tenga suscrito un Convenio que incluya disposiciones

sobre cooperaci6n en orden a la presentaci6n y admisi6n de las solicitudes de

prestaciones, y

b) Se halle en Australia, Espafia o en aquel tercer pais.

Dicha persona, en tanto sea o haya sido alguna vez residente australiano,

sera considerada, a efectos de presentaci6n de tal solicitud, como residente

australiano y en Australia.

2. El requisito exigido a una persona de haber sido residente en

Australia en alguna 6poca, no se aplicari a la persona que solicita una pensi6n de

orfandad absoluta.
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Articulo 8
Prestaciones australianas en relaci6n con el compafiero

I. A efectos de este Convenio, una persona que reciba una pensi6n

australiana de esposa en raz6n a que su compahiero recibe, en virtud del presente

Convenio, otra prestaci6n australiana, se considerarA que recibe la pensi6n de

esposa en virtud de este Convenio.

2. En el caso de que una persona est& recibiendo un pago por

cuidados, en virtud de este Convenio, las referencias a Australia que figuren en la

legislaci6n australiana, en las disposiciones relativas a la cualificaci6n y a] abono

del pago por cuidados se entenderdn tambidn, hechas a Espafia.

Articulo 9

Totalizaci6n por parte de Australia

1. Cuando una persona a la que sea de aplicaci6n el presente

Convenio haya solicitado una prestaci6n australiana en virtud del mismo y haya
cumplido:

a) Un periodo como residente en Australia que sea inferior al periodo

requerido para adquirir derecho a esa prestaci6n en virtud de la legislaci6n

australiana, y

b) Un periodo de residencia activa laboralmente australiana que sea

igual o superior al periodo minimo fijado para esa persona de acuerdo con el

apartado 4, y

c) Un periodo de seguro espafiol.

Este perfodo de seguro espafiol se considerari, como un periodo en que ]a

persona era residente en Australia,

- solamente si dicho periodo de seguro contintia teniendo esta

consideraci6n para Espafia en la fecha de la totalizaci6n y
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solamente a efectos del cumplimiento del periodo minimo

establecido por la legislaci6n australiana para obtener la citada prestaci6n.

2. A los efectos del apartado 1, cuando una persona:

a) Haya sido residente en Australia durante un periodo ininterrumpido

menor que el periodo minimo continuo que requiere ]a legislaci6n australiana

para que esa persona tenga derecho a una prestaci6n, y

b) Acredite un periodo de seguro en Espafia en dos o mds periodos

separados que igualen o rebasen en total el periodo minimo a que hace referencia

cl apartado a).

El total de los periodos de seguro acreditados en Espafia seri considerado

como periodo ininterrumpido.

3. A todos los efectos de este articulo, cuando coincidan un periodo

como residente en Australia de una persona y un periodo de seguro acreditado en

Espafia por parte de esa persona, el periodo superpuesto ser tenido en cuenta una

sola vez por Australia como periodo de residencia en Australia.

4. El periodo minimo de residencia laboralmente activa australiana

que se tendrd en cuenta a los efectos del apartado 1 seri el siguiente:

a) A efectos de una prestaci6n australiana que pueda ser pagada a una

persona residente fuera de Australia, cl periodo minimo exigido seri de I afio,

del cual, al menos, 6 meses deben ser ininterrumpidos, y

b) A efectos de una prestaci6n australiana que pueda ser pagada a un

residente en Australia, no habrA periodo minimo de residencia en Australia.
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Articulo 10

Cilculo de las prestaciones australianas

1. Cuando, de acuerdo con lo dispuesto en este articulo, una

prestaci6n australiana diferente de la orfandad absoluta, deba ser abonada, en

virtud del Convenio, a una persona fuera de Australia, la cuantia de esta

prestaci6n seri determinada de acuerdo con la legislaci6n de Australia, pero al

valorar la renta de esa persona para calcular la cuantia de la prestaci6n

australiana, las prestaciones abonadas o debidas, de acuerdo con ]a legislaci6n

espafiola, se tendrdn en cuenta de la siguiente manera:

a) Australia no someteri al test de ingresos:

i) los complementos a minimos de las pensiones contributivas de la

Seguridad Social.

ii) los subsidios familiares espafioles por menores a cargo de

pensionistas.

iii) las prestaciones no contributivas del Sistema espafiol de la

Seguridad Social; y

b) S61o se tendrd en cuenta como ingreso una parte proporcional de las

restantes prestaciones de la Seguridad Social espafiola. Esta parte proporcional se

calcularfi multiplicando el ndmero total de meses de residencia laboralmente

activa australiana, utilizados por dicha persona (siempre que no excedan de 300)

por el importe de estas prestaciones espafiolas y se dividird el resultado por 300.

2. Una persona que reciba una prestaci6n australiana de acuerdo con

ia legislaci6n de Australia, tendri derecho al examen de ingresos especial, que se

prev6 en el apartado I de este articulo cuando la cuantia de la prestaci6n de la

persona est6 sujeta a las reglas de proporcionalidad de acuerdo con la legislaci6n

australiana.

3. Las disposiciones de los apartados I y 2 continuardn aplicindose

durante 26 semanas, cuando una persona vaya temporalmente a Australia.
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4. De conformidad con las disposiciones de este articulo, cuando a

una persona que se encuentre en Australia, deba serle abonada una prestaci6n

australiana distinta de la orfandad absoluta, s6lo en virtud de este Convenio y

hasta que alcance derecho de acuerdo con la legislaci6n interna australiana, ]a

cuantia de esta prestaci6n sera determinada como sigue:

a) Calculando los ingresos de esta persona de acuerdo con la

legislaci6n australiana, pero sin tener en cuenta para dicho cdlculo ]a prestaci6n

espafiola que tenga derecho a percibir.

b) Restando la cuantia de esta prestaci6n espafiola que dicha persona

tiene derecho a percibir de la cuantia mixima de la prestaci6n australiana; y

c) Aplicando a la prestaci6n australiana que reste, despues de la

aplicaci6n del subapartado b), el correspondiente indice de chlculo establecido en

la legislaci6n australiana, considerando como renta de la persona el importe

resultante del cilculo efectuado de acuerdo con el subapartado a).

5. Cuando un miembro de una pareja o ambos, el o ella, tengan

derecho a una prestaci6n o prestaciones espafiolas, se considerard, a efectos de

aplicaci6n de los apartados 1 y 4 y para ]a legislaci6n australiana, que cada uno

recibe la mitad de ]a cuantia de ]a prestaci6n o de la totalidad de las dos

prestaciones, segtin el caso.

6. Las disposiciones del apartado 4 continuardn aplicindose durante

26 semanas cuando una persona abandone temporalmente Australia.

TITULO IV

APLICACI(N DE LA LEGISLACION ESPAf4OLA

Articulo 11

Totalizaci6n por parte de Espafia

1. Cuando sea de aplicaci6n el presente Convenio y se acredite en

Espafia un periodo de seguro que sea:
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a) Menor que el periodo necesario para que un solicitante tenga

derecho a la prestaci6n solicitada en virtud de la legislaci6n espafiola, y

b) Igual o mayor que el periodo minimo mencionado en el apartado 3

en relaci6n con la citada prestaci6n.

Cualquier periodo de residencia activa laboralmente australiana que haya
cumplido el trabajador asegurado, se considerard como un periodo de seguro

acreditado en Espafia.

2. A los efectos de este articulo, cuando coincidan un periodo de

seguro en Espafia y un periodo de residencia activa laboralmente australiana el
periodo que se superponga se tendrA en cuenta s6lo una vez como periodo de

seguro acreditado en Espafia.

3. A los efectos del apartado 1, se exigirA un dia minimo como

periodo de seguro acreditado en Espafia.

4. A los efectos de este articulo, el limite superior de edad para una
mujer fijado en la definici6n de periodo de residencia laboralmente activa

australiana, en la legislaci6n australiana, ser6 de 65 alios para solicitar Una

pensi6n de jubilaci6n en virtud de la legislaci6n de Espafia.

Articulo 12

Prestaciones por incapacidad temporal, maternidad y riesgo durante el

embarazo

Para el reconocimiento de prestaciones en caso de incapacidad temporal, de

matemidad o de riesgo durante el embarazo de un trabajador, se tendri en cuenta,

si es necesario, la totalizaci6n de periodos a que hace referencia el articulo 11.
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Articulo 13
Prestaciones de jubilaci6n, incapacidad permanente, y muerte y

supervivencia

1. En virtud del presente Convenio, el derecho a prestaciones de

jubilaci6n, incapacidad permanente y muerte y supervivencia de acuerdo con la

legislaci6n espafiola se determinard de la manera siguiente:

a) La Instituci6n Competente determinard, de acuerdo con sus propias
disposiciones, ia cuantia de la prestaci6n correspondiente a la duraci6n de los

periodos de seguro acreditados, cumplidos s6lo bajo su legislaci6n.

b) La lnstituci6n Competente examinari asimismo el derecho,

teniendo en cuenta las disposiciones del articulo 11. Si, en virtud del mismo, se

obtiene derecho a pensi6n, se aplicarin las siguientes normas para el cAlculo de la

cuantia:

i) La Instituci6n Competente determinarA la pensi6n te6rica a la que

el solicitante tendria derecho si todos los periodos de seguro acreditados en

Espahia y/o de residencia activa laboralmente australiana totalizados se hubieran

cumplido bajo su legislaci6n.

ii) La cuantia de la pensi6n efectivamente debida al solicitante serA la

obtenida despuds de reducir la cuantia de ]a pensi6n te6rica a una pensi6n

prorrata, en relaci6n con el periodo de seguro cumplido exclusivamente en virtud

de la legislaci6n espafiola y todos los periodos de seguro espafioles y de

residencia activa laboralmente australiana cumplidos en las dos Partes, y

iii) En ningin caso ]a suma de periodos de seguro acreditados en

Espafia y de periodos de residencia activa laboralmente australiana exceder4 el

periodo mdximo establecido por ]a legislaci6n espafiola respecto de la prestaci6n

en cuesti6n.

2. Una vez establecido el derecho del solicitante de acuerdo con los

subapartados I a) y b), la Instituci6n Competente concederi la prestaci6n mfis

favorable.
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Articulo 14

Reconocimiento de periodos de seguro cumplidos en determinadas

profesiones

Si la legislaci6n espafiola condiciona el derecho o la concesi6n de

determinados beneficios al requisito de que se hayan cumplido periodos de

seguro acreditados en Espafia en una profesi6n o empleo especifico, se tendrin

en cuenta, a tal efecto, los periodos de residencia laboralmente activa australiana

en los cuales se haya ejercido una actividad o empleo similar.

Articulo 15

Determinaci6n de la base reguladora

Para determinar ia base reguladora para el cflculo de las prestaciones a las

que se aplique lo dispuesto en el articulo 13 subapartado 1 b), la Instituci6n

Competente tendrd en cuenta las bases de cotizaci6n reales acreditadas por el

asegurado en Espafia durante los afios que precedan inmediatamente al pago de la

6ltima cotizaci6n a la Seguridad Social espafhola. La cuantia de la prestaci6n

obtenida se incrementard con el importe de las mejoras y revalorizaciones

establecidas, para cada ahio posterior, para las prestaciones de la misma

naturaleza.

Articulo 16

Condiciones especificas para el reconocimiento del derecho

1. Si la legislaci6n espafiola subordina la concesi6n de las

prestaciones reguladas en este Titulo a la condici6n de que la persona haya

estado sujeta a su legislaci6n en el momento del hecho causante de la prestaci6n,

esta condici6n se considerard cumplida si en dicho momento la persona reside en

Australia o, en su defecto, se encuentra percibiendo una prestaci6n australiana de

la misma naturaleza o de distinta pero causada por el propio beneficiario.
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El mismo principio se aplicarh para el reconocimiento de las pensiones de

supervivencia para que, si es necesario, se tenga en cuenta ]a situaci6n de

residente o de pensionista del sujeto causante en Australia.

2. Si la legislaci6n espafiola exige para reconocer una prestaci6n

espahiola que se hayan cumplido periodos de seguro en un tiempo determinado

inmediatamente anterior al hecho causante de dicha prestaci6n, esta condici6n se

considerarh cumplida si el interesado acredita periodos de residencia activa

taboralmente australiana de duraci6n equivalente, en el periodo inmediatamente

anterior at reconocimiento de la prestaci6n australiana.

3. Las cliusulas de reducci6n, de suspensi6n o de supresi6n previstas

por la legislaci6n espahiola en el caso de pensionistas que ejercieran una actividad

laboral, les afectarin aunque ejerzan su actividad en Australia.

Articulo 17

Prestaciones no contributivas

1. Las prestaciones no contributivas del Sistema de Seguridad Social

espafiol serdn reconocidas a los nacionales australianos en las mismas

condiciones y con los mismos requisitos legales establecidos para los nacionales

espaioles.

2. Sm embargo, para el reconocimiento de dichas prestaciones no se

aplicarA la totalizaci6n de periodos de residencia activa laboralmente australiana

que se establece en el articulo 11, apartado 1.

Articulo 18

Prestaciones de desempleo

Para el reconocimiento de prestaciones por desempleo se tendrAi en cuenta,

en caso necesario, la totalizaci6n de periodos a que hace referencia el articulo 11.
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Articulo 19

Prestaciones de accidentes de trabajo y enfermedades profesionales

Las prestaciones relativas a incapacidad permanente derivada de accidente

de trabajo o enfermedad profesional de acuerdo con la legislaci6n espafiola, serin

abonadas por la Instituci6n Competente espafiola siempre que ]a persona hubiera

estado sujeta a su legislaci6n en la fecha de ocurrir el accidente o en la fecha en

que la enfermedad profesional fue contraida, si dicha persona hubiera realizado

una actividad laboral susceptible de producir la enfermedad de acuerdo con la

legislaci6n de esta Parte.

Articulo 20

Seguro voluntario

Las personas a las que se aplique este Convenio podrin acogerse al seguro

voluntario del Sistema espafiol de Seguridad Social, de conformidad con ]a

legislaci6n interna espafiola, pudiendo a tal efecto y en caso necesario totalizarse

los periodos de residencia activa laboralmente australiana.

TITULO V

DISPOSICIONES COMUNES

Articulo 21

Prestaciones familiares por hijo a cargo y cuantfa adicional por hijo

1. Al aplicar su prueba de ingresos para !a cuantia adicional por iiijo,

Australia no tomariL en consideraci6n como ingreso las prestaciones espaiiolas

por hijo a cargo.

2. Al aplicar su prueba de ingresos para prestaciones familiares por

hijo a cargo, Espafia no tomani en consideraci6n como ingreso la cuantia

adicional, por hijo, australiana.
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TiTULO VI
DISPOSICIONES DIVERSAS Y ADMINISTRATIVAS

Articulo 22

Presentaci6n de documentos

1. Cualquier solicitud, declaraci6n o recurso relacionados con una

prestaci6n abonable, en virtud del presente Convenio o a otro titulo, podrin

presentarse en cualquiera de las Partes en ]a forma que establezcan los acuerdos

administrativos contemplados en el articulo 27 y en cualquier fecha posterior a la

entrada en vigor del Convenio.

2. A efectos de establecer el derecho a una prestaci6n, la fecha en que

se presente ante la Instituci6n Competente de una Parte la solicitud, declaraci6n o

recurso a los que se refiere el apartado 1, se considerarA como fecha de

presentaci6n del citado documento ante la Instituci6n Competente de la otra

Parte. La Instituci6n Competente a la que se haya presentado la solicitud,

declaraci6n o recurso, remitiri 6sta, sin demora, a la Instituci6n Competente de la

otra Parte.

3. Cualquier solicitud de prestaci6n ante una Parte ser considerada

como solicitud de la prestaci6n correspondiente ante la otra Parte, siempre que el

solicitante haya indicado en la misma que existe o existi6 una afiliaci6n al

Sistema de Seguridad Social de esta Parte.

4. En relaci6n con Australia, la referencia del apartado 2 a un

documento de recurso es una referencia a un documento relativo a un recurso que

puede interponerse ante un 6rgano administrativo establecido por las leyes de

Seguridad Social australianas o para fines administrativos de las mismas.

Artfculo 23

Determinaci6n del derecho

1. Para determinar si una persona refine los requisitos o tiene derecho

a una prestaci6n en virtud del presente Convenio:
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a) Un periodo como residente en Australia y un periodo de seguro en

Espafha, y

b) Cualquier situaci6n o circunstancia que tenga relaci6n con ese

derecho,

se tendrin en cuenta de acuerdo con el Convenio siempre que dichos

periodos o circunstancias se refieran a esa persona, independientemente de

cu~indo se cumplieron o se produjeron.

2. La fecha de efectos para el pago de una prestaci6n que deba

abonarse en virtud del presente Convenio se determinari de acuerdo con la

legislaci6n de la Parte que deba abonarla, sin que en ningdin caso dicha fecha

pueda ser anterior a la de entrada en vigor del Convenio.

Articulo 24
Recuperaci6n de indebidos

1. Cuando:

a) la Instituci6n Competente de una Parte constate (al liquidar o revisar

una prestaci6n de las contempladas en el articulo 2) que ha abonado a una

persona una cantidad superior a la debida, en raz6n a que dicha persona tenia

derecho, por el mismo periodo de tiempo, a una prestaci6n de la otra Parte que no

Ie fue abonada, y

b) la otra Parte tuviera previsto abonar a dicha persona los atrasos de esta

prestaci6n en forma de suma a tanto alzado,

la primera Parte podrA solicitar a la otra Parte que retenga de los atrasos el

importe de la cantidad pagada en exceso, debiendo ]a Parte a la que se haga la

solicitud retener este importe y abonarlo a la primera Parte.
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2. A efectos de lo dispuesto en el apartado 1, no se har ninguna

distinci6n ente prestaciones pagadas en virtud de totalizaci6n de periodos de la

otra Parte o sin necesidad de utilizar dichos periodos.

3. Para Australia, cuando:

a) una prestaci6n es abonada o es abonable por Espafia en virtud de este

Convenio en relaci6n con un periodo pasado; y

b) Australia, durante todo o parte de este periodo haya pagado a esta

persona una pensi6n, prestaci6n o subsidio, de acuerdo con su legislaci6n de

Seguridad Social; y

c) el importe de esta pensi6n, prestaci6n o subsidio pagado por Australia,

hubiera podido ser reducido si la prestaci6n abonada o abonable por Espahia se

hubiese pagado durante ese periodo;

entonces

d) el importe que no debiera haber sido abonado por Australia si la

prestaci6n descrita en cl subapartado a) hubiera sido pagada peri6dicamente

durante el pasado periodo, constituiri una deuda de dicha persona con Australia y

podrd ser recuperada por Australia, y

e) Australia podri establecer que dicho importe o una parte de esta deuda

pueda ser deducida a esta persona de los futuros pagos de su pensi6n, prestaci6n

o subsidio debidos por Australia, de conformidad con su legislaci6n de Seguridad

Social.



Volume 2203, 1-39107

Articulo 25
Abono de prestaciones

1. Si una Pane impone restricciones legales o administrativas en la

transferencia de moneda al exterior, ambas Partes adoptardn medidas, tan pronto

como sea posible, para garantizar los derechos al pago de prestaciones derivadas

del presente Convenio. Dichas medidas operarAn con caricter retroactivo desde

el momento en que fueron impuestas las restricciones.

2. Una prestaci6n que deba abonar una Parte en virtud del presente

Convenio serA abonada pou dicha Parte, aunque el beneficiario se encuentre en

Espafia, Australia o en un tercer pais, sin deducci6n en concepto de honorarios y

gastos administrativos del Gobierno por tramitar y abonar dicha prestaci6n.

Articulo 26
Intercambio de informaci6n y colaboraci6n mutua

I. Las Autoridades Competentes deberAn:

a) Comunicarse mutuamente cualquier informaci6n necesaria para la

aplicaci6n del Convenio;

b) notificarse mutuamente las medidas adoptadas en el piano interno

para la aplicaci6n de este Convenio y de sus Acuerdos Administrativos; y

c) prestarse sus buenos oficios y su colaboraci6n t6cnica y

administrativa para la aplicaci6n de este Convenio.

2. Las Instituciones Competentes de ambas Partes deberAn:

a) Comunicarse mutuamente cualquier informaci6n necesaria para la

aplicaci6n del presente Convenio;
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b) efectuar reconocimientos medicos, comprobaciones de hechos y

actos de los que pueden derivarse la adquisici6n, modificaci6n, suspensi6n,

extinci6n o mantenimiento dcl derecho a prestaciones por ellas reconocido; y

c) prestarse sus buenos oficios y su colaboraci6n t~cnica y

administrativa para ]a aplicaci6n de este Convenio.

3. La colaboraci6n prevista en el apartado I se prestarA gratuitamente,

salvo aquellos acuerdos que puedan establecerse entre las Autoridades

Competentes y las Instituciones Competentes para et reembolso de determinadas

clases de gastos.

4. Cuando la Autoridad o Instituci6n Competente de una de las Partes

comunique datos personales a ]a Autoridad o Instituci6n Competente de ]a otra

Parte, se aplicarin las leyes sobre protecci6n de datos de la Parte que los

transmite. No obstante, las leyes o prdcticas administrativas de una Parte, la

informaci6n concerniente a una persona, recibida por una Parte de ]a otra, no serd

transmitida o revelada a ningfin otro pais u organizaci6n de este pais, sin el

previo consentimiento escrito de la otra Parte.

5. En ningtin caso se interpretarn las disposiciones de los apartados

1, 2 y 4 en el sentido de imponer a la Autoridad o Instituci6n Competente de una

Parte las obligaciones siguientes:

a) Adoptar disposiciones administrativas en desacuerdo con las leyes o la

prictica administrativa de esa o de la otra Parte; o

b) facilitar datos que no puedan obtenerse en virtud de la legislaci6n o en

el curso normal de la actuaci6n administrativa de esa o de la otra Parte.

6. Las Autoridades y las Instituciones Competentes se comunicardn

entre si en inglds y en espaiol.
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Articulo 27
Acuerdos Administrativos

1. Las Autoridades Competentes de ambas Partes adoptaran cuantos

Acuerdos Administrativos sean necesarios para la aplicaci6n del presente

Convenio.

2. Las Autoridades Competentes de las Partes podrin autorizar a sus

Instituciones Competentes para firmar Acuerdos Administrativos en aplicaci6n

de este Convenio.

Articulo 28

Reuniones y revisi6n del Convenio

I. Las Autoridades y/o Instituciones Competentes se reunirdn cuando

sea necesario, para examinar y resolver los problemas que puedan derivarse de la

aplicaci6n del Convenio y de los Acuerdos Administrativos a que se refiere el

articulo 27.

2. Cuando una Parte solicite a la otra que se celebren reuniones para

revisar el presente Convenio, las Partes se reunirfn a este efecto en el plazo m.s

breve posible.

TITULO VII

DISPOSICIONES FINALES

Artfculo 29
Disposiciones transitorias

La persona que a ia fecha de entrada en vigor de este Convenio:

a) Perciba una prestaci6n en virtud del Convenio firmado el 10 de

febrero de 1990; o
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b) reina los requisitos necesarios para recibir una de las prestaciones a

que hace referencia el apartado a) y si fuera preciso solicitar tal prestaci6n, asi lo

hubiera realizado;

no recibiri un trato menos favorable en virtud de las disposiciones de este

Convenio, que el que le hubiera correspondido de acuerdo con las disposiciones

del otro Convenio.

Articulo 30

Entrada en vigor

1. El presente Convenio entrari en vigor un mes desputs de que

ambas Partes se hayan intercambiado, por via diplomitica, notificaciones de que

han finalizado las formalidades constitucionales o legales necesarias para su

entrada en vigor.

2. Sin perjuicio de lo establecido en el articulo 29 a la entrada en vigor

de este Convenio expirari el Convenio entre Australia y Espafia sobre Seguridad

Social, firmado el 10 de febrero de 1990.

Articulo 31
Vigencia del Convenio

1. El presente Convenio tendri duraci6n indefinida, salvo denuncia de

una de las Partes, que surtiri efecto a los doce meses desde la fecha de su

notificaci6n por via diplormitica a la otra Parte.

2. En el caso de que este Convenio finalice de conformidad con el

apartado 1, el Convenio continuari en vigor en relaci6n con todas las personas

que:

a) En la fecha de terminaci6n se encuentren percibiendo prestaciones, o
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b) con anterioridad a la expiraci6n del periodo a que se hace referencia

en dicho apartado, hayan presentado solicitudes de prestaciones y tengan derecho

a recibirlas

en virtud de este Convenio, o del Convenio firmado el 10 de febrero de

1990.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por los

respectivos Gobiemos, han firmado el presente Convenio.

HECHO en Madrid el 31 de enero de 2002, en dos ejemplares en lenguas

espafiola e inglesa, haciendo fe igualmente ambos textos.

POR ESPANqA

Josep Pique i Camps
Ministro de Asuntos Exteriores

POR AUSTRALIA

Alexander Downer
Ministro de Asuntos Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE SECURITE SOCIALE ENTRE L'AUSTRALIE ET LESPAGNE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvemement du Royaume d'Espagne (ci-apr~s
d6nomm~s "les Parties"),

D~sireux de renforcer les relations amicales qui existent dejA entre les deux pays;

Consid6rant l'opportunit6 d'examiner et de remplacer lAccord entre lEspagne et 'Aus-
tralie relatif A la s~curit6 sociale, sign6 le 10 f6vrier 1990 en vue d'incorporer les lois actu-
elles;

Reconnaissant la n~cessit6 de coordonner le fonctionnement de leurs r~gimes respec-
tifs de s6curit6 sociale de fagon A assurer aux personnes qui se d6placent entre l'Australie
et l'Espagne l'acc~s aux prestations;

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement:

L'expression "prestation" d6signe, en ce qui concerne une Partie, une prestation pr~vue
par la 16gislation de ladite Partie et comprend tout montant additionnel, augmentation ou
suppl6ment qui est payable, en sus de la prestation elle-m~me, A une personne ou pour le
compte d'une personne qui est en droit de recevoir ce montant additionnel, cette augmen-
tation ou ce suppl6ment en vertu de la legislation de ladite Partie;

L'expression "pension pour soignant" en tant que prestation en vertu du pr6sent Accord
d~signe une pension pour soignant payable A une personne en Espagne qui prend soin d'un
conjoint qui regoit une pension de vieillesse australienne ou une pension d'invalidit6 pour
grand invalide et qui est 6galement en Espagne;

L'expression "autorit6 comp~tente" s'entend, dans le cas de l'Australie, du Secr6taire
du D~partement responsable de la 16gislation vis~e A l'alin6a a) du paragraphe 1 de larticle
2 et, dans le cas de l'Espagne, du Ministfre du travail et de la s~curit6 sociale;

L'expression "organisme comp6tent" s'entend, dans le cas de 'Australie, de l'institution
ou de lorganisme responsable de radministration de la 16gislation de 'Australie et, dans le
cas de rEspagne, de linstitution responsable de L'application de la 16gislation de l'Espagne;

L'expression "16gislation" d6signe, en ce qui concerne l'Australie, les lois vis6es A
l'alin6a a) du paragraphe 1 de Larticle 2 et, en ce qui concerne l'Espagne, les lois vis6es A
l'alin6a b) du paragraphe I de P'article 2;

L'expression "p~riode de residence en Australie pendant la vie active" s'entend, en ce
qui concerne une personne, d'une p~riode d~finie comme telle aux termes de la legislation
australienne mais ne comprend pas une p6riode qui, en vertu de P'article 9, est consid~r6e
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comme 6tant une p~riode au cours de laquelle ladite personne 6tait un resident de l'Aus-
tralie;

L'expression "p6riode espagnole admissible" s'entend d'une p~riode d~finie comme
telle aux termes de la i6gislation espagnole ainsi que de toute p~riode consid~r~e comme
telle en vertu de cette l6gislation en tant que priode 6quivalente mais n'inclut pas une p~ri-
ode consid~r~e en vertu du paragraphe 1 de I'article 11 en tant que p~riode espagnole ad-
missible;

L'expression "conjoint", en ce qui conceme l'Australie, d~signe un compagnon;

L'expression "personne veuve" d~signe, en ce qui concerne l'Australie, un veufou une
veuve de jure mais ne comprend pas un veufou une veuve qui a un compagnon.

2. Pour l'application du present Accord par une Partie, tout terme qui n'est pas d~fini
dans le present Accord, A moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente, a le
sens qui lui est donn6 par la 16gislation de ladite Partie.

Article 2. Porte lMgislative

1. Sous reserve du paragraphe 2, le present Accord s'applique aux lois ci-apr~s, telles
que modifi~es A la date de la signature du present Accord, et A toute loi ult6rieure ayant pour
objet de modifier, de compl6ter ou de remplacer lesdites lois :

a) Dans le cas de I'Australie : la loi sur la s6curit6 sociale, dans la mesure o6i elle con-
cerne et porte sur les prestations suivantes:

i) Pension de vieillesse;

ii) Pension d'invalidit6;

iii) Pension d'dpouse;

iv) Pension pour soignant;

v) Pension payable aux personnes veuves;

vi) Pension d'orphelin complet;

vii) Prestation pour enfant additionnel; et

b) Dans le cas de l'Espagne : la 16gislation relative au r6gime de sdcuritd sociale dans
la mesure oi il concerne les prestations suivantes :

i) Prestations relatives d une invalidit6 temporaire de travail ou aux accidents qui ne
r6sultent pas du travail;

ii) Prestations relatives d la maternit6 et aux risques pendant la grossesse;

iii) Prestations relatives A l'invalidit6 permanente due A la maladie et aux accidents qui
ne r~sultent pas du travail, prestations de vieillesse, de ddc~s et de survivant;

iv) Allocations familiales pour enfant A charge;

v) Prestations de ch6mage; et

vi) Indemnit6 pour accidents de travail et maladies professionnelles.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la 16gislation australienne ne comprend
pas les lois visant A donner effet A un accord r~ciproque relatif A la s~curit6 sociale conclu
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par l'une ou l'autre des Parties, que lesdites lois aient 6t6 promulgu~es avant ou apr~s la date
de la signature du present Accord.

Article 3. Personnes vises

Le present Accord s'applique A toute personne qui:

a) Est ou a 6t6 un resident australien; ou

b) Est assujetti ou a W assujetti d la lgislation espagnole,

et, le cas 6ch~ant, A tout conjoint, personne A charge ou survivant de ladite personne.

Article 4. tgalit de traitement

Sous reserve du present Accord, toutes les personnes auxquelles le present Accord
s'applique se voient accorder l'6galit6 de traitement en ce qui concerne les droits et obliga-
tions qui en d6coulent soit directement soit en vertu de la legislation de cette Partie ou du
prdsent Accord.

Article 5. Versement des prestations c6 l'tranger

1. Sous r6serve du paragraphe 4, les prestations vers~es A une personne aux termes de
la legislation d'une Partie sont 6galement vers~es A ladite personne lorsqu'elle se trouve sur
le territoire de l'autre Partie.

2. Si la 16gislation d'une Partie pr6voit qu'une prestation est payable A une personne qui
se trouve hors du territoire de l'Australie ou de l'Espagne, selon le cas, ladite prestation, si
elle est payable aux termes du pr6sent Accord, est 6galement payable lorsque ladite per-
sonne se trouve dans un pays tiers.

3. Si l'admissibilit6 A une prestation australienne est assujettie A des restrictions tempo-
relles, toute r6f~rence A l'Australie dans ces restrictions sont 6galement comprises comme
des rdf~rences A lautre Partie lorsque ladite prestation est payable en vertu du present Ac-
cord.

4. Des prestations d'invalidit6 temporaire, de matemit6 et risques pendant la grossesse,
les allocations de ch6mage et les prestations non contributives du regime de s~curit6 sociale
espagnol sont vers~es aux b~n6ficiaires aussi longtemps qu'ils r6sident en Espagne.

5. Lorsqu'une pension d'orphelin complet est payable A une personne en vertu de la ldg-
islation de l'Australie, en ce qui concerne unejeune personne dont I'unique parent survivant
est dc6d alors que cette jeune personne 6tait un r6sident australien, si cette personne et
cette jeune personne 6taient des habitants de l'Australie, ladite pension qui est assujettie aux
dispositions de ces lois, est payable meme si cette personne et cettejeune personne sont des
residents de l'Espagne.
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TITRE 1I. DISPOSITIONS RELATIVES A L'APPLICATION DE LA LtGISLATION ESPAGNOLE

Article 6. Application de la l6gislation espagnole

1. Lorsqu'un employ6 ou un travailleur ind6pendant affili6 A un regime de s6curit6 so-
ciale espagnols est envoy6 par son entreprise ou entreprend lui-m~me un travail temporaire
en Australie, son affiliation audit r6gime se poursuit dans la mesure o6i la p6riode de travail
envisage n'excide pas cinq ans.

2. Si, en raison de circonstances impr6vues, la p6riode de travail devait s'6tendre au-
delAi de cinq ans, cette prolongation peut tre reconnue par les autorit6s espagnoles com-
p6tentes.

TITRE II1. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS AUSTRALIENNES

Article 7. Rdsidence ou prsence en Espagne ou dans un Etat tiers

1. Lorsqu'une personne a droit A une prestation, en vertu de la 16gislation australienne
ou du pr6sent Accord, alors qu'elle nest pas un r6sident de l'Australie et ne se trouve pas en
Australie A ]a date laquelle elle pr6sente une demande de versement de cette prestation,
mais :

a) Qu'elle est un r6sident australien ou r6side en Espagne ou dans un tat tiers avec
lequel l'Australie a conclu un accord de s6curit6 sociale qui comporte une disposition con-
cernant la coop6ration en mati&re d'6valuation et d'6tablissement de demande de presta-
tions; et

b) Qu'elle se trouve en Australie, en Espagne ou dans ledit Etat tiers,
ladite personne est consid6r6e, aux fins de la demande de prestations, comme 6tant un

r6sident australien et se trouvant en Australie A cette date.

2. La demande relative A une personne qui a 6 un r6sident australien A un moment
donn6 ne s'applique pas A une personne qui r6clame la pension d'orphelin complet.

Article 8. Prestations australiennes relatives au conjoint

1. Aux fins du pr6sent Accord, une personne qui reqoit une pension d'6pouse aus-
tralienne en raison du fait que son conjoint regoit une autre prestation australienne en vertu
du pr6sent Accord, est consid6r6e comme recevant ladite pension d'6pouse en vertu du
present Accord.

2. Si une personne regoit une pension pour soignant en vertu du present Accord, les
r~f6rences A l'Australie dans les dispositions concemant l'admissibilit6 et le versement
d'une pension pour soignant en vertu de la 16gislation australienne s'appliquent 6galement
A IEspagne.
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Article 9. Totalisation dans le cas de l'Australie

1. Si une personne A laquelle s'applique le present Accord a demand6 une prestation
australienne en vertu dudit Accord et a accumul6 :

a) Une p~riode en tant que r6sident australien inf~rieure A celle n6cessaire pour lui don-
ner droit, pour ce motif, A ladite prestation australienne en vertu de la 16gislation de l'Aus-
tralie; et

b) Une priode de r6sidence en Australie pendant la vie active 6gale ou sup~rieure A
p~riode minimum vis6e pour cette personne conform~ment au paragraphe 4; et

c) Une p~riode espagnole admissible;

en pareil cas, ladite pdriode espagnole sera consid~r6e comme 6tant une p~riode au
cours de laquelle ladite personne 6tait un r6sident australien mais

- uniquement si ladite p6riode espagnole est consid6r~e par l'Espagne comme contin-
uant A 8tre une p6riode espagnole admissible au moment de la totalisation; et

- uniquement aux fins d'obtenir le minimum de p6riodes requises en ce qui concerne
ladite prestation en vertu de la 16gislation australienne.

2. Aux fins du paragraphe 1, lorsqu'une personne :

a) A 6td un resident australien pendant une p~riode continue inf6rieure A la p~riode
continue minimale requise aux termes de la legislation de l'Australie relative au droit A pr-
estation de cette personne; et

b) A accumul6 une p6riode espagnole admissible compos6e de deux 6l6ments distincts -
ou plus qui d~passent ou exc~dent la p~riode minimale vis~e A l'alin6a a),

alors, ragr6gat des p6riodes espagnoles admissibles est consider6 comme une p6riode
unique.

3. Aux fins du present article, lorsqu'une p~riode accomplie par une personne au titre
de resident australien et une p6riode espagnole admissible coincident, l'Australie ne tient
compte de la p~riode de coYncidence qu'une seule fois en tant que p6riode accumul6e au ti-
tre de resident australien.

4. Aux fins du paragraphe 1, la p6riode minimale de r6sidence en Australie pendant la
vie active dont il faut tenir compte est d6finie comme suit :

a) Aux fins d'un prestation australienne payable A une personne qui r6side A l'ext~rieur
de l'Australie, la dur6e de la p~riode minimale requise est d'une annie dont au moins six
mois d'affil~e; et

b) Aux fins d'une prestation australienne payable A un r6sident australien, il nest exig6
aucune p~riode minimale de residence en Australie.

Article 10. Calcul des prestations australiennes

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, lorsqu'une prestation australienne
autre qu'une pension d'orphelin complet est payable en vertu du pr6sent Accord A une per-
sonne A l'ext6rieur de l'Australie, le taux de ladite prestation est 6tabli conform~ment A la
legislation australienne mais, pour d6terminer le revenu de cette personne aux fins de calcul
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du taux de la prestation australienne, les prestations vers6es ou dues en vertu de la 16gisla-
tion de I'Espagne seront 6valu6es de la fagon suivante :

a) L'Australie ne tient aucun compte de crit~res fondus sur le revenu concernant:

i) Le suppl6ment espagnol au minimum contributif de la pension de s6curit6 sociale;

ii) L'allocation familiale espagnole pour enfant A charge de pensionn6s;

iii) Prestations non contributives du r6gime de s6curit6 sociale espagnol; et

b) Seule est consid6r6e comme un revenu la proportion de toute autre prestation espag-
nole. Cette proportion est calcul6e en multipliant le nombre de mois entiers de r6sidence en
Australie accumulds par cette personne (ne d6passant pas 300) par le montant de lautre
prestation espagnole et en divisant ce produit par 300.

2. Une personne qui pergoit une prestation australienne en vertu de la 16gislation de
rAustralie, peut b6n6ficier de labattement sur le revenu vis6 au paragraphe 1 du pr6sent ar-
ticle pour toute p6riode au cours de laquelle le taux de la prestation australienne de cette
personne est proportionn6 en vertu de la 16gislation australienne.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 continuent de s'appliquer pendant 26 se-
maines lorsqu'une personne s6journe temporairement en Australie.

4. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, lorsqu'une prestation australienne
autre que la pension d'orphelin complet est payable uniquement en vertu du pr6sent Accord
A une personne qui est en Australie etjusqu'd ce que la personne soit admissible en vertu de
la 16gislation nationale australienne, le taux de cette prestation est d6termin6 de ]a manire
suivante :

a) En calculant le revenu de l'int6ressd conform6ment A la 16gislation de rAustralie
mais en ne tenant pas compte dans ce calcul de la prestation espagnole perque par Fin-
t6ress6;

b) En d6duisant du maximum possible de la prestation australienne le montant de la
prestation espagnole pergue par l'int6ress6; et

c) En appliquant d la prestation r6siduelle australienne obtenue conform6ment A lap-
plication de l'alin6a a), le taux de calcul pertinent applicable conform6ment A la 16gislation
de l'Australie en utilisant comme revenu de l'int6ress6 le montant calculM conform6ment A
lalin6a a).

5. Si une personne mari6e, ou bien A la fois cette personne et son 6poux ou 6pouse,
percoivent une prestation ou des prestations espagnoles, chacun sera r6put6, aux fins des
paragraphes 1 et 4 et de la l6gislation de l'Australie, percevoir la moiti6 soit du montant de
la prestation, soit du total des deux prestations, selon le cas.

6. Les dispositions du paragraphe 4 continuent de s'appliquer pendant 26 semaines
lorsqu'une personne quitte temporairement l'Australie.
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TITRE IV. APPLICATION DE LA LEGISLATION ESPAGNOLE

Article 11. Totalisation dans le cas de l'Espagne

1. Lorsque le present Accord s'applique et qu'il existe une p~riode espagnole admissi-
ble qui est :

a) Inf6rieure A la p~riode requise pour permettre A un demandeur de pr6tendre A la
prestation r6clam6e aux termes de la 16gislation espagnole; et

b) Egale ou sup6rieure A la p6riode minimale vis6e au paragraphe 3 en ce qui concerne
ladite prestation;

alors, toute p~riode de r6sidence en Australie pendant la vie active du contribuant au-
quel ladite p6riode espagnole a t6 reconnue est considdrde comme une p~riode espagnole
admissible.

2. Aux fins du pr6sent article, lorsqu'une p6riode espagnole admissible et une p~riode
de residence en Australie coYncident, la p~riode de coincidence ne peut tre prise en compte
qu'une seule fois en tant que p6riode de residence espagnole.

3. Aux fins du paragraphe 1, unjour au moins en tant que p~riode espagnole admissible
est requis.

4. Aux fins du present article, la limite d'dge sup~rieure d'une femme, fix~e dans la d~f-
inition d'une p~riode de r6sidence en Australie pendant la vie active en vertu de la lgisla-
tion de l'Australie, est de 65 ans en ce qui concerne une demande de pension de vieillesse
aux termes de la legislation espagnole.

Article 12. Prestations d'invalidit6 temporaire et de maternit et risques pendant la
grossesse

Aux fins de l'octroi de prestations d'invaliditd temporaire d'un travailleur ou de mater-
nitd ou risques pendant la grossesse d'une employee, il sera tenu compte, si n~cessaire, de
la totalisation des p6riodes visdes A Particle 10.

Article 13. Pensions de vieillesse, d'invalidit et de survivant

1. Aux termes du present Accord, le droit A des prestations de pension de vieillesse,
d'invalidit6 ou de survivant en vertu de la 16gislation de lEspagne, est dtabli de la mani~re
suivante :

a) Conform~ment A ses propres dispositions, 'organisme competent d6termine le mon-
tant de la prestation qui correspond A la dur6e des pdriodes d'assurance accomplies aux ter-
mes de sa propre 16gislation seulement;

b) L'organisme competent consid~re aussi le droit A prestations A la lumire des dispo-
sitions de larticle 11. Si, en vertu de leur application, un droit A une pension est reconnu,
les r~gles suivantes s'appliquent au calcul du montant :



Volume 2203, 1-39107

i) L'organisme comp6tent calcule le montant th6orique de la pension A laquelle le de-
mandeur aurait droit si toutes les p6riodes d'assurance ou de r6sidence totalis~es avaient 6
accomplies aux termes de sa 16gislation;

ii) Le montant rdel de la pension est obtenu apr~s r6duction du montant de la pension
th6orique au prorata d'une pension, selon la p6riode d'assurance accomplie en vertu de la
l6gislation espagnole seulement et de toutes les p6riodes d'assurance et de r6sidence accom-
plies dans les deux Parties; et

iii) En aucun cas l'agr6gat des p6riodes espagnoles admissibles et des p6riodes de r6si-
dence australiennes ne pourra exc(der la p6riode maximale 6tablie en vertu de la 16gislation
espagnole en ce qui concerne la prestation dont il est question.

2. Le droit du demandeur ayant 6t6 6tabli conform6ment aux alin~as a) et b) du para-
graphe 1, l'organisme comp6tent accorde la prestation la plus 6lev6e.

Article 14. Reconnaissance de priodes d'assurance dans des professions spokifiques

Lorsque la 16gislation de I'Espagne pr(voit que la d6termination du droit A certaines
prestations ou I'octroi de celles-ci d6pendent de laccomplissement de p6riodes espagnoles
admissibles dans un domaine d'activit6 ou un emploi sp(cifique, alors les p6riodes de r6si-
dence en Australie sont prises en compte lorsqu'elles ont 6t6 accomplies dans le m~me do-
maine d'activitd ou dans le mme type d'emploi.

Article 15. Dktermination de la base de calcul

Aux fins de la d6termination de la base de calcul des prestations auxquelles les dispo-
sitions de I'alin6a b) du paragraphe 1 de larticle 13 s'appliquent, rorganisme comp6tent
prend en compte les contributions r6elles que la personne assur6e a accumul6es en Espagne
au cours des ann6es pr6c6dant imm6diatement le paiement de la dernire contribution A la
s6curit6 sociale espagnole. Le montant de la prestation perque est augment6 pour chaque
ann6e successive par le montant des augmentations et des r66valuations 6tabli pour des
prestations de meme nature.

Article 16. Conditions sp&ifiques d'admissibilitO ct un droit iiprestation

1. Si, au titre de cette partie, la 16gislation espagnole determine l'octroi de prestations
b une personne ayant 6 soumise A cette 16gislation au moment de 1'6v6nement donnant
droit A une prestation, cette condition sera consid6r6e accomplie si, b. ce moment-IA, la per-
sonne est un resident de l'Australie ou si elle regoit, autrement, une prestation australienne
de nature similaire ou diff6rente mais applicable au b6n6ficiaire de son propre droit.

Le meme principe s'appliquera pour la d6termination d'un droit A pension de survivant
afin de prendre en compte, si n(cessaire, le statut du r6sident ou du pensionn6 demandeur
en Australie.

2. Si, en vue de d6terminer le droit A une prestation espagnole, la 16gislation espagnole
exige laccomplissement de p6riodes d'assurance au cours d'une p6riode de temps prescrite
pr6c6dant imm6diatement I'v6nement dormant droit A la prestation espagnole, cette condi-
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tion sera consid~r~e comme accomplie si le demandeur a accumuIl des pdriodes de r~si-
dence en Australie d'une dur6e 6quivalente dans une p~riode de temps pr~cddant
immddiatement l'admissibilit6 A une prestation australienne.

3. Les clauses de r6duction, suspension ou retrait pr6vues dans la l6gislation espagnole
auront une incidence sur les pensionnds qui s'engagent dans un travail mme lorsqu'ils ex6-
cutent cette activit6 en Australie.

Article 17. Prestations non contributives

1. Les prestations non contributives du r6gime de s~curit6 sociale de l'Espagne sont ac-
cord6es aux ressortissants australiens en vertu des mmes conditions et selon les memes ex-
igences que pr6voit la legislation vis~e pour les ressortissants espagnols.

2. En accordant les prestations non contributives visees au paragraphe 1, la totalisation
des p6riodes de r6sidence en Australie en vertu du paragraphe 1 de l'article 11 ne s'applique
pas.

Article 18. Prestations de ch6mage

Aux fins de l'octroi des prestations de ch6mage, la totalisation des p~riodes visdes A
'article 11 est, si n6cessaire, prise en compte.

Article 19. Prestations au titre des accidents de travail et des maladies professionnelles

Les prestations relatives A l'incapacit6 r6sultant d'accidents de travail et de maladies
professionnelles conform6ment A la l6gislation espagnole sont payees par lorganisme es-
pagnol comp6tent dans tous les cas o6i une personne est assujettie A la l6gislation qui s'ap-
plique au moment de laccident ou d la date o/i la maladie professionnelle est apparue, si
ladite personne occupait un travail susceptible de causer cette maladie conform6ment A la
16gislation de ladite Partie.

Article 20. Assurance volontaire

Les personnes auxquelles s'applique le pr6sent Accord ont droit d une assurance volon-
taire en vertu du r6gime de s~curit6 sociale de l'Espagne conform6ment A la 16gislation na-
tionale espagnole et, A cette fin, elles peuvent, le cas 6ch~ant, totaliser des p6riodes de
r6sidence en Australie pendant la vie active.

TITRE V. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 21. Allocations familiales pour enfant i charge et montant denfant additionnel

1. En appliquant son critre de revenu pour un montant d'enfant additionnel, rAustralie
ne tient pas compte, en tant que revenu, des allocations familiales espagnoles pour enfant
A charge.
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2. En appliquant son critre de revenu pour des allocations familiales pour enfant A
charge, l'Espagne ne tient pas compte, en tant que revenu, d'un montant australien d'enfant
additionnel.

TITRE VI. DISPOSITIONS DIVERSES ET ADMINISTRATIVES

Article 22. Presentation de documents

1. Une demande, une notification ou un appel concernant une prestation, qu'elle soit
payable en vertu du present Accord ou d un autre titre, peut 6tre pr6sent sur le territoire de
l'une ou rautre des Parties conform6ment aux arrangements administratifs conclus en vertu

de larticle 27, A tout moment apr&s l'entr~e en vigueur de rAccord.

2. Aux fins de la d6termination du droit A une prestation, la date A laquelle une de-
mande, une notification ou un appel vis6 au paragraphe 1 est pr6sent aupr~s de lorganisme
competent de l'une des Parties est consid6r~e comme la date de presentation dudit docu-
ment aupr~s de l'organisme comp6tent de l'autre Partie.

3. Une demande de prestation de l'une des Parties est considdr6e comme une demande
de prestation correspondante de l'autre Partie dans la mesure ofA le demandeur a indiqu6
dans cette demande qu'il existe, ou qu'il existait, une affiliation avec le r6gime de s~curit6
sociale de ladite autre Partie.

4. En ce qui conceme l'Australie, la r~f~rence au paragraphe 2 d'un document relatif A
un appel constitue une r~f~rence A un document relatif A un appel qui peut tre present A
un organe administratif6tabli en vertu de la 16gislation sur la s6curit6 sociale de l'Australie.

Article 23. Dtermination des demandes

1. Aux fins de l'tablissement de l'admissibilitd ou d'un droit A prestation d'une per-
sonne en vertu du pr6sent Accord :

a) Toute pdriode de residence australienne et toute p6riode espagnole admissible; et

b) Tout vnement ou fait qui est pertinent A ce droit,

sont, sous r6serve du present Accord, pris en compte dans la mesure ou ces periodes
ou ces 6v~nements sont applicables en ce qui concerne cette personne sans qu'il ne soit tenu
compte du moment oO ils ont W accumul~s ou sont survenus.

2. La date A laquelle une prestation devient payable en vertu du pr6sent Accord est d6-
termin6e conform6ment A la legislation de la Partie int6ress~e mais en aucun cas ladite date
ne peut 8tre ant6rieure A la date de lentr6e en vigueur du present Accord.

Article 24. Recouvrement des prestations en excdent

1. Si:

a) L'organisme competent de lune des Parties se rend compte (au moment du r~gle-
ment ou de l'examen d'une prestation inclus dans l'article 2) que le montant d'une prestation
vers6 A une personne 6tait plus 61ev6 pendant une p~riode que celle A laquelle la personne
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avait droit en raison du fait que cette personne 6tait 6galement en droit A une prestation de
lautre Partie pendant la mme p6riode et qui n'avait pas 6 payee; et

b) L'autre Partie poss~de une r6serve pour verser A cette personne les arri6r6s de la
prestation non pay6e sous la forme d'un versement unique,

la premiere Partie peut demander d l'autre Partie de retenir de ces arri~r~s le montant
vers6 en exc~dent du montant auquel la personne dtait en droit et si une telle demande est
d~pos~e, l'autre Partie retient ce montant et le verse A la premiere Partie.

2. Aux fins du paragraphe 1, aucune distinction nest faite entre les prestations vers6es
au titre de la totalisation des p6riodes de lautre Partie et celles vers6es sans avoir recours
aux p~riodes consid6r~es.

3. Pour rAustralie, lorsque

a) Une prestation est payee ou est payable par l'Espagne A une personne en ce qui con-
cerne une p~riode 6coul6e au titre du present Accord; et

b) Durant tout ou partie de cette p~riode, l'Australie a vers6 A l'int6ress6 une pension,
une prestation ou une allocation en vertu des lois relatives d la s6curit6 sociale; et

c) Le montant de la pension, de la prestation ou de lallocation vers6 par l'Australie au-
rait 6t6 r6duit si la prestation payee ou payable par l'Espagne avait W pay6e durant cette
p6riode;

alors

d) Le montant qui n'aurait pas 6t6 pay6 par l'Australie si la prestation d~crite a lalin6a
a) avait 06 vers~e p~riodiquement tout au long de la pdriode 6coul6e sera consid6r6 comme
une dette de la personne envers l'Australie et peut de ce fait tre perqu par l'Australie; et

e) L'Australie peut determiner que le montant ou une part seulement de cette dette peut
tre d~duit des versements futurs de toute pension, prestation ou allocation A verser A cette

personne par l'Australie, en vertu de ses lois relatives A la s~curit6 sociale.

Article 25. Versements des prestations

1. Si, en vertu d'une loi ou d'un rbglement administratif, une Partie impose des restric-
tions au transfert A l'tranger de montants dans sa monnaie, les deux Parties prennent dans
les plus brefs d6lais possibles des mesures pour garantir le droit au versement des presta-
tions dues en vertu du present Accord. Ces mesures prennent effet A partir du moment de
limposition des restrictions.

2. Toute prestation payable par une Partie en vertu du present Accord est pay6e par
cette Partie, que son bdndficiaire se trouve en Espagne, en Australie ou dans un pays tiers,
sans en d6duire de redevance administrative et de frais pour le traitement et le versement
de ladite prestation.

Article 26. Echange d'informations et assistance mutuelle

1. Les autorit6s comp6tentes :
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a) Se communiquent tous les renseignements n6cessaires A l'application du present Ac-
cord;

b) Se notifient des mesures prises au niveau interne pour la mise en oeuvre du pr6sent
Accord et de ses dispositions administratives; et

c) Se proposent mutuellement leurs bons offices et une coop6ration technique et ad-
ministrative pour la mise en oeuvre du present Accord.

2. Les organismes comp6tents des deux Parties :

a) Se communiquent toutes les informations n6cessaires A la mise en oeuvre du present
Accord;

b) Procdent A des examens m6dicaux, v6rifient les faits et les 6v6nements dont d6cou-
lent l'octroi, l'examtn, la suspension, l'annulation ou le maintien de leurs droits A prestation;
et

c) Se proposent mutuellement leurs bons offices et une coopdration technique et ad-
ministrative pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

3. L'assistance vis6e au paragraphe 1 est fournie gratuitement, sous reserve de toute
disposition conclue entre les autorit6s et les organismes comp6tents en vue du rembourse-
ment de certaines ddpenses.

4. Lorsque 'autorit6 ou l'organisme comp6tent de lune des Parties communique une

information concernant une personne A l'autorit6 ou A lorganisme comp6tent de lautre Par-
tie, les droits relatifs au respect de la vie priv6e de la Partie qui communiquer les informa-
tions s'appliquent.

Nonobstant toutes lois ou pratiques administratives d'une Partie, aucune information
revue par une Partie de 'autre Partie concernant une personne ne doit tre transferee ou di-
vulgu6e d un autre pays ou A une autre organisation dans cet autre pays sans le consente-
ment 6crit pr6alable de ladite autre Partie.

5. En aucun cas les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 ne sont interprtes comme
imposant aux autorit6s ou aux organismes comp6tents d'une Partie lobligation :

a) De prendre des mesures administratives en contradiction avec les lois ou la pratique
administrative de lune ou lautre Partie; ou

b) De fournir des d6tails qu'il serait impossible de se procurer conform6ment A la 16g-
islation ou dans le cadre de ladministration normale de lune ou lautre Partie.

6. Les autorit~s et organismcs compdtents peuvent communiquer avec ceux de lautre
Partie en anglais ou en espagnol.

Article 27. Dispositions administratives

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties prennent toutes les dispositions administra-
tives n6cessaires pour la mise en oeuvre du prdsent Accord.

2. Une autorit6 comp~tente d'une Partie peut autoriser un organisme comp6tent de cette
Partie A signer toute disposition administrative convenue en vertu du prdsent Accord.
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Article 28. R~unions et r&vision de l'Accord

1. En vue d'examiner et de r~soudre les probkmes susceptibles de survenir dans l'ap-

plication de P'Accord et des dispositions administratives, telles que d~sign~es A rarticle 27,

les autorit~s comptentes et/ou les organismes comp6tents se r~unissent selon les besoins.

2. Lorsqu'une Partie propose A lautre Partie la tenue d'une reunion en vue d'examiner
le pr6sent Accord, les Parties se r6unissent A cet effet dans les meilleurs d61ais.

TITRE V11. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Dispositions transitoires

Une personne qui, A la date d'entr~e en vigueur de l'Accord:

a) Regoit une prestation en vertu de l'Accord sign6 le 10 ffvrier 1990; ou

b) Est en droit de recevoir une prestation vis6e d 'alin~a a) et, lorsqu'une demande pour
cette prestation est requise, a demand6 ladite prestation;

ne doit pas recevoir un traitement mois favorable en raison de l'application des dispo-
sitions du pr6sent Accord qu'elle aurait requ en vertu des dispositions de cet Accord.

Article 30. Entrke en vigueur

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s que les Parties se seront noti-

fi6es par 6change de notes, par la voie diplomatique, que toutes les formalit6s requises par
leurs legislations pour son entree en vigueur ont 6t6 accomplies.

2. Sous r6serve des dispositions de larticle 29, l'Accord entre l'Australie et l'Espagne
relatif d la scurit6 sociale sign6 le 10 frvrier 1990 prendra fin au moment de l'entr(e en
vigueur du present Accord.

Article 31. Dur&c de l'Accord

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur ind~finiment A moins que l'une des Parties
le d~nonce et cette d~nonciation prendra effet 12 mois At compter de la date de la notification
de cette Partie adress~e A l'autre Partie par la voie diplomatique.

2. Dans le cas oii le pr6sent Accord prend fin conform6ment au paragraphe 1, il con-
tinuera de s'appliquer en ce qui concerne les personnes qui :

a) A la date oa il prend fin, pergoivent des prestations, ou

b) Avant l'expiration de la p~riode vis~e dans ce paragraphe, avaient d6pos6 des de-
mandes de prestations et auraient droit A ces prestations,

en vertu du pr6sent Accord ou de l'Accord sign6 le 10 f6vrier 1990.
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En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires A Madrid, le 31 janvier 2002, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de 'Australie:

ALEXANDER DOWNER

Pour le Gouvemement du Royaume d'Espagne:

JOSEP PIQUE I CAMPS
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(agissant en qualite d'Agence d'execution du service de l'environnement global) (avec
annexes et Conditions gkn~rales applicables aux accords de prft et de garantie pour
les prfts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles qu'amendkes au 6
octobre 1999). Washington, 16 septembre 2002

Entree en vigueur: 4 d&embre 2002 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 21 janvier 2003

Non publie ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement del 'Assemblke g~n~rale
destind t mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.





No. 39118

United Nations
and

Mongolia

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Mongolia regarding the meeting on "The Situation of Rural
Women within the Context of Globalization" to be held in Ulaanbaatar,
Mongolia, from 4 to 8 June 2001. New York, 3 and 14 May 2001

Entry into force: 14 May 2001, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 21 January 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Mongolie

Echange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement de la Mongolie concernant la r6union sur "La situation de la
femme rurale dans le contexte de la globalisation" devant se tenir A Oulan-Bator
(Mongolie) du 4 au 8 juin 2001. New York, 3 et 14 mai 2001

Entr6e en vigueur :14 mai 2001, conform~ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 21janvier 2003

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l'Assemble
g~nrale destin c6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 39119

United Nations
and

Finland

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Finland regarding the arrangements of the "United Nations
Expert Group Meeting on Global Priorities for Youth" to be held in Helsinki,
from 6 to 10 October 2002. New York, 9 September 2002 and 3 October 2002

Entry into force: 3 October 2002, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 21 January 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Finlande

lchange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement de la Finlande concernant les arrangements pour "La reunion du
groupe d'experts des Nations Unies sur les priorites mondiales de la jeunesse"
devant se tenir A Helsinki, du 6 au 10 octobre 2002. New York, 9 septembre 2002
et 3 octobre 2002

Entree en vigueur : 3 octobre 2002, conform ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 21janvier 2003

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rkglement de l 'Assemble
g~n~rale destinO & mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 39120

United Nations
and

El Salvador

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of El Salvador regarding the organization of the Third International
Workshop on "Sub-Regional Network to follow-up the commitments of the Social
Summit". New York, 31 October 2002 and San Salvador, 6 January 2003

Entry into force: 6 January 2003, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic texts: English and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 6 January 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

El Salvador

lchange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement d'El Salvador concernant l'organisation du troisi~me atelier
international de travail sur le "Rkseau sous-regional pour donner suite aux
engagements du sommet social". New York, 31 octobre 2002 et San Salvador, 6
janvier 2003

Entree en vigueur : 6janvier 2003, conform6ment aux dispositions desdites lettres

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 6janvier 2003

Non publi ici conformgment au paragraphe 2 de l 'article 12 du riglement de I'Assembke
g~n&ale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendS.





No. 39121

United Nations
and

Lithuania

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of the Republic of Lithuania regarding the organization of an
International Workshop on "the Millennium Development Goals and Policy
Options for Lithuania", to be held in Vilnius from 20 to 21 January 2003. New
York, 17 December 2002 and 15 January 2003

Entry into force: 15 January 2003, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 15 January 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Lituanie

Echange de lettres constituant un accord entre I'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement de la R6publique de Lituanie concernant l'organisation d'un
atelier de travail international sur "les Buts de d6veloppement du mill6naire et les
options politiques de la Lituanie" devant se tenir A Vilnius du 20 au 21 janvier
2003. New York, 17 d6cembre 2002 et 15 janvier 2003

Entr6e en vigueur: 15janvier 2003, conformiment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secretariat des Nations Unies : d'office, 15janvier 2003

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l'Assembl&
g~n&rale destin c mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend6.





No. 39122

International Atomic Energy Agency
and
Mali

Agreement between the Republic of Mali and the International Atomic Energy
Agency for the application of safeguards in connection with the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons (with protocol). Vienna, 12 September
2002

Entry into force: 12 September 2002 by signature, in accordance with article 24

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Atomic Energy
Agency, 21 January 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Agence internationale de l' nergie atomique
et

Mali

Accord entre la Rkpublique du Mali et I'Agence internationale de I'knergie atomique
relatif A l'application de garanties dans le cadre du Traite sur la non-proliferation
des armes nuclkaires (avec protocole). Vienne, 12 septembre 2002

Entree en vigueur : 12 septembre 2002 par signature, conform~ment i l'article 24

Textes authentiques : anglais etfranqais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Agence internationale de
l'nergie atomique, 21 janvier 2003

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement de I'Assemblge
g~nrale destin 6 mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39123

Multilateral

Co-operative Agreement for Arab States in Asia for research, development and
training related to nuclear science and technology (ARASIA). Vienna, 12 June
2002

Entry into force: 29 July 2002, in accordance with article XII (see following page)

Authentic texts: Arabic and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Atomic Energy
Agency, 24 January 2003

Multilateral

Accord de cooperation entre les Ettats arabes d'Asie sur la recherche, le
developpement et la formation dans le domaine de la science et de la technologie
nucl~aires (ARASIA). Vienne, 12 juin 2002

Entree en vigueur : 29juillet 2002, conform~ment 6 l'article XII (voir la page suivante)

Textes authentiques : arabe et anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Agence internationale de
l'nergie atomique, 24janvier 2003
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Participant

Lebanon

Syrian Afab Republic'

Yemen

Acceptance

29 Jul 2002 A

5 Jul 2002 A

8 Jul 2002 A

Participant

Liban

Rdpublique arabe syrienne

Y~rfen

Acceptation

29 juil 2002 A

5 juil 2002 A

8 juil 2002 A
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CO-OPERATIVE AGREEMENT FOR ARAB STATES IN ASIA FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND TRAINING RELATED TO NUCLEAR
SCIENCE AND TECHNOLOGY (ARASIA)

Whereas the States Parties to this agreement (hereinafter referred to as "States Parties")
recognize that, within their national programmes for the peaceful application of atomic en-
ergy, there exist areas of common interest wherein mutual co-operation can promote the ef-
ficient and effective utilization of available resources;

Whereas it is a statutory function of the International Atomic Energy Agency (herein-
after referred to as the "Agency") to encourage and assist research on, and the development
and practical application of, atomic energy for peaceful uses, which function can be ful-
filled by furthering the technical co-operation among its Member States and by assisting
them in their national programmes in the peaceful applications of atomic energy; and

Whereas, under the auspices of the Agency, the States Parties desire to enter into an
Agreement to encourage and strengthen technical co-operation activities, which shall be
called "Co-operative Agreement for Arab States in Asia for Research, Development and
Training Related to Nuclear Science and Technology", and shall be identified by the acro-
nym "ARASIA";

They have agreed as follows:

Article I Objectives

The States Parties undertake, in co-operation with each other and the Agency, to pro-
mote and co-ordinate co-operative activities for training, research, development and appli-
cations of nuclear science and technology and to implement them through their competent
national institutions.

Article II." Board of Representatives

1. The States Parties shall designate their respective representatives to ARASIA. These
representatives shall constitute the "ARASIA Board of Representatives", the highest deci-
sion-making body of the Agreement. The ARASIA Board of Representatives shall meet at
least once a year.

2. The Board shall be responsible for:

a. establishing the rules of procedures for implementing ARASIA;

b. establishing the policies, guidelines and strategies of ARASIA;

c. considering and approving co-operative projects proposed by the States Parties;

d. reviewing and evaluating the implementation of the co-operative projects approved
in accordance with this Agreement;
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e. determining the conditions upon which a state that is not a party to this Agreement
or an appropriate regional or international organization may participate in a co-operative
project;

f. considering any other matters related to or connected with the promotion and co-or-
dination of co-operative projects for the purposes of this Agreement as set forth in Article I.

Article I1I: Co-operative Projects

1. Any State Party may submit a written proposal for a co-operative project to the
ARASIA Board of Representatives, which shall, upon receipt thereof, notify the other
States Parties of such proposal. The proposal shall specify, in particular, the nature and the
objectives of the proposed co-operative project and the means of implementing it. At the
request of the State Party, the Agency may assist in the preparation of a proposal for a co-
operative project.

2. In approving a co-operative project pursuant to paragraph 2(c) of Article II, the
ARASIA Board of Representatives shall specify:

a. the nature and objectives of the co-operative project;

b. the related programme of research, development and training;

c. the means of implementing the co-operative project and verifying the achievement
of project objectives; and

d. other relevant details as deemed appropriate.

3. The approval by the Agency of any co-operative project submitted by the ARASIA
Board of Representatives for its support shall be governed by the Agency's rules, practices
and procedures, in particular those described in INFCIRC/267.

4. Any State Party which is a Member of the Agency may participate in an Agency ap-
proved co-operative project by notifying the Agency and the ARASIA Board of Represen-
tatives of its participation.

5. Subject to paragraph 1 of Article VI, the implementation of any co-operative project
approved by the Agency pursuant to paragraph 3 of this Article may start after the receipt
by the Agency of the notification of acceptance from three States Parties to participate in
the project.

Article IV: Obligations of States Participating in Co-operative Projects

1. Each State Party participating in a co-operative project (hereinafter referred to as a
"Participating State") shall undertake, subject to its applicable laws, regulations and capa-
bilities, to implement the portion of the co-operative project assigned to it in accordance
with paragraph 3 (b) of Article V. In particular each Participating State shall:

a. make available free of cost the necessary scientific and technical facilities and per-
sonnel for the implementation of the co-operative project;

b. take all reasonable and appropriate steps for the acceptance of scientists, engineers
or technical experts designated by the other Participating States or the Agency to work at
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designated installations, or to work at facilities designated by Participating States for the
purpose of implementing the co-operative project; and

c. make available free of cost facilities, equipment, materials and technical know-how
under its jurisdiction which are appropriate.

2. Each Participating State undertakes to submit to the Agency, through the ARASIA
Board of Representatives, an annual report on the implementation of the portion of the
Agency approved co-operative project assigned to it, including any information it deems
appropriate for the purpose of this Agreement.

3. Each Participating State, subject to its national laws and regulations, and in accor-
dance with the respective budgetary appropriations, undertakes to contribute financially or
otherwise, to the effective implementation of the Agency approved co-operative project
and shall notify annually the Agency of any such contribution.

4. Any Participating Party or personnel designated by it shall not reveal any informa-
tion related to ARASIA projects without the concurrence of other Participating Parties.

Article V. Technical Working Group

1. Each Participating State shall appoint a member of appropriate scientific compe-
tence as a National Co-ordinator for the project within its territory or in which the State is
involved.

2. There shall be for each project a Technical Working Group composed of the Nation-
al Co-ordinators referred to in paragraph 1 of this Article.

3. The functions of the Technical Working Group shall be:

a. to determine details for the implementation of each co-operative project in accor-
dance with its objectives;

b. to establish and amend, as necessary, the portion of the co-operative project to be
assigned to each Participating State, subject to the consent of that State;

c. to supervise the implementation of the co-operative project; and

d. to make recommendations to the ARASIA Board of Representatives and to the
Agency with respect to the Agency approved co-operative project, and to keep under re-
view the implementation of such recommendations.

4. Members of the Technical Working Group may agree among themselves to meet as
often as required for an effective co-ordination of the project implcmentation. The Agency
may convene an annual meeting of the Technical Working Group to review the progress of
the Agency approved projects.

Article VI The Role of the Agency

1. Subject to available resources, the Agency shall support co-operative projects estab-
lished in accordance with this Agreement, and approved by it, by means of technical assis-
tance and other relevant programmes. The rules, practices and procedures that are
applicable to the Agency's technical assistance or other programmes shall, as appropriate,
apply to any such Agency support.
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2. The Agency shall provide secretariat support for the projects approved by it in con-
formity with its relevant rules, practices and procedures.

Article VII: Financial Terms

1.With the consent of the ARASIA Board of Representatives, the Agency may invite
any Member State other than States Parties or appropriate regional or international organi-
zations to contribute financially or otherwise to, or to participate technically in a co-opera-
tive project approved by the Agency. The Agency shall inform the Participating States of
any such contributions or participation.

2. The Agency shall, in consultation with the ARASIA Board of Representatives, ad-
minister the contributions made pursuant to paragraph 3 of Article IV and paragraph 1 of
this Article for the purpose of this Agreement, in accordance with its financial regulations
and other applicable rules. The Agency shall keep separate records and accounts for each
such contribution.

Article VIII: Safety and Peaceful Application

1. In accordance with its applicable laws and regulations, each Participating State shall
ensure that the Agency's safety standards and measures relevant to a co-operative project
are applied to its implementation.

2. Each State Party undertakes that any assistance provided to it under this Agreement
shall be used only for peaceful purposes, in accordance with the Statute of the Agency.

Article IX: Waiver ofLiability

Neither the Agency nor any State or appropriate international organization making
contributions pursuant to paragraph 3 of Article IV or paragraph 1 of Article VII shall be
held responsible towards the Participating States or any person claiming through them for
the safe implementation of a co-operative project.

Article X: Disputes

Any dispute that may arise with respect to the interpretation or application of this
Agreement shall be settled through consultations between the parties concerned, by nego-
tiations or by any other peaceful means of settling disputes acceptable to them.

Article XI Membership

Any Arab Member State of the Agency in Asia may become a party to this Agreement
by notifying its acceptance thereof to the Director General of the Agency, who shall inform
each State Party of the acceptance received by him.
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Article XII: Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force upon receipt by the Director General of the
Agency of notification of acceptance by three Arab Member States of the Agency in Asia,
in accordance with Article XI.

2. This Agreement shall continue to be in force for a period of six years from the date
of its entry into force and may be extended for further period(s) if the States Parties so
agree.

Done at Vienna, on 12 June 2002, in two originals in Arabic and English, the texts in
both languages being equally authentic.
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[ TRANSLATION - TRADUCTION
1 

]

ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LES ETATS ARABES D'ASIE SUR LA
RECHERCHE, LE DEVELOPPEMENT ET LA FORMATION DANS LE
DOMAINE DE'LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE NUCLEAIRES
(ARASIA)

Considdrant que les Etats parties au present Accord (ci-apr~s d6nomm6s < ltats parties
>>) reconnaissent que, dans le cadre de leurs programmes nationaux pour l'application pac-
ifique de l'nergie atomique, il existe des domaines d'intrt commun dans lesquels la
coopdration mutuelle peut promouvoir l'utilisation efficiente et efficace des ressources di-
sponibles,

Considdrant qu'une fonction statutaire de l'Agence internationale de 1'Nnergie atomique
(ci-apr~s ddnomm6e < I'Agence >) consiste A encourager et A faciliter le ddveloppement et
lutilisation pratique de rdnergie atomique A des fins pacifiques et la recherche dans ce do-
maine, laquelle fonction peut 6tre remplie grace au d~veloppement de la cooperation tech-
nique entre ses ttats Membres et A une assistance visant A les aider dans leurs programmes
nationaux concernant les applications pacifiques de i'dnergie atomique,

Considdrant que les Etats parties ddsirent, sous l'gide de l'Agence, adherer A un accord
pour promouvoir et renforcer les activit6s rdgionales de cooperation technique, accord
d6nommd < Accord de coopdration entre les Etats arabes d'Asie sur la recherche, le d6vel-
oppement et la formation dans le domaine de la science et de la technologie nuclaires >> et
identifi6 par le sigle «ARASIA >>,

Les tats parties conviennent de ce qui suit:

Article premier: Objectifs

Les Etats parties s'engagent, en coopdration les uns avec les autres et avec l'Agence, A
promouvoir et A coordonner les activit~s de formation, de recherche, de d6veloppement et
d'application dans le domaine de la science et de la technologie nucl6aires et A les executer
dans le cadre de leurs institutions nationales.

Article I : Conseil des representants

1. Les Etats parties d~signent leurs repr~sentants respectifs au titre de I'ARASIA. Ces
repr~sentants constituent le « Conseil des repr~sentants ARASIA >, la plus haute instance
de d6cision de l'Accord. Le Conseil des reprdsentants ARASIA se r~unit au moins une fois
par an.

2. Le Conseil est charg6:

a) De fixer les r~gles de procedure pour la mise en oeuvre de IARASIA;

b) De d6finir les politiques, orientations et strategies de IARASIA;

c) D'examiner et d'approuver les projets de cooperation propos6s par les Etats parties;

1. Translation supplied by the International Atomic Energy Agency. -- Traduction fournie.par
l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
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d) De passer en revue et d' valuer la mise en oeuvre des projets de coopdration approu-
vys conformdment aux dispositions de, l'Accord;.

e) De determiner les conditions de participation des Etats non. parties A l'Accord ou des
organisations r.gionales ou intemationales appropries, a un projet de cooperation;

f) Dexaminer-toute autre question connexe q ti~e A Ia promotion et A Ia coordination
des projets de qoop6ration pour les besoins du. present Accord conform6ment aux disposi-
tions de 'article premier.

Article III: Projets de. coop&ati.on

1. Tout tat partie peut somumettre par 6crit des propositions de projets de coop6ration
au Conseil des repr6sentants ARASIA qui, apr s reception desdites propositions, en in-
forme les autres tats parties. Chaque proposition sp6cifie, en particulier, Ia nature et les
objectifs du projet de coop6ration propos6 airsi que les moyens A mettre en oeuvre pour
'ex6cuter. A la demande de 'Etat parie, 1'Agence peut pr&er son concours A 1laboration

de propositions de projet de coop6ration.

2.. En approuvant un projet de cooperation conform6ment aux dispositions de, lalin6a
2 c) de 'article XI, le Conseil des repr6sent ants ARASIA doit sp6cifier:

a) La nature et les objectifs du projet de coop6ration;

b) Le programme connexe de recherche, de developpement et de formation;

c) Les moyens A mettre en oeuvre pour ex6cuter le projet de cooperation et vrifier La
r6alisation des objectifs du projet;, et

d) Tout autre 61ment d'information jug& appropri6.

3. L'approbation par 1'Agence de tout projet de coop6ration soumis par le Conseil des
repr6sentants ARASIA pour appui est r6gie par les r~gles, pratiques et proc6dures de
l'Agence,, et en particulier celles d6fmies dans le document INFCIRC/267.

4. Tout ttat partie Membre de 1'Agence peut participer d un projet de coop6ration ap-
prouv6 par l'Agence en notifiant sa participation A l'Agence et au Conseil des repr6sentants
ARASIA.

5. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de Particle IV, l'ex6cution d'un projet
de coop6ration approuv6 par l'Agence conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de
cet article peut commencer apres reception par l'Agence de la notification de l'acceptation
par trois Etats rties de participer audit projet.

Article IV: Obligations des Etats participant aux projets de cooperation

1. Chaque Etat participant A un projet de coop6ration (ci-apr~s d6nommd << ttat partic-
ipant >) s'engage, en accord avec ses lois, r6glementations et capacitds pertinentes, A ex6-
cuter La partie du projet de cooperation qui lui a 6 assign6e conform~ment aux dispositions
de l'alin~a 3 b) de Particle V. En particulier, chaque tat participant :

a) Met A disposition sans frais tous les moyens scientifiques et techniques et le person-
nel n6cessaires pour l'exdcution du projet de coop6ration;
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b) Prend toutes les mesures judicieuses et approprides en vue de lacceptation des sci-
entifiques, ing6nieurs ou experts techniques d6signds par les autres Etats parties ou
l'Agence pour travailler dans des installations donndesou des installations d ~signes par les
fttats participants en vue de l'ex6cution du projet de coop6ration ; et

c) Met A disposition sans frais les installations, les 6quipements, le mat6riel et l'exper-
tise technique appropri6s relevant de sa juridiction.

2. Chaque Etat partic.ipant s'engage A soumettre A l'Agence, par le biais du Cop seil des
repr6sentants ARASIA, un rapport annulel sur la mise en oeuvre de la partie du projet de
coop6ration approuv6 par l'Agence qui lui a &t6 assign6e, y compris toutes les informations
qu'il juge appropri6es pour les beso.ins du pr6sent Accord.

3. Chaque Etat participant s'engage, dans le cadre de ses Lois et r6glementations nation-
ales et conform6ment aux cr6dits budgdtaires respectifs, A apporter une contribution finan-
ci~re ou autre A la mise en oeuvre efficace de -tout projet de coopdration approuvd par
l'Agence et A informer chaque ann6e l'Agence de cette contribution.

4. Aucune partie participante ni aucun agent d6sign6 par elle ne peut r6vd1er aucune
information lide aux projets ARASIA sans laccord des autres parties par.ticipantes.

Article V: Groupe de travail technique

1. Chaque ttat participant nomme un membre poss6dant les comptences tecbniques
requises comme coordonnateur national du projet sur son territoire ou celui dans lequel
l'ttat est impliqu6.

2. Un groupe de travail technique compos6 des coordonnateurs nationaux vis6s au
paragraphe 1 du pr6sent article est constitu pour chaque projet.

3. Les fonctions du Groupe de travail technique sont les suivantes:

a) D6finir en d6tail tous les aspects de la mise en oeuvre du projet de coop6ration
compte tenu des objectifs dudit projet;

b) D6finir et si n6cessaire r6viser la partie du projet de coop6ration assignee a chaque
Etat participant sous r6serve du consentement de cet Etat;

c) Superviser la mise en oeuvre des projets de coop6ration; et

d) Faire des recommandations au Conseil des repr6sentants ARASIA et A l'Agence au
sujet de tout projet de coop6ration approuv6 par l'Agence, et suivre la mise en oeuvre de
ces recommandations.

4. Les membres du Groupe de travail technique peuvent s'entendre pour se r6unir aussi
souvent que l'exige une coordination efficace de l'ex6cution du projet. L'Agence peut con-
voquer une r6union annuelle du Groupe de travail technique pour examiner rNtat d'avance-
ment du projet qu'elle a approuv6.

Article VI. R6le de l'Agence

1. Sous r6serve de la disponibilit6 de ressources, l'Agence appuie tout projet de
coop6ration mis en place conform6ment aux dispositions du prdsent Accord et approuv6
par elle, par le biais de lassistance technique et d'autres programmes pertinents. Cet appui
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est r~gi, selon que de besoin, par les r~gles, pratiques et procedures applicables A Passis-
tance technique ou aux autres programmes de I'Agence.

2. L'Agence assure les fonctions de secretariat pour tout projet qu'elle a approuv6, con-
fonnment A ses rbgles, pratiques et proc6dures pertinentes.

Article VII: Dispositions financikres

1. Avec l'accord du Conseil des reprdsentants ARASIA, l'Agence peut inviter tout Etat
Membre autre que les tats parties ou toute organisation r~gionale ou internationale appro-
pride A apporter une contribution financire ou autre, ou une participation technique, A tout
projet de coop6ration approuv6 par l'Agence. L'Agence informe les tats participants de

cette contribution ou de cette participation.

2. L'Agence administre, en consultation avec le Conseil des repr~sentants ARASIA,
les contributions conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article IV et du para-
graphe 1 du present article, conform6ment A son R~glement financier et aux autres r~gles
applicables. L'Agence tient des registres et des comptes distincts pour chacune de ces con-
tributions.

Article VIII : Sfiret et applications pacifiques

1. En accord avec ses lois et r~glements applicables, chaque ttat participant s'assure
que les normes et mesures de sfiret6 de l'Agence relatives A un projet de coop6ration sont
appliqu6es pour l'ex~cution dudit projet.

2. Chaque tat partie s'engage A faire en sorte que toute assistance qui lui est fournie
dans le cadre du present Accord soit utilis6e uniquement A des fins pacifiques, conform6-
ment aux dispositions du Statut de l'Agence.

Article IX: D~ni de responsabilit6

L'Agence, les Etats et les organisations intemationales appropriees apportant leur con-
tribution A un projet conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de larticle IV ou du
paragraphe 1 de Particle VII ne sont responsables ni devant les tats participants, ni devant
quiconque exige des reparations A travers ces demiers, quant A la sciret6 de la mise en oeuvre
du projet de cooperation.

Article X: Differends

Tout diff6rend portant sur l'interprdtation ou l'application du present Accord est r~gl6
par voie de consultations entre les parties concemres, par des n~gociations ou tout autre
moyen pacifique de rbglement des diff~rends acceptable pour elles.
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Article XI: Membres

Tout Etat arabe d'Asie Membre de 'Agence peut devenir partie au present Accord en
notifiant son acceptation dudit Accord au Directeur g~n~ral de l'Agence qui informe chaque
ttat partie de chaque acceptation qu'iI regoit.

Article XII : Entr~e en vigueur

1. Le present Accord entre en vigueur apr~s reception par le Directeur g~n~ral de
l'Agence de la notification d'acceptation de trois itats arabes d'Asie Membres de rAgence,
conform~ment aux dispositions de l'article XI.

2. Le present Accord reste en vigueur pour une p~riode de six ans A partir de sa date
d'entrde en vigueur et peut tre reconduit pour une ou plusieurs p~riodes suppl6mentaires
sur decision des Etats parties.

Fait A Vienne le 12 juin 2002, en deux originaux, en arabe et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE EUROPEAN MONITORING CENTRE ON RACISM AND
XENOPHOBIA

The Republic of Austria and The European Monitoring Centre on Racism and Xeno-
phobia (hereinafter referred to as "The Centre"),

Having regard to Council regulation (EC) no. 1035/97 of 2 June, 1997 establishing the
"European Monitoring Centre on Racism and Xenophobia",

Having regard to the decision of the Council of the European Union of 2 June, 1997
that the headquarters of the Centre should be in Vienna, Austria,

Whereas the Management Board of the Centre decided that the Centre shall be situated
in Rahlgasse 3 (TOP 5-10), 1060 Vienna,

Whereas Article 14 of Council regulation no. 1035/97 specifies that the Protocol on
privileges and immunities of the European Communities (hereinafter: Protocol) shall apply
to the Centre; whereas Article 11 of Council regulation no. 1035/97 specifies the staff of
the Centre shall be subject to the Regulations and Rules applicable to officials and other
servants of the European Communities,

Whereas also the Modalities of Application of the Protocol on the Privileges and Im-
munities of the European Communities between the Austrian Federal Government and the
Commission of the European Communities (hereinafter: Modalities of Application), done
at Brussels on 20 January, 2000, are applicable to the Centre,

Whereas further provisions must be made for the implementation of certain articles of
the aforesaid Protocol and of the Modalities of Application and for additional matters,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purposes of the application of the Protocol to relations between the Centre
and the Republic of Austria:

(a) all references to the European Communities shall be read as references to the Cen-
tre;

(b) all references to officials and other servants of the European communities shall be
read as references to officials and other servants of the Centre;

(c) with the exception of Articles 7, 13, 15 and 16 of the Protocol, references to the
Council and the Commission shall be read as references to the Management Board of the
Centre.

2. For the purpose of this Agreement "seat of the Centre" means:

(a) the area occupied by the Centre in Vienna, as specified in Annex 1; and
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(b) any other land or building which may from time to time be included, temporarily
or permanently, within that seat in accordance with this Agreement or by supplementary
agreement with the Federal Government.

Article 2. Transaction Taxes and Fees

All transactions to which the Centre is a party, and all documents recording such trans-
actions, shall be exempt from all taxes, recording fees, and documentary taxes.

Article 3. Officials and Other Servants

1. Without prejudice to the provisions of Articles 12 to 15 of the Protocol and to Article
4 of the Modalities of Application, officials and other servants of the Centre shall enjoy the
following privileges and immunities:

(a) in accordance with Article 12 subparagraph (c) of the Protocol, the freedom to ac-
quire or maintain within the Republic of Austria foreign securities, foreign currency ac-
counts, other movable property and, under the same conditions as Austrian nationals,
immovable property, and upon termination of their employment with the Centre, the right
to transfer out of the Republic of Austria, without interference, their funds in the same cur-
rency and up to the same amounts as they had brought into the Republic of Austria;

(b) the same protection and repatriation facilities with respect to themselves and mem-
bers of their families forming part of their household as are accorded in time of internation-
al crises to members, having comparable rank, of the staffs of chiefs of diplomatic missions
accredited to the Republic of Austria.

2. In addition to the privileges and immunities mentioned above, the Director of the
Centre and any senior heads of Department, shall, provided they are not Austrian nationals
or are not permanent residents of the Republic of Austria, be accorded the privileges and
immunities, exemptions and facilities accorded to heads of diplomatic missions or mem-
bers of such missions having comparable rank.

3. As to the experts co-operating with the Centre, as well as any other persons the Cen-
tre invites to cooperate, the Austrian authorities will take every necessary measure to facil-
itate their entry into Austria, their residence and their departure. Should visas or permits be
required, they will be granted as promptly as possible and free of charge, together with any
aid necessary in handling these formalities;

4. The Republic of Austria shall be entitled to require reasonable evidence to establish
that persons claiming the rights granted by Article 12 subparagraph b of the Protocol and
by paragraph 3 of this Article fall within the categories described in these provisions, and
to require compliance in a reasonable manner with quarantine and health regulations.

Article 4. Meetings of the Centre

Any building in or outside of Vienna which may be used with the concurrence of the
competent authorities for meetings convened by the Centre shall be temporarily included
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in the seat of the Centre. For such meetings, the present Agreement shall apply mutatis
mutandis.

Article 5. Security

1. The Centre shall be responsible for security and the preservation of order within the
seat of the Centre. It shall also be responsible for compliance with Community law and the
Austrian laws that are applicable to it, subject to the Protocol.

2. For the purpose of exercising the responsibility incumbent upon it by virtue of para-
graph 1, the Centre shall take all such measures as it deems necessary and shall, in partic-
ular, issue the necessary internal rules. It may withhold access to its seat from persons
considered undesirable and have them evicted therefrom.

Article 6. Assistance in Security Matters

1. Persons empowered by Austrian laws to maintain security and order shall not be en-
titled to enter the buildings and premises of the Centre or the land used by the Centre, unless
requested or authorised by the authorities of the Centre, who shall in such event give them
the assistance they require. However, the Centre's authorities shall be presumed to consent
to access in the event of a fire or other emergency warranting immediate measures of pro-
tection.

2. The Government and the competent Austrian authorities shall exercise due diligence
to ensure that the tranquillity of the seat of the Centre is not disturbed by any person or
group of persons attempting unauthorised entry into or creating disturbances in the imme-
diate vicinity of the seat of the Centre, and shall provide at the boundaries of the seat of the
Centre such police protection as may be required for these purposes;

3. The Centre and the competent Austrian authorities shall closely co-operate regard-
ing the interrelation of effective security within and in the immediate vicinity outside the
seat of the Centre;

4. If so requested by the Director or any senior member of the Centre acting on behalf
of the Director during his absence from duty, the competent Austrian authorities shall pro-
vide a sufficient number of police for the preservation of law and order within the seat of
the Centre.

5. The Centre, in the preparation of its security regulations and procedures, shall con-
sult with the Government with a view to achieving the most effective and efficient exercise
of security functions.

6. The Austrian authorities shall secure freedom of access to the buildings, premises
and land used by the Centre for all persons to whom this Agreement applies.

Article 7. Security Staff

1. The Centre may designate security staff and bodyguards authorised within the build-
ings, premises and land used by it.
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2. The Centre's security staff using security equipment shall do it in full compliance
with Austrian law.

Article 8. Cooperation in Security Matters

1. The Centre and the Austrian authorities shall notify each other of all matters relating
to the security of persons and seat of the Centre. They shall, in particular, notify each other
of the name and status of any authority responsible for security matters and of the authori-
ties referred to in Article 6.

2. The Centre and the competent Austrian authorities shall closely cooperate in the
fields of exchanging information and of ensuring the cooperation provided for in Article 6.

Article 9. Support

1. The Republic of Austria shall, from March 1999 to February 2002, supply support
required for the operation of the Centre as stated in Annex 2.

2. No later than the end of the year 2000, an ad hoc group will be established with the
representatives of the Centre and the competent Austrian authorities, to consider the differ-
ent options for the infrastructure of the Centre and its realisation.

Article 10. Telecommunication

1. The Centre may install and use some telecommunication systems for its own. This
should include the necessary means to ensure the protection and confidentiality of personal
data mentioned in Article 5 of Council regulation (EC) nr. 1035/97 of 2 June, 1997.

2. The Austrian authorities shall take the necessary means in order to facilitate the in-
stallation and use of the relevant systems.

Article 11. Settlement of Disputes

Without prejudice to Article 15 of Council regulation (EC) nr. 1035/97 of 2 June, 1997,
all disputes relating to the application of this Headquarters agreement should be settled am-
icably by direct negotiations.

Article 12. Final Provisions

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the month following
the month in which the Republic of Austria and the Centre have notified each other of the
completion of the procedures required, for each of them, to be bound by it.

2. The provisions of the present Agreement shall take effect as of 1 July 1998.

3. Either contracting party can denounce it at any time with twelve months notice by
means of written notification to the other contracting party.

4. The annexes to this Agreement form an integral part thereof.
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Done in Vienna on 18 May 2000 in two copies, in English and German, both texts be-
ing equally authoritative.

For the Republic of Austria:

DR. HANS WINKLER
Ambassador

For the European Monitoring Centre:

DR. BEATE WINKLER
Director
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ANNEX 1. BUILDINGS, PREMISES AND LAND USED BY THE CENTRE

The area occupied by the Centre in Vienna, is part of the building situated in Rahlgasse
3, 1060 Vienna.

From 1 March 1999, the Centre is occupying the 2nd (TOP 4), 3rd (TOP 5) and 4th
(TOP 6 and 7) Floors of the building. It is expected that from 1 March 2000 the 5th Floor
(TOP 8 and 9) will also be occupied by the Centre.

The entrance hall and main door shall be considered as part of the building, premises
and land used by the Centre.

ANNEX 2. SUPPORT FROM AUSTRIA TO THE CENTRE

The support given by Austria to the Centre shall be provided under the form of finan-
cial support, in connection with the costs of renting and adapting the building, which is the
Headquarters of the Centre.

The financial support shall not exceed:

1. ATS 1,947,779.20 (= Euro 141,550.63) from March 1999 to March 2000, as a par-
ticipation to the costs of renting and adaptation of the building.

2. ATS 1,064,616.60 (= Euro 77,368.705) from March 2000 to March 2001, as a par-
ticipation to the cost of the rent.

3. ATS 985,641.60 (= Euro 71,629.368) from March 2001 to March 2002, as a partic-
ipation to the cost of the rent.

Indexation modalities of this financial support from March 2000 will be based on the

evolution of the national index for consumer price in Austria.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Amtssitzabkommen

zwischen

der Republik Osterreich

und

der Europfiischen Stelle zur Beobachtung von Rassismus und Fremdenfeindlichkeit

Die Republik Osterreich

und

die Europaische Stelle zur Beobachtung von Rassismus und Fremdenfeindlichkeit

(im Folgenden ,,Beobachtungsstelle" genannt)

UNTER BEZUGNAHME auf die Verordnung (EG) Nr. 1035/97 des Rates vom 2. Juni 1997 zur
Einrichtung der ,,Europaischen Stelle zur Beobachtung von Rassismus und Fremdenfeindlichkeit",

UNTER BEZUGNAHME auf den Beschluss des Rates der Europiischen Union vom 2. Juni 1997,
dass der Amtssitz der Beobachtungsstelle in Wien sein solle,

IM HINBL[CK auf den Beschluss des Verwaltungsrates der Beobachtungsstelle, dass die
Beobachtungsstelle in der Rahlgasse 3 (TOP 5-10), 1060 Wien, eingerichtet wird,

IM HINBLICK darauf, dass Artikel 14 der Verordnung Nr. 1035/97 des Rates festlegt, dass das
Protokoll tiber die Vorrechte und Befreiungen der EuropAischen Gemeinsehaften (im Folgenden
,,Protokoll" genannt) auf die Beobachtungsstelle Anwendung findet; im Hinblick darauf, dass Artikel 11
der Verordnung Nr. 1035/97 des Rates festlegt, dass for das Personal der Beobachtungsstelle die
Verordnungen und Regelungen for die Beamten und sonstigen Bediensteten der Europaischen
Gemeinschaften gelten,

IM HINBLICK darauf, dass auch die am 20. Jinner 2000 in Brtissel unterzeichncte Vereinbarung
iber die Durchfsihrungsmodalitliten zum Protokoll Ober die Vorrechte und Befreiungen der Europaischen
Gemeinschaften zwischen der 6sterreichischen Bundesregierung und der Kommission der Europiischen
Gemeinsehaften (im Folgenden ,,Durchfihrungsmodalititen" genannt) fur die Beobachtungsstelle gilt,

IM HINBLICK darauf, dass for die Umsetzung bestimmter Artikel des genannten Protokolls und der
Durchfohrungsmodalitaten sowie f'ur zusatzliche Angelegenheiten weitere Bestimmungen getroffen
werden moissen,

SIND wie folgt OBEREINGEKOMMEN:

Artikel I

Begriffsbestimmungen

(1) For die Zwecke der Anwendung des Protokolls auf die Beziehungen zwischen der Beobachtungs-
stelle und der Republik bsterreich:

a) sind alle Bezugnahmen auf die Europaischen Gemeinschaften als Bezugnahmen auf die
Beobachtungsstelle zu verstehen;

b) sind alle Bezugnahmen auf Beamte und sonstige Bedienstete der Europaischen Gemeinschaften
als Bezugnahmen aufBeamte und sonstige Bedienstete der Beobachtungsstelle zu verstehen;

c) sind mit Ausnahme der Artikel 7, 13, 15 und 16 des Protokolls Bezugnahmen aufden Rat und die
Kommission als Bezugnahmen auf den Verwaltungsrat der Bcobachtungsstelle zu verstehen.

(2) For die Zwecke dieses Abkommens bezeichnet ,,Amtssitz der Beobachtungsstelle"
a) den von der Beobachtungsstelle in Wien gem5B Anhang I bezogenen Bereich; und
b)jedes sonstige Grundstock und Gebtude, welches von Zeit zu Zeit jeweils auf Grund dieses

Abkommens oder eines Zusatzabkommens mit der Bundesregierung als diesem Amtssitz
vorubcrgehend oder staindig zugeh6rig angesehen wird.

Artikel 2

Abgaben und Gebthren fflr Rechtsgeschifte

Alle Rechtsgeschafte, an dencn die Beobaehtungsstelle beteiligt ist, und alle Urkunden ober solche
Rechtsgeschdfte sind von allen Abgaben, Beurkundungs- und Gerichtsgebihren befreit.
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Artikel 3

Beamte und sonstige Bedienstete

(I) Unbeschadet der Bestimmungen von Artikel 12 bis 15 des Protokolls und des Artikels 4 der
Durchfthrungsmodalit~ten, genieBen Beamte und sonstige Bedienstete der Beobachtungsstelle die
folgenden Privilegien und Immunitaten:

a) im Einklang mit Artikel 12 (c) des Protokolls die Befugnis, in der Republik Osterreich
auslandische Wertpapierc, Guthaben in fremden Wahrungen, andere bewegliche sowie, unter den
gleichen Bedingungen wic ftir 6sterreichisehe Staatsbitrger, auch unbewegliche Verm6genswerte
zu erwerben und zu besitzen, weiters das Recht, nach Bcendigung ihres Dienstvcrhaltnisses bei
der Beobachtungsstelle unbehindert ihre Zahlungsmittel in der gleichen Waihrung und bis zu
denselben Betragen wieder auszufuthren, wie sie sie in die Republik Osterreich eingefihrt haben;

b) den gleichen Schutz und die gleichen Repalriierungsm6glichkeiten fTr sich selbst und ihre im
selben Haushalt lebenden Familienangeh6rigen, wie sie den Mitgliedcrn vcrglcichbaren Ranges
des Personals der bei der Republik Osterreich beglaubigten Leiter von diplomatischen Ver-
tretungen in Zeiten intemationaler Krisen eingerauumt werden.

(2) Neben den vorstehend genannten Privilegien und Immunit~tcn geniel3cn der Direktor der
Beobachtungsstelle und alle h6herrangigen Abteilungsleiter. sofern sie nicht 6sterreichische Staatsbfirger
sind oder ihren standigen Wohnsitz in der Republik Osterreich haben, die gleichen Privilegien und
Immunititen, Befreiungen und M6glichkeiten, wie sie auch den Leitem bzw. Mitgliedern vergleichbaren
Ranges von diplomatischen Vertretungen eingergumt werden.

(3) In Bezug auf Sachverst~ndige, die mit der Beobaehtungsstellc zusammenarbeiten, sowie alle
sonstigen Personen, die die Beobachtungsstelle zu einer Zusammenarbeit einltdt, werden die bster-
reichischen Behorden alle erforderlichen MaBnahmen ergreifen, urn ihre Einreise nach Osterreich, ihren
Aufenthalt und ihre Abreise zu erleichtern. Sollten Sichtvermerke oder Genehmigungen erforderlich sein,
so werden sie zusammen mit jeder far die Erledigung dieser Formalitaten n6tigen Hilfe so rasch wie
mlglich und kostenlos erteilt,

(4) Die Republik Osterreich hat das Recht, einen ausreichenden Nachweis daf'ir zu verlangen, dass
Personen, die eines der in Artikel 12 (b) des Protokolls und Absatz 3 dieses Artikels genannten Rechte in
Anspruch nehmen wollen, ciner in diesen Bestimmungen beschriebenen Kategorien angeh6ren, und zu
verlangen, dass den QuarantAne- und Gesundheitsvorschriften in angemessener Form entsproehen wird.

Artikel 4

Tagungen der Beobachtungsstelle

Jedes Gebaude in Wien oder auBerhalb Wiens, das im Einvernehmen mit den zustandigen Behorden
ftir von der Beobachtungsstelle einberufene Tagung ben~itzt wird, soil zeitweilig in den Amtssitzbereich
der Beobachtungsstelle einbezogen werden. Auf all diese Tagungen wird das vorliegende Abkommen
sinngemA13 angewendet.

Artikel 5

Sicherheit

(1) Die Beobachtungsstelle ist ftir die Sicherheit und die Aufrechterhaltung der Ordnung innerhalb
ihres Amtssitzbereiches verantwortlich. Vorbehaltlich des Protokolls ist sie ebenso fUr die Einhaltung des
Gemeinschaftsrechtes und der far sic geltenden 6sterreichischen Gesetze verantwortlich.

(2) FUr die Ausiibung der ihr nach Absatz I obliegenden Verantwortung ergreift die Beobachtungs-
stelle all jene Maflnahmen, die sie for erforderlich erachtet und erlasst insbesondere die erforderlichen
intemen Regelungen. Sic kann Personen, die sie fur unerwunscht halt, den Zugang zu ihrem Amtssitz
vorenthalten und sie daraus entfernen lassen.

Artikel 6

Hilfeleistung in Sicherheltsangelegenheiten

(I) Personen, die nach osterreichischem Gesetz zur Aufrechterhaltung von Sicherheit und Ordnung
befugt sind, haben nicht das Recht, die Gebtude und Liegenschaften der Beobachtungsstelle oder die von
ihr bcnutzten Grundstucke zu betreten, es sei denn sic wurden von den Behrden der Beobachtungsstelle
darum ersucht oder dazu ermaichtigt; in solchen Fallen leisten sie ihnen dann die von ihnen bcn6tigte
Hilfe. Die Zutrittsbewilligung der Behbrden der Beobachtungsstelle ist jedoch dann anzunehmen, wenn
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ein Feuer ausbricht oder ein anderer Notfall eintritt, der unverzagliche Schutzmal3nahmen crforderlich
macht.

(2) Die Regierung und die zust~ndigen osterreichischen Beh6rden werden entsprechende Vorsorge
treffen urM zu gewahrleisten, dass die Ruhe im Amtssitbereich der Beobachtungsstelle nicht durch
Personen oder Personengruppen gest6rt wird, die ihn ohne Erlaubnis zu betreten versuchen oder in der
unmittelbaren Umgebung des Amtssitzbereiches der Beobachtungsstelle Unruhe stiften; sic werden ferner
an den Grenzen des Amtssitzbcreiches der Beobachtungsstelle den zu diesem Zweck erforderlichen
Polizeischutz beistcllen.

(3) Die Beobachtungsstelle und die zustAndigen 6sterreichischen Beh6rden arbeiten im Hinblick auf
die Aufrechterhaltung ciner wirksamen Sicherheit innerhalb und in unmittelbarcr Umgebung des
Arntssitzbereiches der Beobachtungsstelle eng zusammen.

(4) Wcnn dies von dem Direktor odEr cinem hoherrangigen Mitglied der Beobachtungsstelle, das den
Direktor wahrend seiner Amtsabwcsenheit vertritt, gewfinscht wird, so werden die zustandigen
osterreichischen Beh6rden cine ausreichende Zahl von Polizisten zur Aufrechterhaltung der Ruhe und
Ordnung im Amtssitzbereich der Beobachtungsstelle beistellen.

(5) Die Beobachtungsstclle konsultiert bei der Erstellung ihrer Sicherheitsvorschriften und -verfahren
die Rcgierung, um dadurch die wirksamste und zweckmal~igste Ausubung der SiEherheitsaufgaben zu
erreiehen.

(6) Die 6sterreichischen Behorden stellen sicher, dass alle Personen, fir die dieses Abkommen gilt,
freien Zugang zu den von der Beobachtungsstelle benutzten Gebatuden, Liegenschaften und Grundstucken
haben.

Artikel 7
Sicherheitspersonal

(I) Die Bcobachtungsstelle kann Sicherheitsbeamtc und Leibwachter cinsetzen, die im Bercich der
von ihr benutzten Gebaude, Liegenschaften und Grundstaickc Amtsgewalt besitzen.

(2) Das Sicherheitspersonal der Beobachtungsstelle, das eine Sicherheitsausrustung verwendet, hat
dies in vollem Einklang mit dem 6sterreichischen Gesetz zu tun.

Artikel 8
Zusammenarbelt In Sicherheitsbelangen

(I) Die Beobachtungsstelle und die 6sterreichischen Beh6rden teilen einander alle Angelegenheiten
mit, die die Sicherheit von Personen und des Amtssitzbereiches der Beobachtungsstelle betreffen.
Insbesondere teilen sie einander den Namen und Status der in Artikel 6 genannten Beh6rden sowie jeder
Behorde mit, die fUr Sicherheitsfragen zustandig ist.

(2) Die Beobachtungsstelle und die zustandigen 6sterreichischen Beh6rden arbeiten in den Bereichen
Informationsaustausch und Sicherstellung der in Artikel 6 vorgesehenen Zusammenarbeit eng zusammen.

Artikel 9

Unterstdltzung
(1) Die Republik Osterreich leistet von Mirz 1999 bis Februar 2002 einen zurn Betrieb der

Beobachtungsstelle erforderlichen Beitrag gemar Anhang 2.
(2) Bis spatestens Ende 2000 wird eine Ad-hoc-Gruppe mit den Vertretern der Beobachtungsstellc

und der zustandigen 6sterreichisehen Beh6rden cingerichtet, um die verschiedenen M6glichkeiten far die
Infrastruktur der Beobachtungsstelle und deren Verwirklichung zu profen.

Artikel 10
Fernmeldeverkehr

(1) Die Beobachtungsstelle kann einige Fernmeldesysteme zu ihrer eigenen Verwendung einrichten
und verwenden. Dies solfte die erforderlichen Mittel miteinschlie3en, urM den in Artikel 5 der Verordnung
(EG) Nr. 1035/97 des Rates vom 2. Juni 1997 genannten Schutz und die Vertraulichkeit personen-
bezogener Daten zu gewahrleisten.

(2) Die 6sterreichisEhen Beh6rden treffen die erforderlichen Mal3nahmen, um die Einrichtung und
Verwendung der betreffenden Systeme zu erlcichtern.
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Artikel I 1
Beilegung von Meinungsverschiedenheiten

Unbeschadet der Bestimmungen von Artikel 15 der Verordnung (EG) Nr. 1035/97 dcs Rates yom
2. Juni 1997 sollten alle Meinungsverschiedenheiten, die sich aus der Anwendung dieses Amtssit-ab-
kommcns ergeben, auf dem Wege direkter Verhandlungen freundschafUiich beigelegt werden.

Artikel 12
Schlussbestimmungen

(1) Das vorliegende Abkommen tritt am ersten Tag des Monats in Kraft, der auf den Monat folgt, in
dem die Republik Osterreich und die Beobachtungsstellc einander vom Abschluss der Verfahren in
Kenntnis gcsetzt haben, die erforderlich sind, damit das Abkommen fi~r beide Parteien bindende Wirkung
crlangt.

(2) Die Bestimmungen des vorliegenden Abkommcns werden ab 1. Juli 1998 angewendet.

(3) Jede der VertragschlicBenden Parteien kann es jederzeit unter Einhaltung ciner Frist von zw6lf
Monaten durch eine schriftliche Notifikation an die andere VertragschlieBcnde Partci kondigcn.

(4) Die Anhange zu diesem Abkommcn sind Bestandteile dieses Abkommcns.

GESCHEHEN zu Wien, am 18. Mai 2000 in zwei Urschriften in der englischen und deutschen
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma~en verbindlich ist.

FOr die Republik Ostcrreich:

Dr. Hans Winkler
Botschafter

FOr die Europdischc Beobachtungsstelle

Dr. Beate Winkler
Direktorin

Anhang I

Von der Beobachtungsstelle henutzte Geblude, Liegenschaften und Grundstocke

Der von der Beobachtungsstelle in Wien bezogene Bereich ist Teil des Gebaudes Rahlgasse 3, 1060
Wien.

Ab I. Mrz 1999 belegt die Beobachtungsstelle das 2. (TOP 4), 3. (TOP 5) und 4. (TOP 6 und 7)
GeschoB des Gebaudes. Es wird erwartet, dass ab 1. Marz 2000 auch das 5. (TOP 8 und 9) GeschoB von
der Beobachtungsstelle belegt wird.
Die Eingangshalle und das Haupttor gelten als Teile der von der Beobachtungsstelle benutzten Gebaude,
Liegenschaften und Grundstucke.

Anhang 2
Unterstuitzung der Beobachtungsstelle seitens 6sterreichs

Die von Osterreich der Beobachtungsstelle gewihrte Untersttzung wird in Form von finanzieller
Unterstutzung in Zusammenhang mit den Miet- und Adapticrungskosten des Gebaudes bereitgestellt, das
Amtssitz der Bcobachtungsstelle ist.
Die finanzielle UnterstUtzung betragt h6chstens:
I. 1 947 779,20 6sterreichische Schilling (= 141 550,63 Euro) von Marz 1999 bis M~lrz 2000, als

Beteiligung an den Miet- und Adaptierungskosten des Gebaudes.
2. 1 064 616,60 osterreichische Schilling (= 77 368,705 Euro) von Marz 2000 bis Miirz 2001, als

Bcteiligung an den Mietkosten.
3. 985 651,60 6sterreichische Schilling (= 71 629,368 Euro) yom MArz 2001 bis Marz 2002, als

Beteiligung an den Mietkosten.

Die Indcxbindung dieser finanziellen Unterstiitzung basiert vom Marz 2000 an auf der Entwicklung des
6sterreichischen Verbraucherpreisindex.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE SIEGE ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET
L'OBSERVATOIRE EUROPEEN DES PHENOMENES RACISTES ET
XENOPHOBES

La R6publique d'Autriche et l'Observatoire europden des phdnom~nes racistes et xdno-
phobes (ci-apr~s ddnomm6 "l'Observatoire"),

Considrant le r~glement (CE) No 1035/97 du 2 juin 1997 portant cr6ation de "l'Ob-
servatoire europden des phdnom~nes racistes et x~nophobes" du Conseil;

Consid~rant la d6cision du Conseil de l'Union europdenne du 2 juin 1997 A leffet que
l'Observatoire installe son siege d Vienne, en Autriche;

Consid~rant que le Conseil d'administration de l'Observatoire a ddcid6 que l'Observa-
toire serait situ6 au Rahlgasse 3 (TOP5-10), 1060 Vienne;

Considrant que 'article 14 du r~glement du Conseil No 1035/97 precise que le Proto-
cole sur les privilges et immunit6s des Communautds europ6ennes (ci-apr s d6nomm6 "le
Protocole") s'applique A l'Observatoire; consid6rant que larticle 11 du r~glement No 1035/
97 du Conseil precise que le personnel est soumis aux r~gles et r~glements applicables aux
fonctionnaires et autres membres du personnel des Communaut6s europ6ennes;

Consid6rant 6galement que les modalit~s d'application du Protocole sur les privilkges
et immunit~s des Communaut~s europ6ennes entre le Gouvernement f~d~ral d'Autriche et
la Commission des Communaut6s europ6ennes (ci-apr~s d6nomm6es "les modalit6s d'ap-
plication"), fait A Bruxelles le 20 janvier 2000, sont applicables A l'Observatoire;

Consid6rant en outre que des dispositions doivent tre prises pour l'application d'un
certain nombre d'articles du Protocole pr6cit6 ainsi que des modalit6s d'application et des
616ments suppl6mentaires;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

1. Aux fins de l'application du Protocole entre l'Observatoire et la R6publique d'Autri-
che:

a) Toutes les r6f6rences aux Communaut6s europ6ennes d6signent l'Observatoire;

b) Toutes les r6f6rences aux fonctionnaires et autres membres du personnel des Com-
munaut6s europ6ennes d6signent les fonctionnaires et autres membres du personnel de
l'Observatoire;

c) A 'exception des articles 7, 13, 15 et 16 du Protocole, les r6f6rences au Conseil et A
la Commission d6signent le Conseil d'administration de l'Observatoire.

2. Aux fins du pr6sent Accord le "siege de l'Observatoire" d6signe:

a) La superficie occup6e par l'Observatoire A Vienne, telle que pr6cis6e dans lannexe
1; et
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b) Tout autre territoire ou bAtiment pouvant, de temps A autre, Wtre inclus, temporaire-
ment ou en permanence, A l'int~rieur de ce siege conformment au present Accord ou par
accord compl6mentaire avec le gouvernement f~d~ral.

Article 2. Taxes et redevances sur les transactions

Toutes les transactions auxquelles l'Observatoire est partie et tous les documents fai-
sant 6tat de ces transactions, sont exon~r~s de taxes, de droits d'enregistrement et de taxes
documentaires.

Article 3. Fonctionnaires et autres membres du personnel

1. Sans prejudice des dispositions des articles 12 A 15 du Protocole et de Particle 4 des
modalit~s d'application, les fonctionnaires et autres membres du personnel de l'Observa-
toire jouissent des privilkges et immunit~s suivants :

a) Conform~ment A l'alin~a c) de l'article 12 du Protocole, la libert6 d'acqu~rir ou de
maintenir A l'int6rieur de la R~publique d'Autriche des valeurs 6trang&es, des comptes en
valeurs 6trangres, d'autres biens meubles et, en vertu des m~mes conditions que pour les
ressortissants australiens, des biens immeubles et, A la cessation de leur engagement par
l'Observatoire, le droit de transf6rer A l'ext~rieur de la R6publique d'Autriche, sans inter-
frence, leurs fonds dans la mme devise et jusqu'A hauteur du montant 6quivalent A celui
dont ils disposaient lors de leur entree en R~publique d'Autriche;

b) Les memes facilit6s de protection et de rapatriement pour eux et les membres de leur
famille faisant partie du m6nage que celles accord6es en temps de crise internationale aux
membres de rang comparable du personnel et aux repr~sentants de missions diplomatiques
accr~dit6s en R6publique d'Autriche.

2. Outre les privileges et immunit~s mentionn6s ci-dessus, le Directeur de I'Observa-
toire et tout autre chef de d~partement de rang sup~rieur, dans la mesure o ils ne sont ni
des ressortissants autrichiens ni des r6sidents permanents de la R~publique d'Autriche,
b6n6ficient des privileges et immunit~s, des exemptions et des facilit~s accord~s aux chefs
de missions diplomatiques ou aux membres de ces missions de rang comparable.

3. Les autorit~s autrichiennes prendront toutes les mesures n~cessaires pour faciliter
l'entrde en Autriche, la r~sidence et le d~part des experts coop~rant avec l'Observatoire, ain-
si que de toute autre personne invit~e A coop6rer par l'Observatoire. Les visas et les permis
qui pourraient leur 6tre exig~s leur seront d(livr6s aussi rapidement que possible, sans frais,
de mme que l'assistance dont ils pourraient avoir besoin pour le traitement des formalit~s.

4. La R~publique d'Autriche est autoris6e A exiger des preuves raisonnables afin de
s'assurer que les personnes r~clamant les droits allou~s A I'alin6a b) de l'article 12 du Proto-
cole et au paragraphe 3 du present article correspondent bien aux categories d6crites dans
ces dispositions, et A demander auxdites personnes qu'elles se soumettent, de manire rai-
sonnable, aux r~glements sanitaires et aux normes de quarantaine.
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Article 4. Runions de l'Observatoire

Tout bdtiment situ6 d l'intdrieur ou A l'ext~rieur de Vienne et susceptible d'etre utilis6
avec l'assentiment des autorit6s comp6tentes pour la tenue de reunions convoqu~es par
l'Observatoire doit temporairement faire partie du siege de l'Observatoire. Pour de telles
r6unions, le present Accord s'applique mutatis mutandis.

Article 5. S&urit

1. L'Observatoire est responsable de la s6curit6 et du maintien de l'ordre au siege de
l'Observatoire. I est 6galement responsable de faire respecter le droit communautaire et les
lois autrichiennes applicables, conform6ment au Protocole.

2. Aux fins d'exercer ]a responsabilit6 qui lui incombe en vertu du paragraphe 1, l'Ob-
servatoire prend toutes les mesures qu'il juge n6cessaires et, en particulier, 6tablit les r~gle-
ments internes n6cessaires. I1 peut refuser aux personnes consid~r~es ind~sirables l'acc~s A
l'Observatoire ou les en faire 6vincer.

Article 6. Assistance en matikre de sdcurite

1. Les personnes habilit~es par la 16gislation autrichienne A maintenir la s6curit6 et For-
dre ne sont pas autoris~es A p6n~trer dans les bdtiments et les locaux de l'Observatoire ou
le territoire utilis6 par l'Observatoire, d moins que les autorit6s de l'Observatoire ne l'exi-
gent ou ne l'autorisent et elles doivent, dans ce cas, leur accorder l'assistance n6cessaire.
Toutefois, le consentement A l'acc~s des autorit6s de l'Observatoire est pr~sum6 dans les cas
d'incendie ou autres situations d'urgence exigeant des mesures de protection imm6diates.

2. Le Gouvernement et les autorit~s autrichiennes comp~tentes doivent agir avec la dil-
igence voulue afin de veiller A ce que la tranquillit6 du siege de l'Observatoire ne soit pas
perturb6e par quelque personne ou groupe que ce soit qui tenterait de p6n6trer ill6galement
dans le siege ou de perturber les environs imm6diats du siege de l'Observatoire et, A cette
fin, ils doivent foumir une protection policire aux limites du siege de l'Observatoire.

3. L'Observatoire et les autorit6s autrichiennes comp~tentes cooprent 6troitement en
ce qui concerne les relations reciproques pour le maintien d'une s~curit6 effective A Fin-
t~rieur du siege de l'Observatoire et dans ses environs imm~diats.

4. A la demande du Directeur ou d'un membre de rang sup~rieur de l'Observatoire ag-
issant au nom du Directeur en son absence du siege, les autorit6s autrichiennes comp~tentes
fournissent un nombre suffisant de policiers pour le maintien de la loi et de lordre A Fin-
t~rieur du siege de I'Observatoire.

5. L'Observatoire, lors de la pr6paration de ses r~glements et procedures sur la s6curit6,
consultera le gouvernement dans le but d'exercer le plus efficacement et rationnellement
possible les fonctions relatives A la s6curit6.

6. Les autorit~s autrichiennes garantissent la libert6 d'acc~s aux bAtiments, aux locaux
et au territoire utilis6s par l'Observatoire A toutes les personnes auxquelles s'applique le
pr6sent Accord.
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Article 7. ScuritM du personnel

1. L'Observatoire peut ddsigner le personnel et les gardiens de s~curit6 autoris~s A Fin-
t~rieur des btiments, des locaux et du territoire qu'il utilise.

2. Le personnel de s~curit6 de l'Observatoire doit utiliser le materiel de s~curit6 con-
form~ment A ]a legislation autrichienne.

Article 8. Coopration en matire de scurit6

1. L'Observatoire et les autorit~s autrichiennes se notifient toutes les questions rela-
tives A la s~curit6 des personnes et du siege de l'Observatoire. Ils se notifient, en particulier,
le nom et le statut de toute autorit6 responsable des questions de s6curit6 et des autorit6s
vis~es A l'article 6.

2. L'Observatoire et les autorit~s autrichiennes comp~tentes coop~rent 6troitement
dans le domaine de l'change d'information et de la cooperation, tel que pr~vu a Particle 6.

Article 9. Soutien

1. Entre mars 1999 et f~vrier 2002, la R~publique d'Autriche fournira le soutien n~ces-
saire aux operations de l'Observatoire tel que stipul6 & l'annexe 2.

2. Un groupe special sera cr6 qui r~unira les repr~sentants de l'Observatoire et des au-
torit~s autrichiennes comptentes, au plus tard A la fin de 2000, pour examiner les dif-
f~rentes options relatives A linfrastructure de l'Observatoire et A sa mise en oeuvre.

Article 10. T6lcommunication

1. L'Observatoire peut installer et utiliser un certain nombre de syst~mes de t~l~com-
munication pour ses propres besoins, y compris les moyens permettant d'assurer la protec-
tion et la confidentialit6 des donn6es personnelles vis6es A larticle 5 du r~glement (EC) nr.
1035/97 du 2 juin 1997 du Conseil.

2. Les autorit~s autrichiennes prennent tous les moyens n~cessaires afin de faciliter
l'installation et lutilisation des systbmes appropri~s.

Article 11. Rkglement des differends

Sans prejudice de larticle 15 du r~glement (EC) nr. 1035/97 du 2 juin 1997 du Conseil,
tous les diff6rends lis A lapplication du pr6sent Accord de si&ge doivent etre r~gl~s A P'ami-
able par voie de n~gociations directes.

Article 12. Dispositions finales

1. Le present Accord entre en vigueur le premierjour du mois suivant le mois au cours
duquel la R~publique d'Autriche et l'Observatoire se sont notifies la conclusion des proc&
dures n~cessaires qui les lient A l'Accord.
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2. Les dispositions du present Accord prennent effet le I er juillet 1998.

3. Chacune des Parties contractantes peut le d~noncer en tout temps, douze mois A
l'avance, par une notification dcrite I l'autre Partie contractante.

4. Les annexes au pr6sent Accord font partie int6grante de celui-ci.

Fait A Vienne le 18 mai 2000, en deux exemplaires, en langues anglaise et allemande,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:

HANS WINKLER

Ambassadeur

Pour l'Observatoire europ6en

BEATE WINKLER

Directrice
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ANNEXE 1. BATIMENTS, LOCAUX ET TERRITOIRE UTILISES PAR
L'OBSERVATOIRE

L'aire occup6e par l'Observatoire A Vienne correspond au bdtiment situd au Rahlgasse
3, 1060 Vienne.

A partir du ler mars 1999, l'Observatoire occupe les 2e (4 sup6rieur), 3e (5 supdrieur)
et 4e (6 et 7 supdrieurs) 6tages du bdtiment. I1 est pr6vu qu'A partir du I er mars 2000, lOb-
servatoire occupera dgalement le 5e 6tage (8 et 9 sup6rieurs).

Le hall d'entr6e et la porte principale sont consid6r6s faire partie du bttiment, des lo-
caux et du territoire utilis6s par l'Observatoire.

ANNEX 2. APPUI DE L'AUTRICHE A L'OBSERVATOIRE

L'Autriche accordera A l'Observatoire un appui financier, en relation avec les cofits de
location et d'am6nagement du bdtiment qui constitue le siege de l'Observatoire.

L'appui financier ne doit pas exc6der :

1.1 947 779,20 schillings (141 550,63 euros) de mars 1999 A mars 2000, participation
aux coots de location et d'am6nagement du bdtiment.

2.1 064 616,60 schillings (77 368,705 euros) de mars 2000 A mars 2001, participation
au coot de location.

3. 985 641,60 schillings (71 629,368 euros) de mars 2001 A mars 2002, participation
au coot de location.

Les modalit6s d'indexation de cet appui financier A partir de mars 2000 seront bas6es
sur l'Nvolution de lindice national des prix A la consommation en Autriche.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF

INVESTMENTS BETWEEN SPAIN AND JAMAICA

Spain and Jamaica, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to enhance economic cooperation for the mutual benefit of both countries,

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of each
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and

Recognizing that the promotion and protection of investments under this Agreement
will stimulate initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

1. The term "investor" means any national or any company of either Contracting Party
who makes investments in the territory of the other Contracting Party:

a) The term "national" means natural persons who, according to the law of that Con-
tracting Party, are considered to be its nationals.

b) The term "company" means juridical persons or any other legal entity constituted or
otherwise duly organized under the applicable law of that Contracting Party and having its
seat in the territory of that same Contracting Party, such as corporations, partnerships or
business associations.

2. The term "investment means every kind of asset invested by investors of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws and
regulations of the latter Contracting Party in particular, although not exclusively, the fol-
lowing:

a) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens, pledges and similar rights;

b) a company or business enterprise or shares in and stocks and debentures of a com-
pany or any other form of participation in a company or business enterprise;

c) claims to money or to any performance under contract having economic value and
associated with an investment;

d) intellectual property rights; technical processes, know-how and goodwill;

e) rights to undertake economic and commercial activities conferred by law or by vir-
tue of a contract, including concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural
resources.

Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect
their character as investments provided that such a change has been made in conformity
with the laws and regulations of the host Contracting Party.
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Investments made in the territory of one Contacting Party by any company of that same
Contracting Party that is actually owned or controlled by investors of the other Contracting
Party shall likewise be considered as investments of investors of the latter Contracting Par-
ty if they have been made in accordance with the laws and regulations of the former Con-
tracting Party.

3. The term "returns" means the amounts yielded by an investment and, in particular,
though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties or fees.

4. The term "territory" designates the land territory, the internal waters and the territo-
rial waters of each of the Contracting Parties as well as the exclusive economic zone and
the continental shelf that extends outside the limits of the territorial sea of each of the Con-
tracting Parties over which they have or may have jurisdiction and/or sovereign rights in
accordance with international law.

Article 2. Promotion and Admission of Investments

1. Each Contracting Party shall within its territory promote, as far as possible, invest-
ments by investors of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall admit such
investments in accordance with its laws and regulations.

2. In order to encourage mutual investment flows, the Contracting Parties shall consult
with each other on the most effective ways to promote investments.

3. When a Contracting Party has admitted an investment in its territory, it shall, in ac-
cordance with its laws and regulations, grant the necessary permits in connection with such
an investment and with the carrying out of licensing agreements and contracts for technical,
commercial or administrative assistance. Each Contracting Party shall endeavour to issue
the necessary authorizations concerning the activities of consultants and other qualified
persons, regardless of their nationality.

Article 3. Protection

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party shall be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protec-
tion and security. In no case shall a Contracting Party accord to such investments treatment
less favourable than that required by international law.

2. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or discriminatory
measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of such investments.
Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into in writing
with regard to investments of investors of the other Contracting Party.

Article 4. National Treatment and Most Favoured Nation Treatment

1. Each Contracting Party shall accord, in its territory, to investments made by inves-
tors of the other Contracting Party treatment no less favourable than that which it accords
to the investments made by its own investors or by investors of any third State whichever
is more favourable to the investor concerned.
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2. Each Contracting Party shall accord, in its territory, to investors of the other Con-
tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investment, treatment no less favourable than that which it accords to its own investors
or to investors of any third State whichever is more favourable to the investor concerned.

3. The treatment granted under paragraphs I and 2 of this Article shall not be construed
so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Par-
ty and their investments the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from
its membership of, or association with, any existing or future free trade area, customs union,
economic union, monetary union or other regional economic integration organization.

4. Measures that have to be taken for reasons of public security and order or public
health shall not be deemed "treatment less favourable" within the meaning of this Article.

Article 5. Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party in the territory of the other Con-

tracting Party shall not be nationalized, expropriated or subjected to measures having
equivalent effect to nationalization or expropriation (hereinafter referred to as "expropria-
tion") except in the public interest, in accordance with due process of law, on a non discrim-
inatory basis and against the payment of prompt, adequate and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated invest-
ment immediately before the expropriation or before the impending expropriation was pub-
licly announced, whichever is earlier (hereinafter referred to as the "valuation date"). In
determining market value, due account shall be taken of any factors that might have affect-
ed the investment before the expropriation was publicly announced.

3. Such fair market value shall be calculated in a freely convertible currency at the mar-
ket rate of exchange prevailing for that currency on the valuation date. Compensation shall
include interest at a commercial rate established on a market basis for the currency of val-
uation from the date of expropriation until the date of payment. Compensation shall be paid
without delay, be effectively realizable and freely transferable.

4. The investor affected shall have the right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to a prompt review, by a judicial authority or other competent
and independent authority of that Contracting Party, of its case, including the valuation of
its investment and payment of compensation, in accordance with the principles set out in
this Article.

Article 6. Compensation For Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or to other armed conflict, state of national
emergency, revolution, insurrection, civil disturbance or any other similar event, shall be
accorded by the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification, compen-
sation or other settlement, treatment no less favourable than that which the latter Contract-
ing Party accords to its own investors or to investors of any third State whichever is more
favourable to the investor concerned. Resulting payments shall be freely transferable.
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2. Notwithstanding paragraph (1), an investor of one Contracting Party who, in any of
the situations referred to in that paragraph, suffers a loss in the territory of the other Con-
tracting Party resulting from:

a) requisitioning of its investment or part thereof by the latter's forces or authorities; or

b) destruction of its investment or part thereof by the latter's forces or authorities,

which was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensation which in

either case shall be prompt, adequate and effective. Resulting payments shall be made with-
out delay and be freely transferable.

Article 7. Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party

the unrestricted transfer of all payments relating to their investments, in particular, though
not exclusively:

a) the initial capital and additional amounts to maintain or increase the investment;

b) investment returns, as defined in Article 1;

c) funds in repayment of loans related to an investment;

d) compensations provided for under Articles 5 and 6;

e) proceeds from the total or partial sale or liquidation of an investment;

f) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in connection
with an investment;

g) payments arising out of the settlement of a dispute,

2. Transfers under the present Agreement shall be made without delay in a freely con-

vertible currency at the market rate of exchange prevailing on the date of transfer.

Article 8. Application of other Provisions

1. If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law

existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to

this Agreement contain a provision whether general or specific, entitling investments by in-

vestors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than that provided for

by this Agreement, such provision shall, to the extent that it is more favourable, prevail over

this Agreement.

2. More favourable terms than those of this Agreement which have been agreed to by

one of the Contracting Parties with investors of the other Contracting Party shall not be af-
fected by this Agreement.

3. Nothing in this Agreement shall affect the provisions established by international
Agreements relating to the intellectual property rights in force at the date of its signature.
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Article 9. Subrogation

If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an indem-
nity, guarantee or contract of insurance against non-commercial risks given in respect of an
investment made by any of its investors in the territory of the other Contracting Party, the
latter Contracting Party shall recognize the assignment of any right or claim of such inves-
tor to the former Contracting Party or its designated Agency to exercise, by virtue of sub-
rogation, any such right and claim to the same extent as its predecessor in title. The
subrogation will make it possible for the former Contracting Party or its designated Agency
to be the direct beneficiary of any payment for indemnification or other compensation to
which the investor could be entitled.

Article 10. Settlement of Disputes Between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties relative to the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall as far as possible be settled through diplomatic channels.

2. If it were not possible to settle the dispute in this way within six months from the
start of the negotiations, it shall be submitted, at the request of either of the two Contracting
Parties, to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be set up in the following way: each Contracting Party
shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall elect a national of a third country
as Chairman. The arbitrators shall be appointed within three months and the Chairman
within five months from the date on which either of the two Contracting Parties informed
the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevented from discharging the said function, the member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be
invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall issue its decision on the basis of respect for the law, the
provisions contained in this Agreement or in other agreements in force between the Con-
tracting Parties, as well as the generally accepted principles of international law.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the arbitral tribunal shall lay down
its own procedure.

7. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes and that decision
shall be final and binding on both Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the expenses of its own arbitrator and those con-
nected with representing it in the arbitration proceedings. The other expenses, including
those of the Chairman, shall be borne in equal parts by the two Contracting Parties.
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Article 11. Disputes Between One Contracting Party and Investors of the Other Contract-
ing Party

1. Disputes between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation to an invest-
ment of the former which have not been amicably settled shall, after a period of six months
from written notification of a claim, be submitted at the choice of the investor to:

- the competent court of the Contracting Party in whose territory the investment was
made; or

- an arbitral tribunal constituted under the applicable law of the Contracting Party; or

- an ad hoc tribunal of arbitration established under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law; or

-the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) set up by the
Convention on Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other
States, opened for signature at Washington on 18th March 1965.

2. The arbitration shall be based on:

the provisions of this Agreement and any other applicable agreements in force between
the Contracting Parties;

the rules and the universally accepted principles of international law; and

the national law of the Contracting Party in whose territory the investment was made,
including the rules on conflicts of law.

3. A Contracting Party shall not assert as a defence that indemnification or other com-
pensation for all or part of the alleged damages has been received or will be received by the
investor pursuant to a guarantee or insurance contract.

4. The arbitration decisions shall be final and binding on the parties in the dispute. Each
Contracting Party undertakes to execute the decisions in accordance with its national law.

Article 12. Scope of Application

1. This Agreement shall be applicable to investments made before or after its entry into
force by investors of either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

2. The treatment granted under this Agreement shall not apply to tax matters.

Article 13. Entry into Force, Duration and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties
shall have notified each other that their respective constitutional formalities required for the
entry into force of international agreements have been completed. It shall remain in force
for an initial period often years and shall be automatically renewed for consecutive periods
of two years.

2. Either Contracting Party may terminate this Agreement by prior notification in writ-
ing, six months before the date of its expiration.
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3. With respect to investments made prior to the date of termination of this Agreement,

the provisions of all of the other Articles of this Agreement shall thereafter continue to be

effective for a further period often years from such date of termination.

In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed this Agreement.

Done in duplicate in the English and Spanish languages, both texts being equally au-

thentic, in Kingston this 13th day of March 2002.

For Spain:

RAFAEL JOVER Y DE MORA-FIGUEROA

Ambassador of Spain

For Jamaica:

K. D. KNIGHT

Minister of Foreign Affairs and Foreign Trade
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO
PARA LA PROMOCIN Y PROTECCION RECIPROCA DE INVERSIONES

ENTRE ESPAIA Y JAMAICA

Esparia y Jamaica, en adelante denominados "las Partes Contratantes",

Deseando intensificar la cooperaci6n econ6mica en beneficio reciproco de ambos
pais,

Proponikndose crear condiciones favorables para las inversiones realizadas por
inversores de cada Parte Contratante en el territono de la otra Parte Contratante, y

Reconociendo quo la promocidn y protecci6n de las inversiones con arreglo al
presente Acuerdo estimularin las iniciativas en este campo,

Han convenido en Io siguiente:

Articulo 1

Definlciones

A los efectos del presente Acuerdo:

1. Par "inverso' so entenderd cualquier national a cualquier sociedad do una de
fas Partes Contratantes que malice inversiones en el territona do la otra Parte
Contratante:

a) por "nacional" so entenderA toda persona fisica qua, do conformidad
con la legislaci6n de una Parte Contratante, sea nacional de la misma.

b) par "sociedad" so entenderi toda persona juridica o cualquier otra
entidad juridica constituida a debidamente organizada de conformidad
con la legislaci6n aplicable de esa Parte Contratante y qua tenga su
domicilio social en el territorio de esa misma Parte Contratante, tales
como sociedades an6nimas, sociedades colectivas a asociaciones
empresariales.

2. Par "inversi6n" se entenderd todo tipo de activos que hayan sido invertidos
par inversores do una Pale Contratante on el terntorio de la otra Pare Contratante
do conrfornidad con las [eyes y reglamentos de esta segunda Parte Contratante,
incluidos en particular, aunque no exclusivamente, los siguientes:

a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles, asi coma otros derechos
reales, tales coma hipotecas, gravimenes. prendas y derechos
similares;

b) una sociedad a empresa mercantil a participaciones, acciones y
obligaciones de una sociedad a cualquier otra forina de participaci6n
en una sociedad a empresa mercantil;
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c) el derecho a aportaciones monetarias o a cualquier otto tipo de
prestaci6n en virtud do un contrato qua tonga un valor econ6mico y
quo est6 relacionado con una inversion;

d) deredhos de propiedad intelectual e industrial, procesos tcnicos,
oonocimientos tcnicos (know-how) y fondo de comercio;

e) derechos a realizar actividades ocon6micas y comerciales otorgados
pot Ia ley a en virtud de un contrato, incluidas las concesiones para la
prospecci6n, cultivo, extracci6n o explotaci6n de recursos naturales.

Ningun cambio en la forma en que se inviertan o reinviertan los activos
afectarM a su cardcter de inversi6n siempre que ese cambio se haya realizado de
conforrnidad con las leyes y reglamentos de Ia Parts Contratante receptora de Is
inversi6n.

Las inversiones realizadas en el territorio de una Parte Contratante por
cualquier sociedad de esa misma Parts Contratante pero que sea propiedad o est6
controlada efectivamente por inversores de la otra Parte Contratante se considerar n
tambi6n inversiones realizadas por inversores de Ia segunda Parte Contratante,
siempre que so hayan efectuado de conformidad con las leyes y reglamentos de Ia
primera Parte Contratante.

3. Pot "rentas" se entenderdn los importes producidos por una inversi6n y
comprenderdn en particular, aunque no exclusivamente, los beneficios, intereses,
plusvalias, dividendos, cnones y honorarios.

4. Port'lerritorio" so entenderd el territorio terrestre, las aguas interiores y el mar
territorial de cada una de las Partes Contratantes, asi como Ia zona econ6mica
exclusiva y Ia plataforma continental quo so extiencla fuera de los limites del mar
territorial do cada una de las Partes Contratantes y sobre Ia cual 6stas tengan o
puedan toner jurisdicci6n y/b derechos soberanos segOn el derecho intemacional.

Articulo 2
Promoci6n y addsi6n de inversiones

1. Cada Parte Contratante promovera en su temntori, en la medida de Io posible,
las inversiones do inversores de la ota Parts Contratante. Cada Parte Contratante
admitird dichas inversiones de conformidad con sus leyes y reglamentos.

2. Con objeto de fomentar los flujos de inversi6n mutuos, las Partes Contratantes
celebrardn consultas entre si sobre los modos m s efectivos de promover las
inversiones.

3. Cuando una Parts Contratante haya admitido en su temtono una inversi6n,
concederi, do conformidad con sus leyes y reglamentos, los permisos necesarios en
relacibn con dicha inversi6n y con Ia ejecuci6n de acuerdos de licencia y de contratos
do asistencia tcnica, comercial o administrativa. Cada Parte Contratante so
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esforzar6 por expedir las autorizaciones necesarias en relacibn con las actividades
de consultores u otras personas cualificadas, con independencia de su nacionalidad.

Artlculo 3
Proteccl6n

1. Se concederg un tratarniento justo y equitativo y plena protecci6n y seguridad
a Im inversiones realizadas por inversores de una Parts Contratante en el territorio
do 1e otra Parte Contratante. En ningin caso concoder6 una Parte Contratante a
dkhas inversiones un tratamiento menos favorable que el exigido por el derecho
intemacional.

2.. Ninguna de las Partes Contratantes obstaculizard en modo alguno, mediante
medidas irnustificadas o discriminatorias, la gesti6n, mantenimiento, utilizaci6n,
disfrute o enajenaci6n de dichas inversiones. Cada Parte Contratante respetarc toda
obligacin que haya contraido por escrito con respecto a las inversiones de
inversores de la otra Parte Contratante.

Articulo 4
Tratarrdento naclonal y do nacl6n mAS favorecida

1. Cada Parts Contratante concederb en su territorio a las inversiones realizadas
por inversores de Ia otra Parte Contratante un tratamiento no menos favorable que el
otorgado a las inversiones realizadas por sus propios inversores o par inversores de
cualquier tercer Estado, aplicdndose el que sea mcs favorable para el inversor
interesado.

2. Cada Parte Contratante concederd en su territorio a los inversores de Is otra
Parto Contratante, por Io que respecta a Ia gesti6n, mantenimiento, utilizaci6n,
disfrute o enajenaci6n de su inversi6n, un tratamiento no menos favorable que el
otorgado a sus propios inversores o a inversores de cualquier tercer Estado,
aplicindose el que sea mds favorable pars el inversor interesado.

3. El tratamiento concedido en virtud do los apartados 1 y 2 del presente Articulo
no se interpretard en el sentido de que se obligue a una Parts Contratante a hacer
extensivo a los inversores de la otra Parts Contratante y a sus inversiones el
beneficio de cualquier tratamiento, preferencia o privilegio resultants de su
pertenencia o asociaci6n a cualquier zona de libre comercio, uni6n aduanera, uni6n
econbmica o uni6n monetaria o a cualquier otra organizaci6n de integracin
econ6mica regional, futura o ya existente.

4. Las medidas que se deban tomar por motivos de seguridad y orden piblicos 0
de salud piblica no se considerar~n 'tratamiento menos favorable" a efectos del
presents Articulo.
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Articulo 6
Expropiacl6n

1. Las inversiones de inversores de cuaiquiera de las Partes Contratantes en el
territorio de la otra Parte Contratante no serdn nacionalizadas, expropiadas ni
sometidas a medidas de efecto equivalente a la nacionalizaci6n a expropiaci6n (en
adelante denoninadas "expropiacin") salvo por causa de interns p~blico, con
arreglo al debido procedimiento legal, de manera no discriminatoria y mediante el
pago de una indernnizaci6n pronta, adecuada y efectiva.

2. Dicha indemnizaci6n corresponderd al justo valor de me-cado de la inversi6n
expropiada inmediatamente antes de que la expropiaci6n o antes de que la
inminencia de la expropiaci6n se anuncie piblicamente, lo que suceda antes (en Io
sucesivo "fecha de tasaci6n"). Para determinar el valor de mercado se tendra
debidamente en cuenta cualquier factor que haya podido afectar a la inversin antes
de que se anunciara piblicamente la expropiacin.

3. Dicho valor de mercado se calculard en una moneda libremente convertible y
al tipo de cambio de mercado vigente para esa moneda en la fecha de tasaci6n. La
indemnizaci6n incduirA intereses a un tipo comercial establecido con arreglo a
criterios de mercado para La moneda de tasaci6n desde la fecha de la expropiaci6n
hasta la fecha del pago. La indemnizaci6n se pagara sin demora, serd efectivarnente
realizable y libremente transfenble.

4. Con arreglo a la legislacion de la Parte Contratante que realice la
expropiaci6n, el inversor afectado tendrd derecho a que la autoridad judicial u otra
autoridad competente e independiente de esa Parte Contratante revise con prontitud
su caso, incluidos la tasaci6n de su inversi6n y el pago do la indemnizaci6n, de
conformidad con los principios establecidos en el presente articulo.

Articulo 6
Compensaci6n por p6rdldas

1. A los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones en el territorio de
la otra Parte Contratante sufran p6rdidas debidas a guerra u otro conflicto armado,
estado de emergencia nacional, revoluci6n, insurrecci6n, disturbios civiles u otros
acontecimientos similares, esta 61itima Parte Contratante les conceder, a titulo de
restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro arreglo, un tratamiento no menos
favorable que el que dicha Parte Contratante conceda a sus propios inversores o a
inversores de cualquier tercer Estado, el que resulte ms favorable para el inversor
afectado. Los pagos que se denven de ello serin libremente transferibles.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, a los inversores de una Parte
Contratante que, en cualquiera de las situaciones mencionadas en dicho apartado,
sufran perdidas en el territorio de le otra Parte Contratante como consecuencia de:

a) la requisa de su inversi6n o de una parte de la misma por las fuerzas o
autoridades de dicha Parte Contratante; o
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b) la destrucci6n de su invorsi6n o de una parte de la misma par las
fuerzas a autoridades de dicha Parte Contratante, sin que lo exigiera la
necoesidad de la situaci6n,

dicha Parte Contratante les concederd una restituci6n a indemnizaci6n que, en
cualquier caso, serd pronta, adecuada y efectiva. Los pagos que se deriven de ello
se realizarin sin demora y ser~n libremente transferibles.

Articulo 7
Transferenclas

1. Cada Parte Contratante garantizara a los inversores de la otra Parte
Contratante la libre transferencia de todos los pagos relacionados con sus
inversiones. Dichas transferencias incluirin en particular, aunque no exclusivamente:

a) el capital inicial y otros importes adicionales para mantener a ampliar la
inversin;

b) las rentas de Ia inversi6n, con arreglo a la definici6n del articulo 1;

C) los fondos en concepto de reembolso de prdstamos relacionados con
una inversi6n;

d) las indemnizaciones previstas en los articulos 5 y 6;

e) el producto de la venta a liquidaci6n, total a parcial, de una inversi6n;

f) los ingresos y otras remuneraciones del personal contratado en el
extranjero en conexi6n con una inversi6n;

g) los pagos derivados de la soluci6n do una controversia.

2. Las transferencias a que se refiere el presents Acuerdo se realizar~n sin
demora, en una moneda libremente convertible y al tipo de cambio de mercado
vigente en la fecha de la transferencia.

Articulo 8
Apficacldn do otras disposiclones

1. Si la legislaci6n de cualquiera de las Partes Contratantes a las obligaciones
dimanantes del derecho intemacional, ya existentes o que surjan postenormente
entre las Partes Contratantes ademds del presente Acuerdo, contienen
disposiciones, ya sean generales a especficas, en virtud de las cuales deba
concederse a las inversiones realizadas par inversores de la otra Parte Contratante
un tratamiento ms favorable que el previsto en el presents Acuerdo, dichas
disposiciones prevalecerdn sabre el presents Acuerdo en la medida en que sean
ms favorables.
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2. Las condiciones mis favorables que las del presente Acuerdo que una do las
Partes Contratantes haya convenido con inversores de la otra Parte Contratante no
se verdn afectadas por el presente Aouerdo.

3. Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo afectari a las disposiciones
establecidas mediante Acuerdos internacionales relativos a los derechos de
propiedad intelectual e industrial vigentes en la fecha de su firma.

Articulo 9
Subrogaci6n

En caso de quo una Parte Contratante o el organismo por ella designado
realice un pago en virtud de una indemnizaci6n, garantia o contrato de seguro contra
riesgos no comerciales en relaci6n con una inversi6n efectuada por alguno de sus
inversores en el territorio de la atra Parte Contratante, esta tOltima reconocert la
cesi6n de cualquier derecho o cr6dito de dicho inversor a la primera Parte
Contratante o a su organismo designado para ejercer, por subrogaci6n, dicho
derecho o crddito con el mismo alcance que su predecesor en el thulo. Esta
subrogaci6n hari posible que la primera Parte Contratante o su organismo
designado sea beneficiaria directo de cualquier pago en concepto de indemnizaci6n
u otra compensaci6n a que pueda tener derecho el inversor.

Artlculo 10
Solucl6n de controversias entre las Partes Contratantes

1. Cualquier controversia entre las Partes Contratantes referente a (a
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo ser resuelta en la medida do 1o
posible por conducto diplomdtico.

2. Si [a controversia no pudiera resolverse de ese modo en el plazo do seis
meses desde el inicio do las negociaciones, serd sometida, a petici6n de cualquiera
do las dos Partes Contratantes, a un tribunal arbitral.

3. El tribunal arbitral se constituird del siguiente modo: cada Parte Contratante
designard un rbitro y esos dos drbitros elegirdn como presidente del tribunal a un
nacional do un tercer pais. Los 6rbitros serdn nombrados en un plaza de tres mesas
y el presidente en un plazo de cinoo meses a partir de la fecha en que cualquiera de
las dos Partes Contratantes haya informado a la otra Parte Contratante de su
intenci6n de someter [a controversia a un tribunal arbitral.

4. Si no se hubieran hecho las designaciones necesarias en los plazos fijados en
el apartado 3 del presente Articulo, cualquier Parte Contratante podri, a falta de
cualquier otro acuerdo, instar al Presidente do la Corte Intemacional de Justicia a
quo realice las designaciones necesarias. Si el Presidente fuera nacional de
cualquiera de las Partes Contratantes o no pudiera desempetar dicha funci6n por
otras razones, so instari al Vicepresidente a quo efectue las designaciones
necesarias. Si el Vicepresidente fuera nacional de una de las Partes Contratantes o
tampoco pudiera desempeflar dicha funcidn, se instar a efectuar las designaciones
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necesarias al miembro de Ia Corte Internacional de Justicia que le siga en antigUedad
y que no sea nacional de ninguna de las Partes Contratantes.

5. - El tribunal arbitral emitird su decisidn sobre Ia base del respeto a Ia ley y a las
disposiciones contenidas en of presents Acuerdo o en otros acuerdos vigentes entre
las Partes Contratantes, asi coma a los principios generalmente admitidos del
derecho intemacional.

6. A menas que las Partes Contratantes decidan otra cosa, el tribunal arbitral
esllecn su propio procedimiento.

7. El tribunal arbitral adoptard su decisi6n per mayoria de votas y dicha decisi6n
ser definitiva y vinculante para ambas Partes Contratantes.

8. Cada Parte Contratante correrd con los gastos de su propio drbitro y los
relacionados con su representaci6n en el procedimiento arbitral. Los dembs gastos,
incluidos los del presidents del tribunal arbitral, serdn sufragados a partes iguales par
las dos Partes Contratantes.

Articulo 11
Controvemlas entre una Parts Contratante e inversores

do la otra Parte Contratante

1. Las controversias entre un inversor de una Parts Contratante y la otra Parte
Contratante con respecto a una obligacibn de esta Oltima en virtud del presente
Acuerdo en relaci6n con una inversi6n de dicho inversor que no pudieran resolverse
de fona amistosa serdn sometidas, transcurddos seis meses a partir de la
notificaci6n par escrito de Ia redamacibn, a elecci6n del inversor, a:

el tribunal competente de la Parts Contratante en cuyo territorio se
haya efectuado Ia inversi6n; o

un tribunal arbitral constituido de conformidad con la legislaci6n
aplicable de Ia Parts Contratante; a

un tribunal de arbitraje ad hoc establecido segcrn el Reglamento de
Arbitraje de ia Comisi6n de las Naciones Unidas pars el Derecho
Comercial Internacional; o

el Centro Intemacional de Arreglo de Diferencias Relativas a
Inversiones (CIADI) establecido en virtud del "Convenio sobre el
Arreglo de Diferencias relativas a Inversiones entre Estados y
Nacionales de otros Estados", abierto a ta firma en Washington el 18
de marzo de 1965.

2. El arbitraje se basara en:

las disposiciones del presents Acuerdo o de otros acuerdos aplicables
en vigor entre las Partes Contratantes;
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las normas y los principios universalmente aceptados del derecho
intemacional; y

el derecho nacional do la Parte Contratartte en cuyo territorio se haya
realizado la inversi6ri, incluidas las reglas relativas a los conflictos de
ley.

3. Una Parts Cortratante no podrd invocar como excepcidn que el inversor ha
recbldo a va a recibir, en virtud de una garantia o de un contrato de seguro, una
indsrmnizaci6n u otra compensaci6n por la totalidad o una parte de los dafos en
uesi6n.

4. Las decisiones arbitrales seran definitivas y vinculantes para las partes en la
controversia. Cada Parte Contratante se compromete a ejecutar las decisiones de
corformidad a su legislaci6n nacional.

Articulo 12
Anmbito do aplicacdn

1. El presente Acuerdo ser aplicable a las inversiones realizadas, tanto antes
como despu6s de su entrada en vigor, por inversores de una Parte Contratante en el
territorio de la otra Parte Contratante.

2. El tratarnento concedido en virtud del presente Acuerdo no serA aplicable a
materias tributarias.

Articulo 13
Entrada en vigor, duraci6n y terminaci6n

1. El presente Acuerdo entrar6 en vigor en la fecha en que las Partes
Contratantes se hayan notificado mutuamente el cumplimiento de las respectivas
formalidades constitucionales exigidas pare la entrada en vigor de acuerdos
intemacionales. Permnanecer- en vigor por un periodo inicial de diez a6os y se
prorrogard autom~ticamente por periodos consecutivos de- dos anios.

2. Cada Parte Contratante podrk denunciar el presente Acuerdo mediante
notificaci6n previa por escrito, seis meses antes de la fecha de terminaci6n.

3. Con respecto a las inversiores efectuadas antes de la fecha de terminaci6n
del presente Acuerdo, las disposiciones de sus dems arllculos seguir n surtiendo
efecto por otro periodo de diez arlos a partir de dicha fecha de terminaci6n.
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EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios respectivos firman el presente Acuerdo.

HECHO por duplicado en espaiol e ingl6s, siendo ambos textos igualrente
autticos, en Kingston, el dia 13 de marzo de 2002.

POR ESPANA

Rafael Jover y de Mora-Figueroa
Embajador de Espafia

POR JAMAICA

r.D. Knig
Ministro de Asuntos I
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LESPAGNE ET LA
JAMAIQUE

L'Espagne et la Jama'que, ci-apr~s d~nomm~s "les Parties contractantes",

D6sireux d'amdliorer la coop6ration 6conomique A l'avantage mutuel des deux pays,

Se proposant de cr6er des conditions favorables aux investissements des investisseurs
de chacune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements aux termes de cet
Accord stimuleront les initiatives dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme "investisseur" d6signe tout ressortissant ou toute soci6t6 de lune des Par-
ties contractantes qui effectue des investissements sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante :

a) Le terme "ressortissant" d6signe des personnes physiques qui, aux termes de la leg-
islation de ladite Partie contractante, sont consid6r6es comme ses ressortissants;

b) Le terme "socit6" d6signe les personnes juridiques ou toute autre entit6 juridique
qui est constitu6e ou organis6e de toute autre mani~re conform6ment A la 16gislation appli-
cable de ladite Partie contractante et qui a son siege sur le territoire de cette m6me Partie
contractante, y compris les corporations, les partenariats ou les associations d'affaires.

2. Le terme "investissement" d6signe toutes les cat6gories d'avoirs investis par des in-
vestisseurs de lune des Parties contractantes dans le territoire de lautre Partie contractante,
conform6ment aux lois et r~glements de cette Partie contractante, en particulier, mais pas
exclusivement :

a) La propri6t6 de biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits r6els,
tels que les hypoth~ques, droits de gage, usufruits et droits similaires;

b) Une soci6t6 ou une entreprise d'affaires ou les parts de capital et actions d'une so-
ci6t ou toute autre forme de participation dans la soci6t6 ou rentreprise;

c) Les r6clamations p6cuniaires ou toute prestation au titre d'un contrat ayant une
valeur 6conomique et relatif A linvestissement;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, les proc6d6s techniques, le savoir-faire et la
survaleur;

e) Les droits d'entreprendre des activit6s 6conomiques et commerciales conf6r6s par la
loi ou par contrat de droit public, y compris les droits de prospection, d'exploration, d'ex-
traction ou d'exploitation des ressources naturelles.
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Toute modification de ]a forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r6investis n'
alt6re pas le caract~re d'investissement dans la mesure o6 un tel changement est effectu6
conform6ment aux lois et r~glements de la Partie contractante h6te.

Les investissements effectu6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes par une
soci6t6 de cette Partie contractante et qui est effectivement la propri6t6 ou est contr6l6e par
des investisseurs de lautre Partie contractante sont de m6me consid6r6s comme des inves-
tissements d'investisseurs de la seconde Partie contractante s'ils ont 6 effectu~s conform&
ment aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante.

3. Le terme "revenus" d6signe les produits d'un investissement et englobe notamment,
mais pas exclusivement, les b~n6fices, les int6r~ts, les gains en capital, les dividendes, les
redevances ou les r6mun6rations.

4. Le terme "territoire" d6signe le territoire physique, la zone des eaux int6rieures et
territoriales de chacune des Parties contractantes ainsi que la zone 6conomique exclusive et
le plateau continental qui s'6tend au-delA de la zone des limites de la mer territoriale de cha-
cune des Parties contractantes sur laquelle elles peuvent exercer des droits souverains et/ou
une juridiction conform6ment au droit international.

Article 2. Promotion et admission des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage, dans la mesure du possible, les investisse-
ments des investisseurs de lautre Partie contractante sur son territoire. Chaque Partie con-
tractante admet ces investissements conform6ment A ses lois et r~glements.

2. Afin d'encourager le flux r6ciproque des investissements, les Parties contractantes
se consultent pour d6terminer les moyens les plus efficaces de promouvoir les investisse-
ments.

3. Lorsqu'une Partie contractante a admis un investissement sur son territoire, elle
d6livre, conform6ment A ses lois et r~glements, les autorisations n6cessaires relatives A cet
investissement et aux activit6s connexes, et A l'ex6cution de contrats de licence et d'assis-
tance technique, commerciale ou administrative. Chaque Partie contractante s'efforce de
d6livrer les autorisations n6cessaires relatives aux activit~s des consultants et autres sp6-
cialistes, sans 6gard A leur nationalit6.

Article 3. Protection

1. Les investissements des investisseurs de l'une des Parties contractantes se voient ac-
corder un traitementjuste et 6quitable etjouissent d'une protection et d'une s6curit6 pleines
et entires sur le territoire de l'autre Partie contractante. Une Partie contractante ne doit
d'aucune mani~re accorder A ces investissements un traitement moins favorable que ce qui
est pr6vu par le droit international.

2. Aucune Partie contractante nentrave d'une quelconque manire, par des mesures in-
justifi6es ou discriminatoires, la gestion, lentretien, l'utilisation, la jouissance ou l'ali6na-
tion de ces investissements. Chaque Partie contractante remplit les obligations auxquelles
elle s'est engag6e par 6crit A l'gard des investissements des investisseurs de l'autre Partie
contractante.
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Article 4. Traitement des investisseurs et traitement de la nation la plus favoris~e

1. Chaque Partie contractante accorde aux investissements effectu6s sur son territoire
par des investisseurs de l'autre Partie contractante, un traitement non moins favorable que
celui qu'elle accorde aux investissements de ses propres investisseurs ou des investisseurs
d'un tat tiers, le traitement le plus favorable en cours 6tant d6terminant.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investisseurs de l'autre ltat
contractant, en ce qui concerne la gestion, rentretien, l'utilisation, lajouissance ou l'ali6na-
tion de leurs investissements, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde

ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers, le traitement le plus favor-
able en cours 6tant d6terminant.

3. Le traitement accord6 en vertu des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne doit pas
tre interpr6t6 de faqon A obliger lune des Parties contractantes A 6tendre aux investisseurs

de lautre Partie contractante et A leurs investissements le b6n6fice d'un traitement, d'une
pr&6frence ou d'un privilege r6sultant de sa participation ou de son association d une zone
de libre 6change existante ou future, une union douanire, 6conomique ou mondtaire ou
toute autre organisation d'int6gration 6conomique r6gionale.

4. Les mesures qui ont 6 prises pour des raisons de s~curit6 et d'ordre public ou de
sant6 publique ne sont pas consid~r6es comme un "traitement moins favorable" au sens du
pr6sent article.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs de lune des Parties contractantes
sur le territoire de lautre Partie contractante ne peuvent tre ni nationalises ou expropries
ni faire l'objet de mesures ayant des effets 6quivalant A une nationalisation ou A une expro-
priation (ci-apr~s d6nomm6es "expropriation"), sauf si ces mesures visent I'intrt public,
conform6ment A la proc6dure r~gulire, sur une base non discriminatoire et contre paiement
d'une indemnit6 prompte, ad6quate et effective.

2. L'indemnit6 correspond A la valeur marchande 6quitable de l'investissement expro-
pri6 imm6diatement avant que l'expropriation n'ait lieu ou qu'elle ne soit rendue publique
(ci-apr~s d6nomm~e "date de l'valuation"), si ce dernier 6v6nement est ant6rieur. En d6-
terminant la valeur marchande, tous les facteurs qui pourraient avoir affect l'investisse-
ment avant que l'expropriation ne soit connue dans le public sont pris en compte.

3. La valeur marchande 6quitable susmentionn6e est calcul6e dans une monnaie libre-
ment convertible au taux de change du march6 en vigueur pour cette devise A la date d'6val-
uation. L'indemnit6 comprend les int6rts calcul6s A un taux commercial 6tabli selon le
march6 pour la monnaie d'6valuation suivant la date d'expropriation jusqu'A la date du
versement. L'indemnit6 doit tre vers6e promptement, effectivement r6alisable et librement
transf6rable.

4. L'investisseur concern6 a le droit d'exiger un examen rapide, conform~ment A la 16g-
islation de la Partie contractante qui l'exproprie, par une autorit6judiciaire ou une autre au-
torit6 comp~tente ind6pendante de ladite Partie contractante, de son cas, y compris de
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lestimation de son investissement et du versement de l'indemnit6, en conformit6 avec les
principes 6nonc~s au pr6sent article.

Article 6. Indemnisation pour pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements ont subi des
pertes dues A la guerre ou A tout autre conflit arm6, un 6tat d'urgence national, une r~volu-
tion, une 6meute, des troubles civils ou tout autre 6v6nement similaire survenu sur le terri-
toire de lautre Partie contractante, se verront accorder, de la part de cette demi~re Partie
contractante, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la compensation ou tout au-
tre r~glement, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres in-
vestisseurs ou aux investisseurs d'un ttat tiers, le traitement le plus favorable 6tant
determinant. Les montants qui en r6sultent doivent tre librement transf~rables.

2. Nonobstant le paragraphe 1, un investisseur de Tune des Parties contractantes qui,
dans lune des situations vis6es audit paragraphe, subit des pertes sur le territoire de l'autre
Partie contractante du fait de :

a) La requisition en partie ou en totalit6 de ses investissements par les forces ou les au-
torit~s de cette demi~re; ou

b) La destruction partielle ou totale de ses investissements par les forces ou les au-
torit~s de cette demi~re, sans que cela ne soit justifi6,

se verra accorder par la demi~re Partie contractante une restitution ou une indemnit6
prompte, ad6quate et effective. Les montants qui en r~sultent doivent 8tre vers6s sans d6lai
et etre librement transfrables.

Article 7. Transferts

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de lautre Partie contractante
le libre transfert des paiements aff~rents A un investissement, et notamment mais non ex-
clusivement :

a) Du capital initial et de tout montant suppl6mentaire destin6 au maintien ou A l'ac-
croissement de linvestissement;

b) Des revenus d'investissement tels que d~finis A l'article 1;
c) Des fonds en remboursement de prets lies A un investissement;

d) Des indemnit6s vis~es aux articles 5 et 6;
e) Du produit de la vente totale ou partielle ou de la liquidation d'un investissement;

f) Des salaires et autres r~mun~rations du personnel engag6 A 1'6tranger en relation avec
un investissement;

g) Des paiements resultant du r~glement d'un diffrend.

2. En vertu du pr6sent Accord, les transferts sont effectus sans retard dans une mon-
naie librement convertible au taux de change pr~valant sur le march6 A la date du transfert.
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Article 8. Application d'autres dispositions

1. Si la ldgislation de l'une des Parties contractantes ou des obligations de droit inter-
national, existantes ou 6tablies ci-apr~s entre les Parties contractantes contiennent, en sus
du pr6sent Accord, une disposition g~n6rale ou sp~cifique qui accorde aux investissements
des investisseurs de lautre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr~vu
par le pr6sent Accord, elle pr6vaudra sur ce dernier dans la mesure o6 elle est plus favorable
A linvestisseur.

2. Des conditions plus favorables que celles pr6vues au pr6sent Accord, convenues par

l'une des Parties contractantes avec des investisseurs de 'autre Partie contractante, ne
doivent pas Etre affectes par le present Accord.

3. Aucune disposition du present Accord ne doit affecter les dispositions 6tablies par
les accords internationaux concemant les droits de propri6t6 intellectuelle en vigueur A la
date de sa signature.

Article 9. Subrogation

Si une Partie contractante ou un organisme d6sign6 par elle effectue un paiement au

titre d'une indemnit6, d'une garantie ou d'un contrat d'assurance contre les risques non com-
merciaux pour un investissement effectu6 par l'un quelconque de ses investisseurs sur le
territoire de I'autre Partie contractante, cette dernire Partie contractante reconnait la ces-
sion de tout droit ou revendication de cet investisseur A l'autre Partie contractante ou A son
organisme d6sign6, de faire valoir ces droits et revendications par voie de subrogation dans
la mime mesure que son pr6d6cesseur en titre. La subrogation permettra A la premiere Par-
tie contractante ou A son organisme d~sign6 de devenir le b6n~ficiaire direct de toute indem-
nit6 ou autre compensation A laquelle l'investisseur a droit.

Article 10. Rfglement des diffirends entre les Parties contractantes

1. Les Parties contractantes r~gleront par ]a voie diplomatique, si possible, tout dif-
f6rend relatif A l'interpr~tation ou A rapplication du pr6sent Accord.

2. Si le diff6rend nest pas r6gl par la voie diplomatique dans les six mois suivant la

date du d6but des ntgociations, il doit etre soumis, A ]a demande de lune des Parties con-
tractantes, A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 de la mani~re suivante : chaque Partie contractante
d6signe un arbitre et ces deux arbitres nomment un ressortissant d'un pays tiers comme
pr6sident. Ces arbitres sont nomm~s dans les trois mois et le Pr6sident dans les cinq mois
suivant la date A laquelle l'une des Parties contractantes a fait part A l'autre Partie contrac-
tante de son intention de soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral.

4. Si, dans les d~lais fixes au paragraphe 3 du pr6sent article, les nominations n~ces-

saires nont pas 6td faites, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, A d6faut de tout au-
tre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der aux
nominations n~cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contracta-
ntes ou s'il est empech d'exercer cette fonction pour toute autre raison, le Vice-President
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est invit6 d effectuer les nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est aussi un ressor-
tissant de lune des Parties contractantes ou s'il est 6galement emp~chd d'exercer cette fonc-
tion, le membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est pas un
ressortissant de l'une des Parties contractantes est invit6 A proc6der aux nominations.

5. Le tribunal arbitral rend ses d6cisions conform6ment aux r~gles du droit, aux dispo-
sitions contenues dans le pr6sent Accord ou dans tout autre accord en vigueur entre les Par-
ties contractantes, ainsi qu'aux principes g6n6ralement accept6s du droit international.

6. A moins que les Parties contractantes n'en d6cident autrement, le tribunal arbitral
fixe ses propres r~gles de procedure.

7. Le tribunal arbitral prend sa d6cision A la majorit6 des voix et cette d6cision est d6-
finitive et contraignante pour les deux Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante supporte les frais de son propre arbitre et ceux li6s A la
repr6sentation de la proc6dure arbitrale. Les autres frais, y compris ceux du Pr6sident, sont
r6partis A parts 6gales entre les deux Parties contractantes.

Article 11. Diffkrends entre une Partie contractante et des investisseurs de l'autre Partie
contractante

1. Les diff6rends entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et rautre Partie
contractante concernant une obligation de cette dernire en vertu du pr6sent Accord relative

un investissement de la premiere qui n'ont pas pu 6 r6gl6s A l'amiable dans les six mois
suivant la date de la notification 6crite d'une r6clamation, seront soumis, au choix de l'in-
vestisseur :

- A la cour comp6tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investisse-
ment a 6t6 effectu6; ou

- A un tribunal arbitral constitu6 en vertu de la 16gislation applicable de la Partie con-
tractante; ou

- A un tribunal arbitral sp6cial constitu6 sur la base du R~glement d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international; ou

- Au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
(CIRDI), institu6 par la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre tats et ressortissants d'autres ltats, ouverte A la signature A Washington le 18
mars 1965.

2. L'arbitrage doit &re bas6 sur:

- Les dispositions du pr6sent Accord et tout autre accord applicable en vigueur entre
les Parties contractantes;

- Les r~gles et les principes universellement reconnus du droit international; et

- La 16gislation nationale de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'inves-
tissement a 6t6 effectu6, y compris les r~gles relatives aux conflits de lois.

3. Une Partie contractante ne peut faire valoir A titre exceptionnel que l'indemnisation
ou autre compensation en tout ou en partie des dommages all6gu6s a 6t6 revue ou sera revue
par un investisseur en vertu d'une garantie ou d'un contrat d'assurance.
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4. Les sentences arbitrales sont d6finitives et obligatoires pour les parties au diffdrend.
Chaque Partie contractante ex6cute ces sentences conform6ment A sa 1gislation nationale.

Article 12. Champ d'application

1. Le present Accord s'applique aux investissements effectu6s avant ou apr~s son en-
tr6e en vigueur par des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

2. Le traitement accordd en vertu du prdsent Accord ne s'applique pas aux questions
fiscales.

Article 13. Entree en vigueur, dure et dnonciation

1. Le present Accord entre en vigueur A la date suivant laquelle les Parties contracta-
ntes se sont notifi6 que leurs formalitds constitutionnelles respectives n~cessaires pour l'en-
tree en vigueur d'accords internationaux ont &6 complt~es. II reste en vigueur pour une
p~riode de dix ans et est reconduit automatiquement pour des p6riodes cons~cutives de
deux ans.

2. L'une des Parties contractantes peut d6noncer le present Accord par une notification
6crite, six mois avant la date de son expiration.

3. Conformdment aux investissements effectu~s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les dispositions de tous les autres articles du pr6sent Accord continuent par
la suite d'&re effectifs pour une autre p6riode de dix ans suivant la date de d6nonciation.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Kingston le 13 mars 2002, en double exemplaire, en langues anglaise et espag-
nole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour lEspagne:
L'Ambassadeur,

RAFAEL JOVER Y DE MORA-FIGUEROA

Pour la Jamaique :
Le Ministre des affaires 6trangres et du commerce ext6rieur,

K.D. KNIGHT
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ON THE EXPORT OF SOCIAL
INSURANCE BENEFITS

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of the Philippines,

Desiring to allow the lawful payment of its social insurance benefits in each other's
country,

Have therefore agreed on the following:

Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Agreement:

a) "contracting parties" means the Kingdom of the Netherlands and the Republic of the
Philippines;

b) "territory" means in relation to the Kingdom of the Netherlands the territory of the
Kingdom in Europe, and in relation to the Republic of the Philippines, the territory as de-
fined in the 1987 Constitution;

c) "legislation" means the laws, ordinances and administrative regulations relating to
the social insurance schemes mentioned under Article 2;

d) "competent authority" means in relation to the Kingdom of the Netherlands the Min-
ister of Social Affairs and Employment of the Netherlands; in relation to the Republic of
the Philippines, the President and Chief Executive Officer of the Social Security System;

e) "competent institution" means in relation to the Kingdom of the Netherlands regard-
ing the legislation meant in Article 2, paragraph 1, under a, b, and c: the "Landelijk instituut
sociale verzekeringen" (National Institute for Social Insurance) c/o Gak Nederland bv or its
legal successor and regarding the legislation meant in Article 2, paragraph 1, under d, e, and
f: the "Sociale Verzekeringsbank" (Social Insurance Bank); in relation to the Republic of
the Philippines, the Social Security System for the private sector workers and the Govern-
ment Service Insurance System for the public sector workers;

f) "agency" means every organization that is involved in the implementation of this
Agreement, including the population registers, tax authorities, marriage registers, employ-
ment agencies, schools and other educational institutes, trade authorities, police, prison ser-
vice and immigration offices;

g) "benefit" means every cash benefit or pension under the legislation referred to under
Article 2;

h) "beneficiary" means every person who applies for or who is entitled to a benefit;

i) "member of the family" means a person defined, or recognized as such by the legis-
lation applied by the Netherlands' competent institutions.

2. Other terms used in this Agreement shall have the meaning given to them under the
legislation which is being applied.
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Article 2. Material scope

1. This Agreement shall apply

A) With respect to the Kingdom of the Netherlands, to the Netherlands legislation on:

(i) sickness insurance (benefits in the case of sickness and maternity);

(ii) disablement insurance for employed persons;

(iii) disablement insurance for self-employed persons;

(iv) old age insurance;

(v) survivors' insurance; and

(vi) children's allowances.

B) With respect to the Republic of the Philippines, to the Philippine legislation on:

(i) disability benefits;

(ii) sickness benefits;

(iii) death benefits;

(iv) retirement benefits; and

(v) maternity benefits.

2. This Agreement shall also apply to laws and regulations which extend the existing
schemes to new categories of persons only if the Contracting Party amending its legislation
within six (6) months of the date of the coming-into-force of such laws and regulations does
not forward contradicting notification to the other Contracting Party.

Article 3. Personal Scope

Unless otherwise provided in this Agreement, this Agreement shall apply to a benefi-
ciary as well as to a member of his family insofar as he resides or stays in the territory of
the Contracting Parties.

Article 4. Export of Benefits

Unless otherwise provided for in this Agreement, any provision of the legislation
which restricts payment of benefits solely because a beneficiary or a member of his family
resides or stays outside the territory of a Contracting Party, shall not be applicable with re-
spect to a beneficiary or to a member of his family who resides or stays in the territory of
the Contracting Parties.

Article 5. Verification of Applications and Payments

1. Concerning the application for or the legitimacy of payment of benefits, the compe-
tent institution of a Contracting Party shall, at the request of the competent institution of the
other Contracting Party, verify the information, referred to under paragraph 2, regarding a
beneficiary or a member of his family. If necessary, this verification is to be carried out with
the agencies. The competent institution shall forward a statement of the verification along
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with authenticated copies of the relevant documents to the competent institution of the oth-
er Contracting Party.

2. The information referred to in the first paragraph includes information regarding
identity, address, household, employment, education, income, medical condition, death and
detention.

3. The competent institutions of the Contracting Parties shall directly contact each oth-
er, as well as a beneficiary, a member of his family, or his authorized representatives.

4. Without prejudice to the provision of paragraph 1, the diplomatic or consular repre-
sentatives and the competent institutions of a Contracting Party are allowed to contact the
agencies of the other Contracting Party directly in order to verify entitlement to benefits and
legitimacy of payments to the beneficiaries.

5. For the purposes of implementing this Agreement, the agencies shall lend their good
offices and act as though implementing their own legislation. The administrative assistance
extended by the said agencies shall, as a rule, be free of charge. However, competent au-
thorities of the Contracting Parties may agree to certain expenses being reimbursed.

6. Notwithstanding paragraph 1, the competent institutions of a Contracting Party
shall, to the extent possible and without prior request, inform the competent institution of
the other Contracting Party on changes in the information referred to in paragraph 2.

Article 6. Identification

In order to determine the entitlement to benefits and legitimacy of payments under the
legislation of a Contracting Party, a person who falls under the scope of this Agreement is
obliged to identify himself by submitting an official proof of identity to the competent in-
stitution of the Contracting Party in whose territory he resides or stays. The competent in-
stitution identifies the beneficiary or a member of his family on the basis of this
identification. Identification includes a passport or any other valid proof of identity issued
by an agency of the other Contracting Party. The competent institution will inform the com-
petent institution of the other Contracting Party that the identity of the beneficiary, or a
member of his family, has been verified by sending an authenticated copy of the identifi-
cation document.

Article 7. Verification of Information in case of Sickness or Disability

1. At the request of the competent institution of a Contracting Party, the medical ex-
amination of a beneficiary residing or staying in the territory of the other Contracting Party
shall be carried out by the competent institution of the latter Contracting Party.

2. In order to determine the degree of disability for work, the competent institutions of
both Contracting Parties shall use the medical reports and the administrative data provided
by the competent institution of the other Contracting Party, but they nevertheless reserve
the right to have the beneficiary examined by a doctor of its own choice or to summon the
person involved to undergo a medical examination in its territory.

3. The person involved is obliged to comply with a request as meant in paragraph I by
presenting himself for medical examination. If he feels that, for medical reasons, he is unfit
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to travel to the territory of the Contracting Party where he has been summoned by the com-
petent institution, he must inform that institution immediately. He will then be obliged to
submit a medical statement issued by a doctor designated for this purpose by the competent
institution. This statement must include the medical reasons for his unfitness for travelling
as well as the expected duration of this unfitness.

4. The cost of the examination and, as the case may be, the expenses for travel and ac-
commodation shall be paid for by the competent institution at whose request the examina-
tion is carried out.

Article 8. Recovery of Undue Social Insurance Payments and collection of Social Insurance
Contributions

1. Any enforceable court decisions or decrees by the competent institutions of a Con-
tracting Party regarding the recovery of undue social insurance payments or the collection
of social insurance contributions shall be recognized by the other Contracting Party, in ac-
cordance with its laws.

2. Recognition may be refused if it is contrary to the public order of the Contracting
Party or the decision or decree should be enforced.

3. Any enforceable decisions or decrees which are recognized in accordance with para-
graphs 1 and 2 shall be implemented by the other Contracting Party. Enforcement is subject
to the statutory regulations which apply in the Contracting Party in whose territory the de-
cision or decree is to be carried out, governing the execution of similar decisions or decrees
issued in that Contracting Party. Confirmation that a decision or decree is enforceable must
be stated in the authentic copy of that decision or decree.

4. The competent institution of a Contracting Party may, by virtue of an enforceable
decision regarding undue social insurance payments, request the competent institution of
the other Contracting Party that the undue paid benefits be balanced with the arrears of
amounts still due to the beneficiary in the other Contracting Party. Upon such a request, the
latter institution shall deduct the amount in accordance with, and within the limits of the
legislation implemented by the institution, and shall remit the amount to the institution
which is entitled to reimbursement.

5. Where applicable, costs made for the execution of any enforceable decision or de-
cree such as legal costs, are paid for by the competent institution whose decision or decree
is to be executed.

Article 9. Refusal to Pay, Suspension, Withdrawal

The competent institution of a Contracting Party may refuse to pay, suspend or with-
draw any benefit, if in its judgement:

a) a beneficiary fails to undergo any examinations or provide any information as re-
quired under this Agreement within a period of three (3) months upon receipt of notifica-
tion, or
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b) if the competent institution of the other Contracting Party fails to provide any infor-
mation or fails to carry out any examinations as required under this Agreement within a pe-
riod of three (3) months upon receipt of notification.

Article 10. Settlement of Disputes

The competent authorities of both Contracting Parties shall make all reasonable efforts
to resolve through mutual agreement any dispute arising from the interpretation or applica-
tion of this Agreement.

Article 11. Confidentiality of Information

Any information and/or documents furnished by a Contracting Party as requested by
the other Contracting Party shall be deemed confidential and used exclusively for the pur-
pose for which they were requested.

Article 12. Implementation ofAgreement

The competent institution of both Contracting Parties may, by means of supplementary
arrangements, establish measures for the implementation of this Agreement.

Article 13. Entry into Force, Application of the Agreement, and Amendment

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date of the later written notification by either Contracting Party, through diplomatic
channels, on the understanding that Article 4 shall be applied provisionally from the first
day of the second month following the date of signing of this Agreement.

2. In relation to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall only apply to
the territory of the Kingdom in Europe.

3. Any amendment or revision to the text of this Agreement shall be done by mutual
consent of the Contracting Parties. This amendment or revision shall enter into force in ac-
cordance with paragraph I of this Article.

Article 14. Duration of the Agreement

This Agreement shall remain effective indefinitely. It may be denounced in writing at
any time by either Contracting Party by giving notice to the other Contracting Party. In the
event of the denunciation, this Agreement shall remain effective until the end of the calen-
dar year following the year in which the notice of denunciation has been received by the
other Contracting Party.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate in Manila this 10th day of April 2001, in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. E. THEO ARNOLD
Ambassador

For the Government of the Republic of the Philippines:

VITALIANO N. NA&AGAS II
President and CEO, Social Security System
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RItPUBLIQUE DES
PHILIPPINES RELATIF A L'EXPORTATION DES PRESTATIONS D'AS-
SURANCE SOCIALE

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique des Philippines,

D~sireux de permettre le paiement legal des prestations d'assurance sociale dans cha-
cun des pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Dkfinitions

1. Aux fins du present Accord :

a) Le terme "Parties contractantes" d~signe le Royaume des Pays-Bas et la R6publique
des Philippines;

b) Le terme "territoire" d~signe, pour le Royaume des Pays-Bas, le territoire du
Royaume en Europe, et pour la Rdpublique des Philippines, le territoire tel que d@fini dans
la Constitution de 1987;

c) Le terme "lgislation" ddsigne les lois, ordonnances et r~glements administratifs
relatifs aux syst~mes d'assurance sociale mentionn~s i larticle 2;

d) Le terme "autorit6 comp6tente" d6signe, pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministre
des affaires sociales et de 'emploi des Pays-Bas; et pour la R6publique des Philippines, le
Pr6sident et Directeur ex6cutif du syst~me de s6curit6 sociale;

e) Le terme "institution comp6tente" d6signe, pour le Royaume des Pays-Bas concer-
nant la 16gislation mentionn6e aux alin6as a), b) et c) du paragraphe 1 de larticle 2 : le "Lan-
delijk instituut sociale verzekeringen" (Institut national d'assurance sociale) c/o Gak
Nederland by ou ses successeurs en droit et concernant la 16gislation mentionn6e aux
alin6as d), e) et f) du paragraphe 1 de larticle 2 : la "Sociale Verzekeringsbank" (Banque
d'assurance sociale); et pour la R6publique des Philippines, la s6curit6 sociale pour les tra-
vailleurs du secteur priv6 et la Caisse d'assurance des fonctionnaires pour les travailleurs
du secteur public;

f) Le terme "agence" d6signe toute organisation qui participe d la mise en oeuvre du
pr6sent Accord, y compris les registres de la population, les administrations fiscales, les
registres des mariages, les bureaux de placement, les 6coles et autres 6tablissements
d'enseignement, les offices de commercialisation, les services de police, les services
carc6raux et les bureaux d'immigration;

g) Le terme "prestation" d6signe toute prestation en esp~ce ou pension au titre de ]a
16gislation vis6e A larticle 2;

h) Le terme "b6ndficiaire" ddsigne toute personne qui fait la demande de prestation ou
qui a droit A la prestation;
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i) Le terme "membre de la famille" d6signe une personne d~finie ou reconnue comme
telle par la 1dgislation appliqu~e par les institutions comp~tentes des Pays-Bas.

2. Les autres termes utilis~s dans le pr6sent Accord ont la signification qui leur est con-
f~r6e par la 16gislation en vigueur.

Article 2. Porte matrielle

1. Le pr6sent Accord s'applique :
A) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, A la legislation des Pays-Bas

relative d :
i) L'assurance maladie (prestations en cas de maladie et de matemit6);

ii) L'assurance invalidit6 pour les travailleurs salari6s;

iii) L'assurance invalidit6 pour les travailleurs ind~pendants;

iv) L'assurance vieillesse;

v) L'assurance d~c~s; et

vi) L'allocation pour enfants A charge.

B) En ce qui concerne la R~publique des Philippines, la legislation des Philippines rel-
ative A :

i) La pension d'invalidit6;

ii) Les soins m6dicaux;

iii) Les prestations en cas de d~cbs;

iv) La pension de retraite; et

v) Les allocations de maternit6.

2. Le present Accord s'applique dgalement aux lois et r~glements qui 6tendent les ser-
vices existants aux nouvelles cat6gories de personnes dans le cas uniquement o6i la Partie
contractante qui modifie sa 1dgislation dans les six (6) mois suivant la date de l'entr6e en
vigueur de ces lois et r~glements ne transmet pas de notification contradictoire A cet effet A
lautre Partie contractante.

Article 3. Portke personnelle

Sauf indication contraire, le pr6sent Accord s'applique d un b~n~ficiaire ainsi qu'A un
membre de sa famille dans la mesure o6i il r6side ou s6journe sur le territoire des Parties
contractantes.

Article 4. Exportation des prestations

Sauf indication contraire dans le pr6sent Accord, aucune disposition de la 16gislation
limitant le remboursement de prestations pour la seule raison qu'un b~n6ficiaire ou un
membre de sa famille reside ou sjoume d l'ext~rieur du territoire d'une Partie contractante
ne s'applique A un b~n~ficiaire ou A un membre de sa famille qui reside ou s6joume sur le
territoire des Parties contractantes.
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Article 5. Vrification des demandes et des versements

1. En ce qui concerne la demande de prestations ou la l6gitimitd du versement de
celles-ci, l'institution comp~tente d'une Partie contractante, A la demande de l'institution
comp~tente de l'autre Partie contractante, v6rifie l'information vis~e au paragraphe 2 con-
cernant un bdn~ficiaire ou un membre de sa famille. Si n~cessaire, cette v~rification peut
&re effectude par les organismes responsables. L'institution comp~tente transmet une
dclaration de verification accompagn~e de copies authentifi~es des documents pertinents
A l'institution comp~tente de l'autre Partie contractante.

2. L'information vis~e dans le premier paragraphe comprend l'information relative A
l'identit6, A la residence, au mdnage, A 1'emploi, A l'ducation, au revenu, A la condition
m~dicale, A la mortalit6 et A l'incarcdration.

3. Les institutions comp~tentes des Parties contractantes communiquent directement
entre elles, ainsi qu'avec un b~n~ficiaire, un membre de sa famille ou ses repr~sentants au-
toriss.

4. Sans prejudice de la disposition du paragraphe 1, les repr~sentants diplomatiques ou
consulaires et les institutions comptentes d'une Partie contractante sont autoris~s A con-
tacter directement les organismes de 'autre Partie contractante afin de vdrifier le droit A pr-
estation et la lgitimit6 des versements aux b~n~ficiaires.

5. Aux fins de l'application du present Accord, les organismes prtent leurs bons offic-
es et se conduisent comme s'il s'agissait d'appliquer leur propre legislation. En r~gle
g~n~rale, l'assistance administrative est offerte gratuitement par lesdits organismes. Toute-
fois, les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes peuvent s'entendre sur le rem-
boursement de certains frais.

6. Nonobstant le paragraphe 1, les institutions comp~tentes d'une Partie contractante,
dans la mesure du possible et sans demande pr~alable, informent l'institution comp~tente
de lautre Partie contractante des changements dans l'information vis~e au paragraphe 2.

Article 6. Identification

Afin de determiner le droit A prestation et la Idgitimit6 des versements en vertu de la
I6gislation d'une Partie contractante, une personne qui relive de la port~e du present Accord
est dans l'obligation de s'identifier en pr~sentant une preuve d'identit6 officielle A l'institu-
tion comp~tente de !a Pattie contractante dans le territoire de laquelle elle reside ou sd-
journe. L'institution comp6tente identifie le b6n6ficiaire ou un membre de sa famille sur la
base de cette preuve d'identit6, en l'occurrence un passeport ou toute autre piece d'identitd
valide 6mise par un organisme de lautre Partie contractante. L'institution comptente in-
formera linstitution comptente de rautre Partie contractante que l'identit6 du b~n~ficiaire,
ou d'un membre de sa famille, a 6t6 v6rifi6e en envoyant une copie authentifi~e du docu-
ment didentification.
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Article 7. V&ification de l'information en cas de maladie ou dincapacit

1. A la demande de linstitution comp~tente d'une Partie contractante, l'examen m~di-
cal d'un b~n~ficiaire r~sidant ou sjournant dans le territoire de lautre Partie contractante
est ex~cut6 par linstitution comp~tente de la dernire Partie contractante.

2. Afin de determiner le degr6 d'incapacit6 au travail, les institutions comp~tentes des
deux Parties contractantes se basent sur les rapports m~dicaux et les donndes administra-
tives fournis par linstitution compdtente de l'autre Partie contractante, mais elles se rdser-
vent n~anmoins le droit de faire examiner le b~n~ficiaire par un m~decin de son choix ou
de demander A la personne concerne de passer un examen m~dical sur son territoire.

3. La personne concerne est dans l'obligation de se soumettre A la demande telle qu'in-
dique dans le paragraphe 1 en prdsentant elle-m~me A un examen m6dical. Si elle croit
que, pour des raisons mdicales, elle nest pas en mesure de se rendre sur le territoire de la
Partie contractante d'o6 linstitution compdtente la convoqude, elle doit en informer linsti-
tution immddiatement. Elle sera alors dans lobligation de soumettre une dclaration mddi-
cale produite par un mddecin d~sign6 A cette fin par linstitution comp~tente. Cette
d6claration doit inclure les raisons m6dicales de son incapacit6 de voyager de meme que la
duroe pr~vue de cette incapacit6.

4. Le cofit de l'examen et, le cas 6ch~ant, les d@penses de voyage et de logement in-
comberont A linstitution comp~tente qui a fait la demande d'examen.

Article 8. Recouvrement de versements injustifOs d'assurance sociale etperception de con-
tributions d'assurance sociale

1. Toute d6cision ou d6cretjudiciaire ex6cutoire par les institutions comp~tentes d'une
Partie contractante relatif au recouvrement de versements injustifi~s d'assurance sociale ou
A la perception de contributions d'assurance sociale est reconnu par lautre Partie contracta-
nte, conform~ment A ses lois.

2. La reconnaissance peut tre refus~e si elle est contraire A l'ordre public de la Partie
contractante oa la decision ou le d~cret doit etre applique.

3. Toute decision ou d@cret exdcutoire qui est reconnu conform~ment aux paragraphes
1 et 2 est appliqu6 par lautre Partie contractante. L'exdcution est soumise aux rglements
administratifs appliques par la Partie contractante dans le territoire de laquelle la dcision
ou le d@cret est execut6, r6glementant 'exdcution de decisions ou de d~crets similaires pro-
mulgu~s dans ladite Partie contractante. La confirmation qu'une d6cision ou un dcret est
ex6cutoire doit tre formulae dans une copie authentique de cette decision ou de ce d6cret.

4. L'institution comp~tente d'une Partie contractante peut, en vertu d'une decision
ex~cutoire concernant des versements indus d'assurance sociale, demander A l'institution
comptente de lautre Partie contractante que les montants indfiment pay6s soient ajust6s en
fonction des arri~r~s des montants encore dus au b~n~ficiaire de lautre Partie contractante.
Suite A cette demande, la dernire institution dduit le montant conform~ment et dans les
limites de la legislation appliqude par linstitution, et remet le montant A linstitution qui a
droit au remboursement.
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5. S'il y a lieu, les cofits engendr~s pour l'ex6cution d'une decision ou d'un d6cret
ex6cutoire tels que les fraisjuridiques, sont pay(s par linstitution comp6tente dont la d6ci-
sion ou le d6cret doit tre ex~cut6.

Article 9. Refus de payer, suspension, retrait

L'institution comp~tente d'une Partie contractante peut refuser de payer, suspendre ou
retirer tout b~n~fice si, lors de son jugement :

a) Un b6n6ficiaire omet de se soumettre A des examens ou de foumir l'information ex-
ig6e au titre du present Accord trois (3) mois suivant la reception d'une notification; ou

b) L'institution comp6tente de I'autre Partie contractante omet de fournir toute infor-
mation ou omet de proc~der aux examens exig6s au titre du present Accord trois (3) mois
suivant la reception d'une notification.

Article 10. Rglement des diffirends

Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes doivent faire tout en leur pos-
sible pour r(soudre par accord mutuel tout diffrend quant Ai l'interpr(tation ou A l'applica-
tion du pr6sent Accord.

Article 11. Confidentialit de linformation

Toute information et/ou tout document fourni par une Partie contractante tel qu'exig6
par l'autre Partie contractante est consid6r6 confidentiel et doit ktre utilis6 aux fins pour
lesquelles il a 6t6 demand6.

Article 12. Application de lAccord

L'institution comp6tente des deux Parties contractantes peut, au moyen d'arrangements
suppl(mentaires, 6tablir des mesures pour l'application du present Accord.

Article 13. Entree en vigueur, application de l'Accord et amendement

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date
de la demire notification 6crite par l'une des Parties contractantes, par la voie diploma-
tique, 6tant entendu que Particle 4 s'applique provisoirement A partir du premier jour du
deuxi~me mois suivant la date de la signature du pr6sent Accord.

2. En relation avec le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique uniquement
au territoire du Royaume en Europe.

3. Les Parties contractantes conviennent mutuellement de tout amendement ou r~vi-
sion A apporter au texte du present Accord. Cet amendement ou revision entre en vigueur
conform6ment au paragraphe 1 du present article.



Volume 2203, 1-39126

Article 14. Dur& de l'Accord

Le present Accord reste en vigueur ind~finiment. II peut tre d~nonc6 par 6crit en tout
temps par l'une des Parties contractantes par un avis A l'autre Partie contractante. En cas de
d6nonciation, le present Accord reste en vigueurjusqu'A la fin de l'ann6e civile suivant I'an-
n6e au cours de laquelle la note de d~nonciation a &6 revue par l'autre Partie contractante.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dtiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Manille, le 10 avril 2001, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
L'Ambassadeur,

THEO ARNOLD

Pour le Gouvernement de la R6publique des Philippines:
Le Pr6sident et Directeur ex6cutifdu systbme de s6curit6 sociale,

VITALIANO N. NAI&AGAS II




